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    „Autor popisuje zvěrstva ve válečném Polsku


    inádhernou, věčnou lásku mezi Benem Solomonem


    ajeho milovanou Hannou. Balsonův první román


    nebudete chtít odložit.“


    



    – Jewish Book World


    Mé ženě Monice, se kterou tančím životem.

  


  
    I

    KONFRONTACE

  


  
    JEDNA


    CHICAGO, ILLINOIS, ZÁŘÍ2004


    Ben Solomon stál vkoupelně před zrcadlem azápasil smotýlkem. Bylo mu třiaosmdesát aprávě se připravoval na svůj soudný den. Smoking na sobě neměl už roky, tento den si ho ovšem žádal.


    Ke svému odrazu vzrcadle pronesl něco polsky, sáhl do kapsy aznovu zkontroloval svůj proklatě drahý lístek.


    Chicagská Lyrická opera. Slavnostní galavečer, 26.září2004. Síla osudu. Přízemí, ulička 2, řada kk, sedadlo 103– sedadlo, které neměl vúmyslu obsadit. Po pravdě řečeno se ooperu moc nezajímal. Lístek ho vyšel na pět set dolarů, což pro důchodce znamená značnou sumu.


    Vykasal si rukáv košile azkontroloval čas na hodinkách značky Citizen se stříbrným řemínkem, které dostal před osmi lety, když odcházel do důchodu zChicagské správy parků. Půl páté– do začátku zbývají ještě dvě hodiny. Vešel do obýváku.


    Okna jeho skromného, jednopokojového bytu směřovala na východ kMichiganskému jezeru ařadě věžáků, která se táhla na sever od Loopu až kThorndale Avenue jako kukuřičné pole. Podvečerní slunce vrhalo stíny napříč ulicí Lake Shore abujným trávníkem golfového hřiště Waveland, kde téměř padesát let pracoval jako startér. Po jeho pravici, na zrcadlově klidné hladině přístavu Belmont, klidně odpočívaly luxusní jachty. Chvíli se na ně díval. Ach, jak ten pohled miloval! Připustil si, že se jím možná kochá naposledy.


    Znovu vzrcadle zkontroloval svoji podobiznu. Zeptal se Hanny, jestli vypadá dobře. Je všechno na svém místě? Kéž by tam byla amohla mu odpovědět.


    Pod svetry, ve spodní zásuvce prádelníku, ležela kartonová krabice od doutníků. Postavil ji na prádelník, sundal víko avytáhl zní německou pistoli Luger P.08 zdruhé světové války, vbezvadném stavu, kterou koupil za 1 250 dolarů na přehlídce starožitných zbraní. Další rána pro jeho spořicí účet. Zastrčil si ji za smokingový pás.


    Pět hodin. Čas sejít dolů na roh ulice, mávnout na taxík jedoucí na jih apřipojit se ke smetánce na „nesporný klenot společenské sezóny“.

  


  
    DVA


    Všatně ve druhém patře jeho sídla Winnetka na velkorysém, jeden apůl hektaru velkém pozemku posazeném vysoko na útesu nad jezerem zápolil Elliot Rosenzweig smanžetovými knoflíčky. „Jennifer,“ zavolal, „mohla bys mi jít pomoct, prosím?“


    Do hlavní ložnice přispěchala mladá, okouzlující studentka medicíny ve večerních šatech avklouzla vedle dědečka, jenž se potýkal sfrancouzskými manžetami.


    „Dědečku, jestli si nepospíšíme, přijdeme pozdě.“


    Sledoval, jak její ruce slehkostí zapínají zlaté knoflíčky. Tak čilé amladé. Brzy znich budou ruce chirurga, pomyslel si.


    „Aje to,“ usmála se.


    Záře hlubokým obdivem políbil ji na čelo. „Jsem na tebe tak pyšný,“ řekl jí.


    „Za to, že jsem ti zapnula manžety?“


    „Za to, že jsi můj andílek.“


    „Taky tě miluju, dědečku.“ Zatočila se kolem dokola azamířila ke skříni.


    „Krásné šaty,“ zavolal na ni. „Líbí se mi.“


    „To by měly,“ křikla přes rameno, „stály tě pěkný balík. Babička mi je koupila uGiselle. Je to originál. Půjde babička dnes večer snámi?“


    „Obávám se, že ne. Zase ji bolí hlava.“ Mrkl na ni. „Nesnáší tyhle společenské akce.“


    Jennifer vzala zramínka sako od Armaniho apodržela mu ho, aby do něj mohl snadno vklouznout. Súsměvem mu uhladila klopy aokrok poodstoupila.


    „Moc ti to sluší.“ Políbila ho na tvář. „Ateď musíme jít. Všichni naši přátelé už čekají.“


    Pod sloupovím zrůžového kamene se ruku vruce připojili ke svému doprovodu. Skupina nastoupila do dvou limuzín, které je měly odvézt do centra kCivic Opera House. Kovová bezpečnostní brána se otevřela abílé limuzíny vjely na Sheridan Road azamířily kChicago Loop.

  


  
    TŘI


    Naart deco sloupech vmezaninu Civic Opera House visely slavnostní transparenty apodél zábradlí se vinuly veselé, barevné praporky, které obklopovaly hosty shromážděné dole ve foyer. Číšníci vkostýmech roznášeli na stříbrných tácech šampaňské ajednohubky. Vrohu haly hrála část operního orchestru výběr zRossiniho předeher.


    Jennifer zvýšila hlas, aby ji bylo přes všechno to švitoření slyšet, azeptala se: „Kolik let už se účastníš galavečerů, dědečku?“ Usmála se avzala si od alžbětinské hradní stráže jednohubku.


    „Od roku 1958, andílku. Tehdy mi ovšem nevěnovali tolik pozornosti.“


    „Tím myslíš, že jsi neměl titul platinového šlechetného donátora?“


    „Vždycky jsem umění podporoval, jak to jen šlo, ale…“ Jeho odpověď přerušil příchod chicagského starosty aprvní dámy, které doprovázel umělecký ředitel Lyrické opery.


    „Rád vás zase vidím, Elliote. Vypadáte výborně.“


    „Děkuji, pane starosto. Myslím, že moji vnučku Jennifer už znáte,“ odpověděl vhlučném sále. „Setkání svámi aEdith mi vždy rozzáří den.“ Rosenzweig se přátelsky usmál asrdečně vzal chicagskou první dámu za ruku.


    „Díky vám aradě je dnešní premiéra úžasnou akcí,“ řekl starosta Burton. „Město je vaším dlužníkem, Elliote. Jste sponzor knezaplacení.“


    „Možná, že ne tak docela knezaplacení, Johne,“ řekl Elliot aoba se rozesmáli.


    Zatímco ti dva pokračovali ve výměně lichotek, Ben Solomon se tiše proplétal davem amířil kešlechetnému donátorovi. Nevšímal si hudby ani hovoru. Soustředil se pouze na svůj cíl. Razil si cestu sálem, odmítl šampaňské od italské děvečky ze sedmnáctého století asáhl po Lugeru ukrytém za šerpou. Kvartet zLyrické opery vydrnkával nádhernou melodii Straky zlodějky.


    Počkal, až se starosta se ženou přesunou kdalší skupince hostů, apak zamířil přímo kRosenzweigovi. Srdce mu bušilo jako splašené.


    „Cos udělal se všemi těmi šperky?“ zeptal se pár centimetrů od Rosenzweigova obličeje.


    „Promiňte, pane?“ odvětil vážený sponzor snejistým úsměvem. Byla to snad součást zinscenovaného představení? Možná nějaký operní vtip?


    Nepostřehl však ani náznak nadsázky. „Jsem jen zvědavý,“ pokračoval Solomon. „Ptal jsem se, cos udělal stěmi šperky. Víš přece, očem mluvím– hodinky, diamantové náramky, snubní prsteny. Měl jsi jich plnou truhlu. Nevzpomínáš si?“


    Rosenzweig se podíval na svoji vnučku apokrčil rameny.


    „Bohužel nevím, očem mluvíte, pane.“


    Solomon bleskově vytasil naleštěný Luger apřitiskl Rosenzweigovi hlaveň kčelu. Nějaká žena zaječela. Všichni se okamžitě rozestoupili kolem do velkého kruhu.


    „Dědečku!“ vykřikla Jennifer.


    „Poznáváš tuhle zbraň, Otto? Nacistickému důstojníkovi by měla být povědomá,“ řekl Solomon, který levou rukou odháněl dav. „Podívej se na mě, Otto. Ben Solomon. Zase spolu, jako když jsme byli malí. Asi tě nenapadlo, že mě ještě někdy uvidíš, Hauptscharführere Piatku.“


    Rosenzweig smířlivě zvedl ruce nad hlavu. Vmístnosti bylo úplné ticho až na slova, která pomalu aklidně pronesl.


    „Sněkým jste si mě spletl, pane. Jmenuji se Elliot Rosenzweig. Žádný Otto ani Piatek. Nikdy jsem nebyl nacista. Právě naopak– přežil jsem koncentrační tábor.“


    Pomaličku natáhl levou ruku. „Jennifer, rozepni můj manžetový knoflík avyhrň mi rukáv.“


    Poslechla ho aodhalila zápěstí se zčernalým tetováním: A93554.


    Střelec se zamyslel apak se ušklíbl. „Jsi prolhaný nacistický vrah. Vidím ti vočích strach, hauptscharführere. Křič, plač apros, Otto, stejně jako ty nevinné ženy aděti, co se před tebou krčily. Matky, otcové aprarodiče. Lidé, kteří nikdy neublížili ani mouše. Amalé děti. Všechny ty děti…“ Rukama se divoce rozmáchl směrem kšokovanému davu. „Řekni jim, kdo doopravdy jsi. Podívej se na ně. Jsou připraveni poslouchat. Maškaráda skončila.“


    Zničehonic Solomona cosi srazilo na mramorovou podlahu. Zbraň sklouzla po kachličkách azastavila se upaty schodiště. Zneškodnil ho linebacker zfotbalového klubu Chicago Bears ve smokingu. Solomon se shlavou přikrytourukama choulil na zemi aplakal.


    Když ho ochranka zvedla na nohy, začal křičet: „Je to nacista! Je to vrah! Je to Otto Piatek! Je to Otto Piatek!“ Když starce odváděli pryč, křik se změnil ve vzlyky. „Je to Otto Piatek…“

  


  
    ČTYŘI


    Elliot Rosenzweig souhlasil súčastí vživém přenosu pondělního zpravodajského vysílání místní televize. Vjeho dřevem obložené knihovně byly umístěny tři kamery aon sebejistě seděl na kožené pohovce vedle krbu. Ačkoliv mu bylo přes osmdesát aměl opár kilo více než za mlada, nejevil žádné známky stáří. Elliotova ramena byla vjedné rovině, seděl vzpřímeně ajeho pleť měla díky častým pobytům umoře bronzový nádech.


    Členěná arkýřová okna za jeho zády rámovala výhled na pobřeží: sametový trávník vedoucí ke srázu abřeh Michiganského jezera nacházejícího se patnáct metrů pod ním. Hosté často podotýkají, že rozhled odtud je opravdu nádherný.


    Vprůběhu posledních let ve své knihovně poskytl nespočet televizních rozhovorů, znichž poslední se odehrál teprve před šesti týdny, kdy oznámil záměr jedné ze svých nadací podpořit výměnný program mladých hudebníků zPekingu.


    Za filantropem se tyčila stěna plná knih, upomínkových předmětů, fotografiízachycujících bohaté, mocné osobnosti, adárků od významných zahraničních hodnostářů. Vsamém středu visel zarámovaný klíč kměstu Chicago, kterým jej vroce 2001 obdaroval starosta spolu směstskou radou. Vdomě nebyly žádné náboženské symboly. Jednou prohlásil, že Boha opustil poté, co Bůh vkoncentračním táboře opustil jeho. Kvíře už se nehlásil.


    „Elliote, děkuji vám, že jste tu dnes snámi,“ začala moderátorka. „To, co jste zažil vsobotu večer, pro vás muselo být příšerné. Alespoň pro mě tedy rozhodně bylo. Stála jsem přímo na druhé straně místnosti.“


    „Ano, to bylo, Carol.“ Vřele se usmál. Kamery se zaměřily na rozbouřené jezero za okny knihovny. Plachetnice se kolébaly vpozdně zářijovém větru. „Ksmrti jsem se bál osvoji vnučku, která stála hned vedle mě.“


    „Máte nějaké vysvětlení, proč vás ten muž napadl aobvinil zněčeho tak šíleného?“


    „Absolutně ne. Ten nebohý, pomatený chlapík si mě zjevně sněkým spletl. Sčlověkem jménem Otto, který patrně byl nebo je nacista.“


    „Podařilo se nám zjistit, že pan Solomon byl vězněn vkoncentračním táboře. Víme, že vy také, ale pro většinu lidí bylo zřejmě dost překvapivé, když vám vaše vnučka odhalila ruku. Domnívám se, že tuto kapitolu vašeho života jste veřejnosti odhalit nechtěl.“


    „Máte pravdu, nechtěl. Když mě osvobodili, už jsem otom nikdy nechtěl mluvit. Je to minulost. Žiju vChicagu šestapadesát let; zabydlel jsem se tu, mám tady své podniky aje zde má rodina. Vmnoha ohledech se mi dostalo velkého požehnání.“


    „Otto Piatek. Říká vám to jméno něco?“


    „Vůbec nic. Nikdy vživotě jsem nikoho jménem Piatek neznal.“


    „Již po mnoho let jste prominentním občanem Chicaga. Působíte jako člen rady mnoha občanských sdružení, apřitom jste sem po válce přišel jako uprchlík. Napadlo vás někdy napsat knihu? Myslím, že by byla inspirativní.“


    „Na to už jsem příliš starý. Příští měsíc mi bude třiaosmdesát.“ Usmál se aupil kávy. „Měl jsem štěstí. Udělal jsem si známosti amoudře investoval. Byznys je pro většinu lidí nudné téma– apojišťovnictví obzvláště. Vás by snad kniha ofúzích pojišťoven zaujala, Carol? Podle mě by příliš na odbyt nešla.“


    „Co se teď stane spanem Solomonem? Řekli vám to?“


    Zavrtěl hlavou. „To opravdu netuším. Očividně potřebuje pomoc. Je velmi ztrápený.“


    „Je obviněn zpokusu ovraždu.“


    „Ano, ale to je na státním zástupci apolicii. Je mi toho nešťastníka líto. Doufám, že se mu dostane pomoci.“


    Carol se naklonila dopředu anatáhla ruku. „Elliote Rosenzweigu, děkuji vám, že jste se knám dnes ráno připojil. Všichni jsme rádi, že se vám nic nestalo.“


    „Bylo mi potěšením, Carol,“ odpověděl aodepnul si zhedvábné košile mikrofon.


    



    Po odjezdu televizního štábu zůstal Elliot vpracovně ačekal na svého asistenta, který pro něj pracoval už dvacet let. Zanedlouho do místnosti vstoupil vysoký muž sprošedivělými spánky vkonzervativním, tmavém obleku súzkým proužkem analeštěných botách. Zavřel za sebou dveře.


    „Sháněl jste mě, pane?“


    „Briane, víte něco otom Ottu Piatkovi? Víte, kdo to je?“ zeptal se Elliot tiše.


    „Ne, pane, nevím.“


    „Ani já ne. Apřesto jsem byl veřejně obviněn, že jsem to já.“


    Brian se posadil, přehodil si nohu přes nohu ana klín si položil zápisník. „Nikdo mu nevěří. Všichni si myslí, že je to bláznivý stařec. Alespoň tak otom píšou vnovinách.“


    Elliot přikývl azaváhal. „Ale přesto… jde oobvinění od někoho, kdo tomu zaníceně věří. Visí to ve vzduchu. Je to skvrna na mé reputaci. Myslíte, že někdo, možná dokonce někteří zmých přátel, přemýšlí nad tím– ikdyž třeba jen trošku– jestli jsem nebýval nacista?“


    „Ne, pane. Rozhodně ne.“


    „Hm. Já si tím nejsem tak jistý. Na večírcích ztoho bude téma číslo jedna. Lidi zbožňují klepy.“ Naklonil se dopředu auhodil pěstí do dlaně druhé ruky. „Chci to zarazit. Rychle. Nadobro. Chci, abyste zjistil, kdo je– nebo byl– Otto Piatek.“


    Brian si načmáral pár poznámek.


    „Zkontaktujte toho chlapíka zRegency– té detektivní agentury, kterou jsme minulý rok najali kvůli průmyslové zóně DuPage. Má ve městě hodně kontaktů.“


    „Carla Wulda?“


    „Ano, to je on.“


    „Proč chcete najmout zdejšího člověka, smím-li se zeptat?“


    „Podle mého názoru je velice pravděpodobné, že pan Solomon toho nacistu sledoval aje přesvědčený, že žije vChicagu. Možná má pravdu.“


    „Mohu pro vás udělat ještě něco, pane?“


    Elliot chvilku přemítal. „Ano. Chci, abyste oSolomonovi zjistil co nejvíce informací. Využijte Wulda, pokud vám bude moct nějak pomoci. Chci vědět, proč se ten muž zaměřil zrovna na mě.“


    „Možná má postranní úmysly.“


    „Myslíte, že chce peníze?“


    Brian pokrčil rameny.


    „Ne,“ řekl Elliot. „Stál jen pár centimetrů ode mě. Viděl jsem ten výraz vjeho očích. Byly plné hněvu,“ zavrtěl hlavou. „Openíze nejde.“


    Brian se zvedl aElliot dodal: „Briane, chci to celé udržet vtajnosti. Ať už zjistíte cokoliv, veškeré informace půjdou přímo ke mně. Musíme mít situaci pod kontrolou. Nic se nesmí prozradit. Když se objeví nová informace, chci ji médiím prozradit já. Pokud budeme mít štěstí atoho Piatka najdeme avylákáme zúkrytu, chci to zveřejnit osobně. Tím definitivně smetu ze stolu veškeré pochybnosti otom, kdo jsem.“


    Brian krátce přikývl ašel se pustit do práce.

  


  
    PĚT


    Na stole vkanceláři chicagské právnické firmy Jenkins & Fairchild zadrnčel telefon. Catherine Lockhartová se loktem opírala oštos rozhodnutí oodvolání pro sedmý obvod. Její pracovní stůl byl pokrytý hromadami grafů afinančních výkazů. Zvedla sluchátko.


    „Slečno Lockhartová, na lince tři máte pana Taggarta.“


    Usmála se.


    „Ahoj, Liame. Našel jsi George Crosbyho?“ zeptala se.


    „Zatím ne. Vbance už není. Proto ale nevolám.“


    „Máme spolu ještě něco dalšího?“


    „Leda tak vmých snech, Cat.“


    „Pff, Liame. Dnes bys vmojí blízkosti být nechtěl. Držme se raději práce. Na čem dalším děláme kromě Crosbyho?“


    „Na ničem. To je jediný úkol, co jsi mi zadala. Volám kvůli tomu, abych se tě zeptal, jestli bys na mě dneska odpoledne měla čas.“


    „Dnes ne, ani tento týden. Jsem doslova zavalená prací. Můžeme si promluvit…“


    „Je to osobní,“ přerušil ji. „Udělala by sis chvilku času?“


    „Opravdu?“


    „Můžu se stavit kolem půl třetí? Vysvětlím ti to, až přijdu.“


    „Samozřejmě,“ řekla apoložila telefon sobavou, že se její dlouholetý kamarád dostal do nějakých potíží.


    Odvě hodiny později se Liam objevil uní vkanceláři spapírovou taškou advěma kelímky ze Starbucks. Zastavil se ve dveřích azavrtěl hlavou. Skříň sezásuvkami, odkládací stolek ipracovní stůl byly pokryté spisovými deskami, stohy papírů, poznámkovými bloky, otevřenými casebooky aprázdnými lahvemi od vody. Stěny lemovaly krabice se svazky dokumentů rozlišených barevnými štítky.


    „Nepřeháněla jsi,“ řekl.


    Catherine zvedla oči od stolu. Ze spony se jí uvolnil pramen slámově blonďatých vlasů avisel jí do čela. Rukávy košile měla vyhrnuté kloktům. Vlněné sako leželo přehozené přes židli. Pod očima měla tmavé kruhy avypadala unaveně. Liam postavil kávu na její stůl. „Přinesl jsem ti vzpruhu.“


    „Díky,“ odpověděla anapila se. „Tak co se děje? Jsi vpořádku?“


    „Dneska ráno jsem měl návštěvu,“ začal. „Pamatuješ si na Adele Silverovou?“


    „Ne.“ Pokrčila rameny.


    „Měla bys. Ikdyž už je to pár let, zastupovala jsi ji. Taková milá, stará dáma, co bydlí za rohem ode mě na Kimball vdomku zčervených cihel. Vzpomínáš si?“


    Catherine zavrtěla hlavou.


    „Před lety měla takového hlučného bígla, co jí pořád utíkal ze zahrady. Pomáhal jsem jí ho chytat aona mi pak vždycky upekla koláč nebo přinesla máslové sušenky. Když jí umřel manžel, přivedl jsem ji za tebou, abys jí pomohla sověřením závěti. Pořád nic? Pracovalas tehdy uDrexela, než…“ Zarazil se akousl se do rtu. „Bylo to tak před šesti, sedmi lety, zhruba vdobě, kdy jsi odešla.“


    Zvedl ze židle hromádku sepnutých papírů, posadil se, rozbalil krůtí sendvič azvedl ho do vzduchu. „Nevadí?“


    Catherine přikývla avážně odpověděla: „Na ty máslové sušenky si vzpomínám. Její manžel se jmenoval Lawrence, že ano?“


    „Správně.“


    „Bylo toho tehdy na mě moc,“ zamumlala si pro sebe.


    Liam chvíli mlčel. Odtrhl ze sendviče kůrku apustil se do něj. „Adele za mnou ráno přišla do kanceláře poprosit opomoc.“


    „Od soukromého detektiva?“


    „Shání pomoc pro Bena Solomona.“


    Catherine si na rty poklepala propiskou. „Ben Solomon? Není to ten blázen, co se vopeře pokusil zabít Elliota Rosenzweiga?“


    „Nepokusil se ho zabít.“


    „Liame, je obviněný zozbrojeného napadení apokusu ovraždu. Bylo to ve všech novinách. Mířil Rosenzweigovi na obličej pistolí akdoví, co by udělal, kdyby ho ten fotbalista nesrazil kzemi.“


    „Vté zbrani nebyly náboje.“


    „Víš přece, že na tom nezáleží.“


    „Byla to starožitná zbraň, chyběl jí úderník.“


    „Vtom případě je opravdu blázen.“


    Liam zavrtěl hlavou. „Adele si to nemyslí. Chce, abych za ním zašel.“


    Catherine se zhoupla vkřesle. „Amě se to týká… jak?“


    „Poprosila mě, abych si stebou promluvil. Ben nemá právníka.“


    „To ani náhodou! Podívej se kolem. Kam bych asi tak dala další složku? Už tu nemám ani milimetr místa anavíc se takovými záležitostmi nezabývám.Vždyť znáš naši klientskou základnu avíš, že pracujeme pro instituce.“


    „Bez ohledu na to, jestli ho budeš zastupovat, nebo ne– zajdeš za ním se mnou dneska odpoledne do vězení? Když tam budeš, pustí nás do místnosti pro právníky. Slíbil jsem to Adele. Je neskutečně milá aprosila mě, abych mu pomohl. Podle všeho ho zná už dlouhá léta. Akromě toho mi přinesla čokoládové sušenky.“


    Catherine si povzdechla. „Liame, snad tisíc lidí vidělo, jak ten stařík míří na Elliota Rosenzweiga zbraní. Co bych pro něho asi tak mohla udělat?“


    „Mohla by sis poslechnout, co má na srdci.“ Znovu se zakousl do sendviče aotřel si zkoutku úst majonézu. „Adostat mě do místnosti pro právníky.“


    Potřásla hlavou. „Proč já ti vždycky na všechno kývnu?“


    „To ten můj irčanský šarm.“


    Catherine přesunula pohled od hromady práce ke svému výřečnému vyšetřovateli– člověku, který při ní stál ivtěch nejtěžších chvílích. Seděl zešikma na židli ausmíval se. Pravou nohu měl přehozenou přes opěradlo azelené tričko ragbyového týmu Ulster mu plandalo přes obnošené džíny. Jeho tvář byla poznamenaná věkem– vypadal starší než na jednačtyřicet. Vlasy, které si pořád držely svůj zrzavý nádech, mu spadaly do čela adodávaly jeho tváři chlapecký vzhled.


    „Fajn. Půjdu stebou, ale ten případ nevezmu.“

  


  
    ŠEST


    Catherine seděla naproti Liamovi aprsty bubnovala očtvercový, kovový stůl, který stál uprostřed místnosti bez oken vedruhém patře věznice Cook County. Mlčky vyčkávali anetečně zírali na oprýskané linoleum apromáčknuté kovové dveře. Catherine se vrtěla na židli auhlazovala si vlněnou sukni.


    Chrastění klíčů ohlásilo příchod dozorkyně, která do výslechové místnosti přivedla Solomona, hubeného staříka voranžové kombinéze. Odemkla mu pouta agestem mu naznačila, aby se posadil ke stolu.


    „Budu hned za dveřmi,“ řekla aukázala na telefon na zdi. „Zavolejte mi, až budete hotovi.“ Odešla azamkla za sebou.


    Liam vstal anatáhl kvězni ruku. „Jmenuji se Liam Taggart ajsem soukromý vyšetřovatel. Tohle je Catherine Lockhartová.“ Ukázal na ni. „Adele Silverová nás poprosila, abychom se svámi sešli.“


    Solomon si návštěvníky zkoumavě prohlížel. Nedal na sobě znát žádné emoce. „Nemám žádné peníze.“


    „Ožádné jsem vás nepožádal.“


    „Právníci asoukromí detektivové nepracují zadarmo.“


    „No, rozhodně ne úmyslně. Slečna Lockhartová je vynikající právnička, ale přišla sem se mnou jen proto, že jsem ji oto poprosil. Nestopujeme vám čas anikdo znás se kničemu nezavazuje. Chceme si svámi jenom promluvit.“


    Solomon přikývl apo chvilce řekl: „Jmenuje se Otto Piatek. Je to nacista ačlen popravčí čety SS.“


    „Pane Solomone, nikdo vám nemůže upřít, že se svými obviněními míříte vysoko,“ odvětila Catherine. „Vybral jste si jednoho znejváženějších chicagských občanů. Proč si myslíte, že je Elliot Rosenzweig nacista? Pro většinu lidí je to jen těžko uvěřitelné. Jedná se snad onejvelkorysejšího člověka vcelém Chicagu.“


    Solomon vzdorovitě vysunul bradu. „‚Čím větší lež, tím víc lidí na ni skočí.‘ “


    Catherine pokrčila rameny. „Co to má znamenat?“


    „Víte, kdo to řekl?“


    „Ne.“


    „Nikdo jiný než samotný Adolf Hitler. Ten váš velký donátor… tenhle pan Velkorysý… je podvodník. Je to nacista ajá jsem ho měl zabít.“


    „Proto jste si ssebou vzal nenabitou zbraň?“


    Solomon odvrátil pohled. Rozhlédl se místností aočima přejel po světlé, limetkově zelené zdi ašpinavém stole. Minuty tiše ubíhaly. Zvedl oči apřikývl, jako by souhlasil shlasy, které neslyší nikdo jiný než on.


    „Kdo jsou tihle mladí lidé, Hanno?“ zeptal se tiše svých hlasů. „Tohle není jejich boj. Pro ně je to dávná historie. Podobně jako egyptští faraoni. Proč by jim na tom mělo záležet? Akromě toho, Otto po sobě zametl stopy až moc důkladně.“


    Liam aCatherine si vyměnili pohledy. „Prosím?“ zeptala se.


    Stařík upřel zrak přes stůl. „Prý mě ve středu obžalují zpokusu ovraždu. Hádám, že se nejspíš nemám jak bránit. Nejspíš přiznám vinu, protože všechno hraje proti mně. Během rozsudku přečtu připravené prohlášení. Díky tomu se alespoň dostanu do novin atelevizních zpráv.“


    „Jsou určité druhy obhajoby, které byste mohl použít, pane Solomone. Možná nejste ve stavu, kdy byste si uvědomoval následky svého jednání.“


    Solomon se trpce zasmál. „Šílenství? Měl bych to zkusit uhrát na nepříčetnost? Vy ošílenství nemáte ani ponětí, mladá dámo. Já jsem ho zažil amůže kněmu dojít znovu– kdalší trhlině vetkáni lidstva. Ajestli se to stane, proplíží se skrze ni přisluhovači zla– nevýslovného zla. Další Osvětim, Kambodža, Bosna nebo Dárfúr. Himmler, Pol Pot nebo Miloševič téhle generace. Další Aktion Reinhard.“


    Stařík se narovnal aodšoural se ke dveřím.


    „Ále, co na tom záleží. Stejně stím nic nezmůžete.“ Kostnatými klouby prstů zaklepal na kovovou zárubeň. Dozorkyně se vrátila anasadila mu pouta. Ohlédl se ařekl: „Děkuju, že jste přišli. Vyřiďte Adele Silverové, že jsem jí za její starost vděčný.“


    



    „Co si otom myslíš?“ zeptal se Liam cestou zpátky na Loop.


    „Když uzná vinu, stráví zbytek života ve vězení. Pokud uspěje snepříčetností, stráví ho vnemocnici. Vobou případech bude až do smrti pod zámkem. Je to hrozně nešťastný člověk, ale Chicago bude bezpečnější, když se nebude volně potloukat ulicemi.“


    „Já ti nevím, Cat. Nikoho nezranil. Měl nefunkční zbraň. Žije tu padesát let anikdy neublížil ani mouše. Díky tomu, že bude Ben Solomon pod zámkem, nebude vChicagu omoc bezpečněji.“


    „Nikoho sice nezranil– zatím– ale rozhodně na něj sedí popis náruživého stalkera. Ať už je to jakkoliv, co já stím nadělám? Sám jsi přece slyšel, že onaši pomoc nestojí. Chce přiznat vinu.“

  


  
    SEDM


    „Cat, tady Liam. Četlas dnes ráno noviny?“


    „Ne. Co jsem vnich měla číst?“ Svírala sluchátko mezi tváří anahrbeným ramenem alistovala ve stozích papírů ležících na stole.


    „Ben Solomon. Dneska ho pustili zvězení. Stáhli obvinění.“


    „Proč by to stát dělal? Jeho provinění je naprosto jasné.“


    „Rosenzweig požádal, aby případ uzavřeli. Prohlásil, že Solomon už si vživotě vytrpěl dost, protože ho věznili vkoncentračních táborech, aproto už by nikdy neměl být znovu uvězněn. Prý proti němu nechce svědčit. Víš přece, že má značně velký vliv.“


    „Nemůžu tomu uvěřit. Není Rosenzweig světec? Solomon ho napadl před tisícovkou lidí.“


    „Vkaždém případě je volný. Rosenzweig řekl, že šlo ozáměnu totožnosti aže mu do budoucna další podobný incident nehrozí.“


    Na lince na chvíli zavládlo ticho. „Cat, mám na tebe prosbu.“


    „Ajéje, to nezní moc dobře.“


    „Mohla by ses dneska odpoledne sejít se mnou aAdele?“


    „Ale no tak, Liame, viděls, jak vypadá moje kancelář. Jsem teď pod obrovským tlakem. Nechci se do toho zaplést. Proč se zaměřila zrovna na mě?“


    „Protože si myslí, že jsi nejlepší právnička vChicagu.“


    „To jsi jí beztak řekl ty.“


    „Ane jednou.“


    „Vždyť Solomona pustili, tak proč se chce se mnou sejít?“


    „Byl bych radši, aby ti to řekla sama.“


    „Sakra, Liame, mám toho nad hlavu anemám čas na pro bono. Sledují můj odpracovaný čas jako ostříži. Jestli tenhle měsíc nevyfakturuju dvě stě hodin, tak mě tady Jenkins bude poučovat ofiremních penězích.“


    Zavládlo ticho.


    „Vezmu tě na večeři, Cat. Kamkoliv budeš chtít. Uděláš mi tím velikou laskavost.“


    „Jít na mě takhle není fér.“ Povzdechla si anepřítomně zírala na telefon. „Fajn, přiveď ji ve tři. Ana tu večeři zapomeň.“


    „Cat?“


    „Ano?“


    „Myslím, že Adele ssebou přivede Bena Solomona.“


    „Vtom případě měním názor. Chci na večeři do Ambrie.“


    „Večeře vAmbrii? Platí. Uvidíme se ve tři.“


    



    Jenkins & Fairchild zabírali tři horní patra Marquette, šestnáctipatrové budovy zcihel aterakoty stojící naproti soudu. Nad vchodem historické budovy zroku 1895 stále byly původní bronzové desky vyobrazující život Jacquese Marquetta, francouzského jezuitského misionáře, který roku 1674 probádal zdejší území. Kruhové lobby zdobily barevné, mozaikové vitráže od Tiffanyho, jež zachycovaly Marquetta sdýmkou míru.


    Liam, Adele aBen Solomon vystoupili zvýtahu urecepce Jenkinse & Fairchilda. Solomon vpopelínové bundě, khaki kalhotách akošili vypadal naprosto bezvýrazně– jako kterýkoliv zdůchodců čekajících na pláži North Avenue na volné místo ušachového stolku.


    Catherinina sekretářka je zavedla do zasedací místnosti, kde se usadili do měkkých, kožených křesel rozestavěných kolem obdélníkového stolu.


    „Ráda vás zase vidím, pane Solomone,“ řekla Catherine. „Slyšela jsem, že jste byl zproštěn všech obvinění.“


    Přikývl asložil ruce na naleštěný, břidlicový stůl.


    Ticho.


    „Jak vám můžeme pomoci?“ Usmála se.


    Solomon přemýšlel, jak začít. Zavrtěl se aspojil konečky prstů.


    Po chvilce trapného ticha zasáhla Adele. „Můžu?“ zeptala se Solomona.


    Pokrčil rameny anaznačil jí, aby začala.


    „Znám Bena už mnoho let. Je váženým členem naší kongregace aje velice vzdělaný asečtělý. Nikdy jsem nezažila, že by se choval jakkoliv iracionálně. Má svoje zvláštnosti, ale…“naklonila hlavu na stranu, „kdo je nemá?“


    Solomon ji přerušil. „Chci Rosenzweiga zažalovat.“


    Catherine si toho vyzáblého muže sjemnými bílými vlasy prohlížela. „Podle novin bylo vaše trestní stíhání zrušeno. Soud ho podmíněně zastavil,“ řekla. „Pokud pana Rosenzweiga zažalujete, tak– ať už si myslíte, že na něj máte cokoliv– je možné, že stát případ obnoví abude vás stíhat za napadení apokus ovraždu.“


    „Rosenzweig nebude nikdy vypovídat. Nikdy usoudu nevystoupí. To proto mě pustili.“


    „Jestli ho zažalujete, možná už nebude tak laskavý. Bude svědčit, aby se mohl hájit.“


    „Laskavý? Pche. Nikdy nebude riskovat svědeckou výpověď. Věřte mi, že usoudu se nikdy neukáže.“


    „Pane Solomone,“ řekla Catherine pomalu, „tisíc lidí vidělo, jak jste na něj mířil pistolí. Mohl by proti vám svědčit kdokoli znich.“


    „Nebyla nabitá.“


    „Na tom nezáleží. Itak byste mohl jít do vězení. Apokud vám nevadí, že se ptám, jaký mělo smysl vyhrožovat panu Rosenzweigovi snenabitou zbraní?“


    Její tón ho podráždil. „Možná, že mi to vadí.“


    Catherine vstala anatáhla kněmu ruku na rozloučenou.


    „Je mi líto, pane Solomone, ale myslím si, že vám nemůžu pomoct.“


    Sklopil hlavu. Do zarudlých očí mu vhrkly slzy. Potichu si mumlal něco, co bylo patrně určeno pouze jeho uším.


    „Prosím vás, slečno Lockhartová,“ vložila se do toho Adele. „Já jeho příběh znám. Posaďte se, prosím.“ Zlehka poklepala na stůl. „Mohla byste chviličku poslouchat? Prosím.“


    Catherine si povzdechla aposadila se zpátky do křesla. „Paní Silverová, jsem ochotná poslouchat, ale myslím, že pan Solomon není připraven mluvit. Abych kvám byla upřímná, nejsem si vědoma žádného právního podkladu, na jehož základě by bylo možné vznést žalobu protiElliotovi Rosenzweigovi. Přesto, že pan Solomon věří, že je to nacista– aikdyby nacista byl apan Solomon by jím byl vězněn amučen– nemyslím si, že vroce 2004 ještě existuje soukromoprávní žalobní nárok. Myslím, že se tomu říká žaloba oodškodnění, ale abych pravdu řekla, nároky na odškodnění přeživších holokaust jsem se nikdy nezabývala. Ať tak či onak, nebyly by tyto nároky po uplynutí víc než padesáti let dávno promlčené?“


    „Ne ty, okteré se chystám žádat já,“ prohlásil Solomon. „Kdybych žaloval Německo nebo některou zobchodních korporací, které se ochotně paktovaly snacisty, potom máte pravdu– bylo by to promlčené. Astejně tak by žaloba byla zamítnuta, kdybych ho žaloval kvůli věznění nebo mučení. Tyhle případy byly po sepsání různých smluv aujednání uložené kledu. Neexistuje žádná právní skulina. Jak možná tušíte, trošku jsem si to prostudoval.“


    „Vtom případě tomu nerozumím. Jestliže jsou všechny dveře ksoukromým žalobám zavřené, na základě čeho chcete Rosenzweiga žalovat?“ zeptala se Catherine.


    „Mám to promyšlené,“ odpověděl. „ARosenzweig se bude muset zpovídat ze svých hříchů.“


    Catherine našpulila rty azavrtěla hlavou. „Nemůžu se podílet na neopodstatněné žalobě za účelem obtěžování či trápení. Proč teď, po všech těch letech? Aproč zrovna Elliot Rosenzweig?“


    „Catherine,“ řekla Adele ajemně se dotkla Catherininy paže, „dovolte mi povědět vám Benův příběh adůvod, proč tu dnes sedíme.“ Odložila si kabelku na stůl asložila ruce do klína. „Ben do Ameriky přijel vroce 1949. Po válce. Když…“


    „Ne, Adele,“ přerušil ji Ben. „Jestli si má nějaký právník poslechnout můj příběh, měl by ho slyšet ode mě.“ Odmlčel se azadíval se do prázdna.


    Ostatní trpělivě čekali, až si utřídí myšlenky.


    „Jak už jsem řekl, Elliot Rosenzweig je podvodník,“ začal. „Jeho pravé jméno je Otto Piatek apřed mnoha lety býval mým nejlepším přítelem. Vyrůstali jsme spolu vPolsku. Otto, já aHannah jsme byli nerozlučná trojka. Dokud jsem ho před pár měsíci nezahlédl vtelevizi, netušil jsem, že přežil válku. Znějakého podivného důvodu– nejspíš to byl Hannin nápad– jsem si pustil speciál veřejnoprávní televize opatronech umění abyl tam on. Seděl vté svojí nóbl kanceláři aříkal si Elliot Rosenzweig.“


    „Nemohl jste se splést, Bene?“ zeptala se Catherine. „Od konce druhé světové války uplynulo padesát devět let. Možná se Ottu Piatkovi podobá– nebo alespoň tomu, jak by podle vás Piatek vypadal ve svých dvaaosmdesáti.“


    „Splést? To určitě ne. Poznal jsem jeho rysy. Znám jeho hlas. Když kamera přiblížila jeho obličej, vyskočil jsem na nohy. Běžel jsem ktelevizi azbytek pořadu sledoval ze vzdálenosti pár centimetrů od obrazovky. Rozhodně je to on. Nezáleží na tom, kolik uplynulo let. Ten muž je bezpochyby Piatek.“


    Adele zvedla obočí apřikývla, jako by chtěla říct: „Vidíte? Říkala jsem vám to.“


    „Na světě existují dvojníci,“ namítla Catherine. „Já prý vypadám jako Beth Stoneová ztelevizních zpráv. Lidi mě zastavují na ulici achtějí autogram.“


    „Ach ano, vidím tu podobu,“ řekla Adele. „Až na to, že jste mnohem hezčí než Beth Stoneová. Taková klasicky krásná.“ Své prohlášení zdůraznila rychlým kývnutím hlavy.


    „Nevím, kdo je Beth Stoneová, ale ten člověk vtelevizi byl Piatek,“ pronesl nevzrušeně Ben. „Šel jsem do knihovny avyhledal si pár novinových článků oElliotu Rosenzweigovi. Je to on. Nemám otom sebemenší pochyby. Četl jsem, že po válce emigroval do Chicaga. Přeživší ztábora, úplně bez peněz. Kde vzal finanční prostředky na založení milionové pojišťovací společnosti?“


    „Neříká snad, že potkal správné lidi achytře investoval?“


    „Máte pravdu, potkal správné lidi. Potkal je vPolsku avzal jim všechno, co měli.“


    Rozhodil rukama. „Každopádně se ztoho nacistického parchanta stal multimilionář svelkolepým sídlem ve Winnetce, co si hraje na úctyhodného občana.“


    „Proč jste ho za celé ty roky vChicagu nekontaktoval?“ zeptal se Liam.


    „Samozřejmě jsem oněm slyšel– miliardáře Rosenzweiga zná každý– ale nikdy jsem neměl důvod mu věnovat pozornost. Nikdy jsem se sním nepotkal. Nepohybujeme se zrovna ve stejných společenských kruzích. Já jsem pracoval jako startér na městském golfovém hřišti vPark District aon patří mezi golfovou smetánku. Naše cesty se nikdy nezkřížily.“


    „Každopádně, když jsem ho poznal vtom televizním pořadu, tak jsem se pak dočetl vnovinách, že bude na galavečeruLyrické opery. Víte, sedí ve správní radě aje jedním znejvětších sponzorů– možná vůbec největším. Atak jsem vymyslel plán. Koupil jsem německý Luger, standardní zbraň jednotek Waffen-SS– pistoli, kterou velice dobře zná– ašel jsem do opery, abych ho veřejně konfrontoval. Otto je hluboko uvnitř zbabělec, aproto jsem si myslel, že když mu půjde oživot, přede všemi se přizná, že je Otto Piatek. Otto se mě bojí víc než kohokoliv jiného. Byl všoku, že mě před sebou vidí stát spistolí vruce. Předpokládal jsem, že se rozbrečí apřizná se; amyslím, že by to iudělal, kdyby mě ten neandrtálec nesrazil kzemi.“


    „Proč nejdete za státním návladním?“ řekla Catherine. „Ministerstvo spravedlnosti má povinnost obvinění vznesená proti nacistickým válečným zločincům prošetřit. Unich se na žádné promlčení nehraje. Pokud je opravdu nacista, bude předveden před soud.“


    „Na to je Otto až příliš chytrý. Abohatý. Koupil si trůn vchicagské společnosti. Jaká je šance, že slova obyčejného důchodce obstojí před federálními úřady proti tvrzení Elliota Rosenzweiga? Vůbec by se tím případem nezabývaly.“


    „Vy ale máte vúmyslu žalobu podat kcivilnímu soudu, je to tak?“


    „Správně. VOpeře jsem ho sice kpřiznání nedonutil, ale vymyslel jsem, jak ho dostat předsoud. Ne kvůli odškodnění nebo újmě na zdraví– tyhle věci jsou dávno promlčené. Nicméně mám právo ho žalovat za krádež našeho rodinného majetku. Moji rodiče mu dali všechny naše cennosti, aby nám je usebe během nacistické okupace schoval. Otto souhlasil, že je ukryje pod podlahou stodoly mého dědečka, dokud válka neskončí, popřípadě dokud se neusadíme vAmerice nebo někde jinde. Veškeré naše peníze, šperky astříbro mojí matky.“


    Napřímil prst. „Takže vzneseme požadavek na vrácení majetku. Apokud odmítne, zažalujeme ho ovrácení neoprávněně zabavené věci nebo za neoprávněné nakládání scizím majetkem. Chci, aby mu soud nařídil všechno vrátit, nebo mi uhradit částku ve výši toho, co ukradl– což samozřejmě nikdy neudělá. Máme čas, poněvadž promlčení začne běžet až ve chvíli vznesení požadavku ajeho odmítnutí.“


    Catherine se zarazila azvedla obočí. „Navrácení věci nebo neoprávněné nakládání smajetkem?“


    Solomon rychle dodal: „Správně. Navrácení neprávem odňatého majetku. Víte, existuje na to právní precedens. Je jich spousta, přičemž se většina znich týká odcizených uměleckých děl. Soudy uznávají právo soudit se onavrácení určitého majetku, který byl ukraden nacisty. Kupříkladu bylo vzneseno obvinění proti rakouskému muzeu umění aSotheby’sakvůli vrácení děl Chagalla je veden ohromný spor sjednou newyorskou galerií. Vpřípadě, že je žaloba vznesena proti jednotlivci, nikoliv cizímu státu, má šanci na úspěch.“


    Catherine se zhoupla vkřesle azkřížila si ruce na prsou. „Vidím, že jste si skutečně spoustu věcí nastudoval.“


    „Přesně tak.“


    „Působivé. Problém vězí vtom, že ikdybyste svá tvrzení byl schopen dokázat, náklady na soudní řízení by dalekosáhle přesáhly částku, kterou byste mohl dostat zpátky.“


    Stařík pokrčil rameny.


    „Bene, mám pocit, že vám vůbec nejde oto, jestli na tom soudu vyděláte, že?“


    „Ne. Chci ho předat spravedlnosti aukázat, co je doopravdy zač– chladnokrevný, nacistický zabiják. Chci ho dostat na lavici svědků akonfrontovat ho se všemi jeho vraždami.“


    Catherine sklopila oči apomalu zavrtěla hlavou. „Pane Solomone, rozumím vaší touze po spravedlnosti, ale nemyslím si, že by pro vás Jenkins & Fairchild byl tím pravým místem. Takovými případy se doopravdy nezabýváme. Našimi klienty jsou finanční instituce, nemocnice apojišťovací společnosti.“


    „Jste ale právnička, nebo snad ne? Adele říkala, že jste nejlepší právník ve městě. Chodíte přece ksoudu, že?“


    „Ano, ale ne spřípady, jako je ten váš.“


    Seschlý stařík se otočil vkřesle azadíval se zokna ven na federální budovy Dirksen aKluczynskinaproti přes ulici– dvě stavby ze skla aoceli od Miese van der Roheho vyrůstající zbetonového prostranství Federal Plaza. „Slepá ulička, Hanno,“ povzdechl si směrem koknu. „Asi jsem si neměl dělat přehnané naděje.“


    Se značným úsilím se zvedl zčerného koženého křesla. „Děkuji vám za váš čas, slečno Lockhartová,“ rozloučil se aodešel.

  


  
    OSM


    „Vyjednávat se někdy vyplatí,“ prohodila Catherine aprohlížela si menu vpříjemném prostředí Ambrie. Byl teplý říjnový večer avýhled na Lincolnův park lemovaly dlouhé, odtažené závěsy svázané zlatými šňůrami. Všechny stoly zdobily čerstvé květiny amalé lampičky se stínítky.


    „To není hezké. Je mi toho starouška líto,“ opáčil Liam.


    „Ale ne, nechápej mě špatně, mně taky.“


    „Co když má pravdu, Cat? Co když Rosenzweig vážně je Otto Piatek?“


    „To, že je mi ho líto, neznamená, že mu věřím. Mnohem pravděpodobnější je, že pan Solomon blouzní. Všiml sis, že si povídá simaginárními lidmi?“


    „Všiml.“


    „Nikdo téhle šílené historce nevěří, Liame. Noviny, televize– všichni to berou jako výmysly šílence. Nikdo znich se tím dál nezabývá.“


    Vyrušil je someliér svínem, které si vybrali. Liam se sklenicí zakroužil, ochutnal anaznačil mu, aby jim nalil.


    „Cat, já si nemyslím, že je Solomon šílený. Po té naší schůzce jsem se trochu vyptával.“


    „To jsem si mohla myslet.“


    „Adele mě seznámila spár lidmi, kteří ho znají. Hodně se zapojuje do života vsynagoze adělá vkongregaci knihovníka. Prý tráví celé hodiny čtením astudiem bible. Oúterních večerech dokonce vede hodiny pro dospělé. OZoharu.“


    „Zoharu?“


    „Moc otom nevím, ale bylo mi řečeno, že Zohar je jedním zhlavních kabalistických spisů. Jde oospirituální, mystický komentář ke Starému zákonu. Božská energie. Píše se vněm otajemstvích akódech.“ Zatřepal prsty ve strašidelném gestu.


    Catherine po něm střelila přísným pohledem.


    „Ten případ nevezmu.“


    „Prosil jsem tě snad oto?“


    „Ne, ale prostě ho nevezmu.“


    „Možná tě bude zajímat, že každý, ským jsem mluvil, Bena bez výjimky obdivuje arespektuje.“


    „Nevezmu ho.“


    „Já vím, to už jsi říkala.“


    Rozhovor přerušil číšník sterinou zuzeného lososa. Oba chvíli mlčky jedli ajediným zvukem ujejich stolu bylo cinkání vidliček oporcelán.


    Nakonec ticho prolomila Catherine. „Ským teď vlastně chodíš? Pořád jsi sDonnou Talcottovou?“


    „Neřekl bych, že jsem sní. Občas se vídáme aje sní zábava, ale… nemyslím si, že by to někam vedlo.“


    Catherine rozlomila bochánek napůl, nabrala si na talířek trochu másla anapila se vína. „Dovedeš si představit, jaké by to bylo soudit se sněkým, jako je Rosenzweig? Obvinit ho ztoho, že je nacista?“


    „Proč tě to zajímá? Přece ten případ nebereš.“


    „Správně.“ Ukousla si bochánku. „Proč ses do toho tak ponořil, Liame?“


    Odložil vidličku aotočil se ke Catherine.


    „Adele je dobrý člověk. Taková obyčejná paní, co se zajímá osvoje sousedy, nosí polévku paní Delevanové, když je nemocná, osmiletému děcku od vedle platí čtvrťák za to, že jí od příjezdové cesty přinese nedělní noviny akaždého hezky pozdraví, když venku zametá listí zchodníku. Tihle lidé– lidé jako Adele aBen Solomon, nemají přístup kprávníkům asoudům. Neznají špičkové advokáty, jako jsi ty.“ Zvedl vidličku. „Ale jsou to dobří lidé.“


    „Výlohy by se vyšplhaly na stovky tisíc dolarů. Rosenzweig by si najal tým právníků. Ikdyby mi firma dovolila ten případ vzít, neměla bych kdispozici dostatek lidí. Unaší komise by to nikdy neprošlo.“


    „Ty nemůžeš rozhodovat otom, jestli případ vezmeš, nebo ne?“


    „Děláš si legraci? Jsem jenom zaměstnancem. Nejsem dokonce ani menšinový společník. Pracuju ve firmě teprve dva roky, pamatuješ? Vrátila jsem se přece zpředčasného důchodu.“


    „Jasně, že si to pamatuju. Promiň.“


    „Kdybych chtěla rozjet nějaký případ, musela bych ho nejdříve předložit ke schválení našemu vedoucímu týmu. To on rozhoduje, které případy vezmeme akteré znich následně přidělí mně. Tak to unás funguje. Všechno jsou to komerční případy pro obří instituce. Tahle banka versus tamta. Petice, aby mohla být továrna na těžký průmysl postavena někde, kde by vůbec stát neměla. Bitva mezi pojišťovacími giganty oto, kdo ponese zodpovědnost za loňské ztráty způsobené tornádem vLewisburgu. Společnosti, které ani nemrknou nad sazbou přes devět set dolarů za hodinu. Případy proti prominentním obžalovaným, jako je ten Benův, by musela schválit komise.“


    Potřásla hlavou. „Lidi, jako jsou Adele Silverová aBen Solomon, firma nechce. Nelíbí se mi to, ale taková je ekonomika velkých firem.“


    „Tak proč uJenkinse zůstáváš?“


    „Když jsem se kprávničině vrátila, Jenkins mě přijal sotevřenou náručí. To přece víš.“ Napila se vína. „Adobře platí.“


    „Přijal tě, protože dostal zatraceně dobrou právničku za plat obyčejného zaměstnance.“


    „Koupil poškozené zboží, Liame.“


    Liam zavrtěl hlavou asnědl kousek hřebenatky. „Každopádně, napadlo tě někdy, jak se tenhle takzvaný přeživší zkoncentračních táborů dostal do Ameriky bez peněz ajak se zněj během chvilky stal jeden znejbohatších chlápků ve městě?“


    Pokývala hlavou. „Máš pravdu, že na tom něco je.“


    „Co kdyby Ben mohl doložit, že mu Rosenzweig doopravdy ukradl majetek? Co kdyby měl nějaký důkaz?“


    „Jiný než ten, že Rosenzweiga poznal vtelevizi? Jaký by asi tak mohl mít důkaz, Liame? Po tolika letech.“


    Pokrčil rameny. „To nevím.“


    „Ikdyby existoval důkaz aspolečně sním hrnec zlaťáků na konci duhy, tak tohle není případ, jaký by mi firma povolila. Je to politická sebevražda. Rosenzweig je ikona. Aby Solomon mohl vystavět případ, který by ustál peklo, jež Rosenzweig rozpoutá, bude potřebovat bojovníka spořádným finančním zázemím anadšenými mladými mozky– třeba právní kliniku.“ Upila další doušek vína. „Mladí se ničeho nebojí. Já už svoji kariéru mám.“


    „Co by potřeboval za důkaz?“


    Catherine začala vyjmenovávat na prstech: „Zaprvé by musel doložit, že Otto Piatek opravdu existoval aže to byl nacista. Zadruhé by musel přijít snějakým důkazem identifikujícím konkrétní ukradený majetek. Zatřetí by potřeboval dokázat, že si Piatek ten majetek přisvojil vrozporu správy Solomonových. Anakonec by mezi těmi dvěma musel najít spojitost– dokázat, že Elliot Rosenzweig je opravdu Otto Piatek.“


    „Můžu za tebou Bena znovu přivést?“


    „Řekla jsem ti, že se ho nemůžeme ujmout.“


    „Ne proto, aby ses ho ujala. Jenom proto, abys jeho situaci posoudila azkusila najít někoho, kdo by ho zastupoval. Vyslechneš si ho, abys zhodnotila, jestli ztoho budeme moci vystavět případ?“


    „Stavíš mě do těžké situace, Liame. Mám svoji práci amusím se zodpovídat partnerům. Každý den odevzdávám svoje časové záznamy. Jak jim vysvětlím hodiny strávené sBenem Solomonem?“


    Rezignovaně kývl hlavou. „Chápu. Nevadí.“


    Tři číšníci ke stolu přivezli vozík překrytý ubrusem anaservírovali před ně talíře zakryté stříbrnými poklopy. Jako na povel je zvedli aodkryli jehněčí kotletu smandlovou krustou na jedné straně amořským vlkem na straně druhé. „Bon appetit,“ popřáli unisono.


    „Hmm, božské,“ zhodnotila Catherine po pár soustech jídlo. Podívala se na Liama ačekala podobnou reakci, ale všimla si, že ten večeři ani neochutnal.


    „Tobě na tom Solomonovi opravdu záleží, že?“ zeptala se.


    „Jo. Nevím proč– asi proto, že je to obyčejný člověk– možná si myslím, že mluví pravdu, anikdo ho nebude poslouchat. Cat, obvinění tohoto rázu by si nikdo nevymyslel. Prostě mám pocit, že možná… ále, to je jedno.“


    „Proč si tohle od tebe nechávám líbit?“ povzdechla si Catherine aodložila vidličku. „Přestaň se tvářit jako hubované štěňátko. Promluvím si sním, fajn? Můžeš ho za mnou přivést příští středu odpoledne. Najdu si trochu času azhodnotím jeho případ. Jestli na něm něco bude, zavolám Richardovi Tryonovi zkanceláře státního návladního, nebo zkusím najít nějakou právní kliniku, co by mu pomohla. Hlavně ale chci, aby mi řekl, jaký má důkaz. Solidní důkaz, Liame. Takový, který bude mít šanci obstát usoudu.“


    Liam se celý rozzářil. „Díky, Cat.“
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    PŘÍBĚH BENA SOLOMONA

  


  
    DEVĚT


    ZAMOŚĆ, POLSKO, 1933


    „Na začátku třicátých let jsem byl dítě avyrůstal jsem na jihu Polska ve městě jménem Zamość. Měl jsem srdečnou amilující rodinu. Můj otec se jmenoval Abraham. Matčino jméno bylo Leah. Nechť jejich duše odpočívají vpokoji. Bydleli jsme vtřípatrovém domě vžidovské čtvrti.“


    Ben seděl na konci konferenčního stolu arukama objímal hrnek skouřícím čajem. Na druhém konci seděla Catherine opřená vkřesle adělala si poznámky do zápisníku položeném na překřížených nohou. Liam sAdele tiše seděli po stranách.


    „Zamość byl klenotem předválečného Polska– pohádkové město postavené všestnáctém století italským architektem po vzoru italské Padovy. Bylo tak barevné akouzelné, že by člověk přísahal, že se probudil vrenesanční Itálii,“ vyprávěl Ben.


    Catherine zvedla oči od svých poznámek ausmála se. „To zní báječně, Bene. Ateď mi prosím povězte ovašem majetku, který podle vás pan Rosenzweig odcizil, ajak můžete dokázat, že patřil vám.“


    Solomon pokračoval ve vyprávění. „Přesto, že byl otec vzdělaný člověk ana univerzitě vystudoval ekonomii, začínal jako rytec vrodinné továrně na sklo, kterou roku 1861 založil můj pradědeček. Vyráběly se tam sklenice na víno, číše, skleničky na stopce, vázy amísy zolovnatého křišťálu, které byly velice podobné věcem od Waterford Crystal, co se prodávají vmístních obchoďácích. Vdobě, kdy jsem se narodil, už otec továrnu řídil ajejí produkty, které ručně vyráběli polští řemeslníci, se vyvážely do celé Evropy.


    Abraham Solomon byl jako skála– měl vsobě velkou vnitřní sílu. Občas mě brával do továrny apyšně mě tam, jakožto svého jediného syna, provázel. Říkával: ‚Viděli jste někdy hezčího chlapce?‘


    VZamośći byl velice respektovaným člověkem. Místní si kněmu chodívali pro rady. Často večer sedával vnašem salonku, kde popíjel čaj snávštěvami ajá jsem mu sedával na klíně nebo pospával schoulený na jeho hrudi.“


    Catherine položila pero na stůl apodepřela si bradu složenýma rukama.


    „Moje matka byla krásná žena, slečno Lockhartová. Něžná, elegantní, úplně jako ze starého světa. Dobře vychovaná. Skromná. Zároveň ale byla silná aodhodlaná. Její domov aděti pro ni znamenaly celý svět. Posloucháte mě, slečno Lockhartová?“


    „Ano, poslouchám, Bene,“ odpověděla, ale pero azápisník zůstaly ležet netknuté na stolku.


    „Na naleštěných stolech jsme mívali lněné ubrousky, slečno Lockhartová. Každý kousek nábytku unás doma byl jedinečný ahodnotný. Ne jako vdnešní době, kdy ženy kupují na splátky masově vyráběný, generický nábytek zvelkoskladů. Každý kousek našeho nábytku byl pro matku pokladem. Některé kusy byly dědictvím po jejích rodičích ajejích rodičích anásledně je měly zdědit matčiny děti ajejich děti. Rozumíte tomu, co říkám? Náš domov znázorňoval její osobnost.“


    „Pane Solomone, není nutné být útočný, nejsem váš nepřítel. Trpělivě čekám, až se dozvím ovašich právních nárocích vůči panu Rosenzweigovi. Jsem si jistá, že vaše matka aotec byli výjimeční lidé, ale opravdu ráda bych se zaměřila na téma odcizeného majetku, na němž ostatně stojí váš případ.“


    „Nejsem advokát, slečno Lockhartová, ale poslání právníka chápu tak, že má zastupovat klienty, hájit je, vyjadřovat jejich zájmy aprosazovat jejich nároky. Říkám to správně?“


    „Hezky řečeno, pane Solomone. Právnické poslání takové skutečně je. Advokáti ale také mají zodpovědnost vůči své praxi aadvokátní komoře amusí prošetřit podklady kuplatnění právního nároku předtím, než někoho zněčeho nařknou.“


    „Vtom případě to vidíme stejně. Snažím se vám poskytnout dostatek informací nejen oprávním nároku, ale ioklientovi. Pokud za mě má mluvit advokát, musí vědět, kdo jsem. Pokud mě budete hájit, potřebujete znát veškeré okolnosti. Nechtějte po mně, abych svoje vyprávění zkrátil, prosím.“


    Catherine se usmála. „Pokračujte.“


    „Měl jsem sestru, Beku, která jako by mamince zoka vypadla. Její skutečné jméno bylo Rebecca. Dostala do vínku matčin půvab: husté, černé kudrnaté vlasy, zelené oči ajemný, klasický profil. Byla neskutečně krásná achytrá jako liška.


    Před válkou byl Zamość multikulturním městem– žili tam Řekové, Arméni, Skoti, Maďaři, Rusové, Italové. Měli jsme tam řecké, ruské ažidovské čtvrti. Ale všichni jsme spolu vycházeli. Byli jsme naučeni respektovat taje odlišných kultur. Vté době byl Zamość zhruba ze čtyřiceti procent židovský.


    Geografická poloha města byla výtečná. Okolní krajina vypadala jako impresionistický obraz– hluboké lesy, čisté řeky, vlnící se kopce. Na severu ana východě se nacházela pole, uprostřed nichž ležela naše malebná vesnička. Zamość byl zkrátka idylickým místem kživotu. To bylo předtím, než Němci rozhodli, že jsme nižší rasa, kterou je třeba vyhubit jako mravence.


    Pár set kilometrů na jih, vKarpatech, měl můj strýc Joseph vúdolí obklopeném vrcholy Vysokých Tater chatu, kde se jednou či dvakrát do roka scházela celá rodina– strýčkové, tety, bratranci asestřenice.“


    Ben se odmlčel. „Byly tam louky se žlutými květy, vysoké borovice, na keřích visely jalovcové bobule. Když zavřu oči, vidím, jak si sBekou běžíme namočit nohy do ledově chladného horského potůčku.“ Usmál se nad tou představou. „Měla tak nakažlivý smích. Byla to šťastná doba, zvlášť pro nás děti.“


    Když otevřel oči, měl vnich slzy. Svaly vobličeji mu cukaly. Napil se čaje.


    „Promiňte, nechci na vás spěchat, pane Solomone,“ řekla Catherine, „ale za chviličku mám schůzku. Minulý týden jste říkal, že jste byli tři, Otto, vy a…“


    „Hannah.“


    „Benova žena,“ dodala Adele tiše.


    „Byli jsme dobří kamarádi už od střední školy.“ Hřbetem ruky si utřel oči aodvrátil hlavu od ostatních. Rty měl pevně sevřené. „Pochopte mě, prosím, nikdy jsem…“ Zarazil se apak začal znovu. „Celý příběh zná jenom hrstka lidí. Není to pro mě lehké.“


    Vmístnosti se rozhostilo tíživé ticho. „Odpusťte mi,“ řekl arychle přešel koknu.


    „Neuděláme si na pár minut pauzu?“ navrhla Catherine. „Trochu se protáhneme adáme si čerstvou kávu.“


    Během přestávky pak odtáhla Adele sLiamem stranou.


    „Stojí to celé za to? Za cenu nějakých šperků ahodinek? Za obvinění?“


    Adele šeptem odpověděla: „Slečno Lockhartová, přece vám musí být jasné, že tady nejde ošperky ani majetek. Jde ojeho rodinu aOtto Piatka. Jde ozradu.“


    „ABen je přesvědčený, že Rosenzweig je Piatek.“


    „Je si tím jistý.“


    „Ráda bych se dostala kpodrobnostem týkajícím se oné zrady. Řekne mi to?“


    Adele pokrčila rameny. „Bude se snažit.“


    Opár minut později se znovu sešli aCatherine pokračovala sotázkami.


    „Bene, říkal jste, že jste vy tři byli přáteli od střední. To tehdy jste se seznámil sOtto Piatkem?“


    „Ne, poznal jsem ho už dřív, když mi bylo asi dvanáct.“


    „Ve škole?“


    „Ne. Nechali nám ho přede dveřmi, abych tak řekl. Moje rodina se ho ujala. Koncem dvacátých let na Polsko těžce dopadla krize– stejně jako na Spojené státy, ale ve větší míře. Mnoho rodin přišlo ovšechno. Byl jsem tehdy ještě malý, ale přesto si vzpomínám, jak otec zformoval radu podnikatelů, která rodinám pomáhala udržet se nad vodou. Stím, jak se krize zhoršovala, byly návštěvy vnaší pracovně častější anávštěvníci zoufalejší. Myslím, že kdyby otec mohl, všem by jim dal práci vtovárně; pravdou ale bylo, že ijemu klesaly prodeje. Matka ale itak vařila jídlo navíc, aby od nás nikdy nikdo neodešel hladový.


    Jednoho mrazivého večera roku 1933 někdo zaklepal na dveře. Zrovna jsme večeřeli. Otec se zvedl ašel otevřít. Stál tam Otto vošuntělém kabátě– tichý, hubený jako tyčka– ajeho otec, Stanislaw Piatek. Stáli přede dveřmi aváhali, Stanislaw měl sklopenou hlavu, vlevé ruce držel špinavý klobouk apravou objímal svého syna. Pamatuju si, jak moc byli špinaví azapáchali. Stanislaw držel vruce doporučení zkostela svatého Kříže, které podal otci.


    ‚Poslal mě za váma otec Xavier. Prý pomáháte lidem.‘


    ‚Pojďte dál,‘ vyzval ho otec.


    Stanislaw se ani nehnul. ‚Nejsem Žid,‘ oznámil mu.


    ‚Ajá nejsem křesťan,‘ řekl otec. ‚Akdyž už teď víme, co nejsme, tak pojďte dovnitř na čaj.‘


    Seděli vsalonku amluvili. Stanislaw plakal. Nedokázal se postarat osvého syna. Přišel opráci dřevorubce vlesích za Zamośćem, aproto ho vyhodili ze zaměstnanecké ubytovny dřevařské společnosti. Neměl kde složit hlavu ani peníze. Ottova matka je opustila autekla zpátky za svou rodinou do německého Lipska. ‚Mému synovi je zima,‘ řekl Stanislaw. ‚Ajá ho nemám jak zahřát.‘


    Otto měl vbotách nacpané noviny, aby se mu do nich nedostal sníh. Stanislaw proklínal svoji německou ženu, která od nich utekla. Ikdyby našel práci, co by si počal sOttem? Bylo mu řečeno, že můj otec pomohl několika lidem zpátky na nohy.


    Matce bylo okamžitě jasné, že se Otto potřebuje najíst avykoupat. Vzala ho za ruku ašla sním rovnou do koupelny, kde mu napustila horkou vanu. Potom mi řekla, abych si sním sedl ke kuchyňskému stolu, adala mu pečeni sbrambory.


    SOttem jsme byli zhruba stejně velcí, takže jsme mu dali čisté oblečení. Pamatuju si ten večer, jako by to bylo včera. Seděl ustolu, zíral přímo před sebe, od každého chodu snědl dvě porce aneřekl ani slovo.


    Matka se do kuchyně vrátila se zprávou, že unás Otto nějaký čas zůstane. Otec pro Stanislawa našel pokoj vjižní části města. Než si najde práci apostaví se zpátky na nohy, Otto bude bydlet vpokoji se mnou. Nebyl jsem ztoho moc nadšený, ale matka tak jednoduše rozhodla.“


    „Jak dlouho svámi Otto bydlel?“ zeptala se Catherine.


    „Skoro šest let. Stanislaw ho unás nechal azmizel zdohledu. Zjistili jsme, že je opilec. Ikdyž mu otec našel práci– vlastně několik prací– nedokázal si je udržet.“


    „Chodíval za Ottem na návštěvu?“


    „Málokdy ajenom ze začátku. Když už se ukázal, většinou chtěl po otci peníze nebo pomoc shledáním další práce.“


    „AOttova matka?“


    „Podle informací, které jsme měli, byla vNěmecku. Atak se moji rodiče oOtta starali místo ní. Přišel knám sprázdnou duší. Jeho duch byl mrtvý jako stará autobaterie, co nejde nabít. Moji nekonečně trpěliví rodiče ho ale zahrnuli vřelostí aláskou. Pečovali ojeho duši, krůček po krůčku ho naučili věřit avzali ho mezi nás.


    Otto unás doma dostával stejné porce aměl také stejné povinnosti. Já sBekou jsme museli dělat domácí práce, takže je dělal iOtto. Matka věděla, že když mu uloží nějaké povinnosti, dodá mu to hrdost asebevědomí.


    Snažila se sním vkaždém ohledu zacházet férově. Když jsem dostal nové oblečení, dostal ho iOtto. Když jsme jeli na zimní prázdniny ke strýčkovi Josephovi ajá jsem dostal nové boty, Otto je dostal taky. Myslím, že se rodiče smířili sfaktem, že unás Otto zůstane až do dospělosti.


    Já aBeka jsme chodili do židovské školy, ale Stanislaw během jedné ze svých vzácných návštěv prohlásil, že pro Otta bude nejlepší, když bude chodit do státní školy. Nevím, jestli Stanislaw někdy chodil do kostela, ale Otto byl pokřtěný katolík. Moji rodiče jeho přání respektovali aposlali Otta do státní školy.“


    „Avy jste se sOttem dělil osvůj pokoj?“


    „Ano. Nakonec jsme se rychle skamarádili. Byli jsme stejně staří, zajímaly nás podobné věci abavily stejné aktivity, ikdyž Otto byl mnohem silnější než já– byl sportovní typ, zatímco já jsem byl spíš knihomol. Můj dědeček Yaakov na svém statku choval koně amy jsme na nich onedělích jezdívali. Hráli jsme si na americké kovboje. Na Toma Mixe aGenea Autryho,“ řekl slehkým úšklebkem.


    „Ajeho rodiče si pro něj celých těch šest let nepřišli?“


    „No, ne tak docela,“ odpověděl Ben. Opřel se azíral do stropu, jako by to bylo okno do minulosti. „Na jaře 1935,“ řekl tiše, „to byly dva roky, co unás Otto bydlel. Bylo nám čtrnáct. Zčistajasna se unás bez varování objeví Stanislaw. Vedle něj stojí Ottova matka Ilse aoba jsou vyšňoření, jako by měli namířeno na ples. Ona má kolem krku norkovou štólu– uprostřed krize. Otec je pozve dovnitř, ale oni odmítnou překročit práh našeho domu.


    ‚Přišli jsme si pro Otta,‘ oznámí Stanislaw jen tak, jako by se nechumelilo.


    Já sOttem jsme zrovna vpokoji, kde děláme úkoly. Otec nás zavolá. Otto uvidí svoji matku achladně se jí zeptá: ‚Co ty tady chceš?‘


    ‚Přišli jsme tě odvést domů,‘ zašeptá arozpláče se. ‚Máme pro tebe vBerlíně přichystaný krásný, nový domov. Sbal si svoje věci. Apoděkuj Solomonovým.‘


    ‚Tohle je můj domov,‘ odvětí Otto, otočí se na podpatku aodkráčí zpátky do pokoje.


    ‚Co jste to provedl smým synem?‘ začne ječet Ilse. ‚Navedl jste ho proti nám!‘


    ‚Neprovedl jsem nic víc, než že jsem se oněj ve vaší nepřítomnosti staral,‘ řekne otec. ‚Kdo mohl tušit, kdy– nebo jestli vůbec někdy– se vrátíte? Víc než rok se ani jeden zvás neozval.‘


    ‚Měli jsme příliš mnoho práce. Oba teď máme vNěmecku velice lukrativní zaměstnání,‘ pronese Stanislaw snosem nahoru. Zvedne si klopy kabátu asnaží se vypadat formálně. ‚Jsme členy Národně socialistické německé dělnické strany adokážeme se teď osvého syna postarat sami. Už vás nepotřebujeme. Anepřejeme si, aby vyrůstal vdomě Židů. Je to příliš nebezpečné.‘ “


    Catherine ho přerušila. „Co měli za lukrativní zaměstnání?“


    Ben se naklonil dopředu aopřel se lokty ostůl. „Ilse byla sekretářka na říšském ministerstvu. Nějakým způsobem se dostala kReinhardu Heydrichovi. Možná díky tomu, jak vypadala. Tehdy jsme toho ojejí práci ani šéfovi samozřejmě moc nevěděli. Heydrich byl náměstkem říšského vůdce Heinricha Himmlera. Himmler byl druhým nejmocnějším mužem Německa. Hitlerova pravá ruka. Reinhard Heydrich byl krutý člověk, který zastával velké množství funkcí, až se nakonec stal velitelem gestapa aministrem vnitra. Když se rozhodli povraždit všechny polské Židy, pojmenovali to Aktion Reinhard– Operace Reinhard.


    Každopádně, vroce 1935– dlouho před válkou– chodily přes Ilse jakožto Heydrichovu sekretářku útržky tajných informací. Dala si dvě advě dohromady audělala si celkem dobrou představu otom, co se děje. Věděla oplánech na konečné řešenížidovské otázky– zapisovala poznámky na jednáních apsala otom oběžníky. Věděla, že Heydrich sHermannem Göringem sestavují seznamy smrti aže Himmler nechal vDachau ve staré muniční továrně vybudovat koncentrační tábor. Věděla, že vznikají plány na masové vyhlazení. Věděla ověcech, okterých nevěděl nikdojiný– onichž se zbytek znás dozvěděl až mnohem později.


    Stanislaw nebyl nic než obyčejný policajt. Nějak se zapletl shnědými košilemi, pochodoval ulicemi Berlína sostatními hrdlořezy vuniformách, zatýkal intelektuály aposílal je do Dachau.


    Ve třicátých letech vNěmecku bujel silný antisemitismus, což bylo jedním zdůvodů, proč si přijeli pro Otta. Nechtěli, aby ho někdo považoval za Žida.“


    „Proč říkali, že je to vPolsku nebezpečné?“ chtěla vědět Catherine. „Byli vZamośći vroce 1935 nacisté?“


    „Němečtí nacisté? Ne. Ale vněkterých polských městech se začali objevovat rádoby nacisté. Drtivé dopady krize lidi sváděly khledání viníka– původce jejich neštěstí. ANěmci do role obětního beránka postavili Židy. ‚Tady máte důvod celosvětové krize,‘ řekli. ‚Tady máte příčinu veškerého vašeho utrpení: jsou to Židé!‘ VNěmecku se znenávisti kŽidům stala národní politika, jež pomalu začala prosakovat ido Polska. Kdysi křehká struktura komunitní spolupráce atolerance mezi různými etnickými skupinami se pomalu rozpadala. VPolsku se začaly jako virus šířit kolonie složené především zmládeže naokraji společnosti. Po vzoru nacistů si říkali radikální nacionalisté nebo národní demokraté, ale nebyli nic jiného než banda mladých násilníků.“


    „Polsko bývalo známé svojí dlouholetou tolerancí vůči Židům. Byla to nejpohostinnější země vEvropě,“ doplnila ho Adele. „Lublin býval centrem židovské vzdělanosti. Sídlila vněm ješiva, škola určená ke studiu talmudu, kde učenci psávali komentáře kbibli. ALublin byl pouhých pár hodin jízdy na sever od Zamośći.“ Adele se opřela ausmála se. „To mi řekl Ben.“


    Ben se napil čaje apřikývl. „Židovská komunita byla spjatá spolskou vládou. Premiérem avůdcem Polska byl po první světové válce Józef Piłsudski. Maršál Piłsudski Židy chránil až do své smrti.


    Byl to konzervativec ajako většina Poláků ze všeho nejméně věřil Rusku. Bolševiků jsme se báli všichni. Piłsudski vycítil, že pokud na nás Rusko zaútočí, nemůžeme se spoléhat na pomoc Anglie ani Francie, atak sNěmeckem vroce 1934 podepsal desetiletý pakt oneútočení. Hitler tenkrát sliboval, že ochrání polské hranice.“


    „Pokud Piłsudski podporoval židovskou komunitu, proč nepotlačil antisemitismus?“ zeptala se Catherine.


    „Ach, roku 1935 totiž zemřel na rakovinu,“ vysvětlil Ben. „Během čtyř let, které uplynuly mezi jeho smrtí adruhou světovou válkou, antisemitismus výrazně zesílil. Ve dvacátých letech byl například každý čtvrtý vysokoškolský student Žid, ale před válkou, vroce 1938, už jich ve školách bylo pouhých osm procent.


    Ale teď zpátky kmému příběhu. Ottova matka stála vpředsíni aprosila Otta, aby sní odjel do Německa, ale ten se kní otočil zády aodešel do pokoje. Stála tam avzlykala.


    Moje matka, Bůh jí žehnej, se nad Ilse slitovala. ‚Pojďte dál, prosím,‘ pozvala ji ausadila ji na gauč. Stanislaw ji následoval.


    Opár minut později přivedl otec znašeho pokoje Otta, který strnule stál před svojí matkou srukama zkříženýma na prsou. Když Ilse uviděla ten jeho ledový pohled, sesypala se.


    ‚Otto,‘ plakala, ‚nedokážeš si ani představit, jaké to pro mě bylo. Byla jsem zoufalá. Nikdy jsem tě nechtěla opustit aproklínám všechny síly, které nás od sebe oddělily. Neuplynul jediný den, kdy bych tě neviděla anemluvila stebou.‘


    Otta její prohlášení očividně zmátlo apřimhouřil oči. ‚Očem to mluvíš? Víc než rok ses neozvala.‘


    Sáhla po zlatém medailonku, který jí visel na krku, otevřela ho apřidržela mu ho před očima. ‚Podívej se, Otto, mluvila jsem stebou každý den.‘


    Vmedailonku byla černobílá fotka malého Otta. Ilse kOttovi natáhla ruce, přitáhla si ho ksobě aprsty mu začala pročesávat dlouhé, blonďaté vlasy. ‚Můj Otto,‘ vzlykala, ‚můžeš jít snámi. Teď už se otebe dokážu postarat. Vynahradíme si všechen ten ztracený čas.‘


    Zavrtěl hlavou.


    ‚Mám značný vliv. Můžu tě dostat do vedoucí pozice vHitlerjugend. Mohl bys něco dokázat.‘


    ‚Mohla bys zařídit vedoucí pozici iBenovi?‘


    ‚Ne, liebchen, to bohužel nemůžu. Ben je Žid. VHitlerjugend žádní Židé nejsou.‘


    ‚To jsem si mohl myslet. Je mi líto, ale teď žiju tady.‘


    ‚Ty to nechápeš, Otto,‘ naléhala na něj. ‚Měl bys vidět, co se děje Židům vNěmecku. Myslím, že je brzo vyženou zcelé Evropy. Prosím, pojď se mnou.‘


    ‚Před dvěma lety jsi mě Židům nechala na starost. Tehdy ti to nevadilo.‘


    ‚Věci se změnily, Otto. Itady vPolsku.‘


    ‚Pro mě ne,‘ řekl. ‚Zůstanu tady stetou Leou astrýcem Abrahamem‘– tak říkal mým rodičům. Otočil se aodešel do pokoje. Stanislaw odvedl Ilse pryč zdomu. Žádného ztěch dvou jsme pak dlouho neviděli.“


    Catherine zvedla oči od zápisníku. „Měla pravdu? Byla vPolsku vroce 1935 situace Židů jiná?“


    Ben přikývl. „Začalo být nebezpečné chodit po ulicích sám, zvlášť po setmění. Bylo to pouhý rok poté, co radikální nacionalisté vyhlásili Den bez Židů. Stanovili ho na den, kdy dělali studenti židovských akademií po celém Polsku zkoušky. Kolem škol avžidovských čtvrtích se seskupily gangy.


    To odpoledne přiběhla Beka domů spláčem. Cestou ze školy ji honili nějací mladí grázlové sholemi, které měly na koncích připevněnéžiletky. Otto se rozzuřil, vyběhl ven snásadou od smetáku amáchal tam sní jako sbaseballovou pálkou, připravený podat si celý gang. Běžel jsem za ním. Většina členůparty utekla, ale pár znich tam zůstalo. Během bitky Ottovi pořezali předloktí. Měl tam hlubokou ránu sahající skoro až na kost.


    ZOtta se okamžitě stal Bečin hrdina. Doktor mu ránu zašil aBeka kolem něj celý týden poskakovala. Otec to nahlásil na policii, ale kničemu to nebylo. Od té doby Otto Beku každý den doprovázel do školy azpátky. Vždycky snásadou od smetáku anožem.“


    Catherine se na něho podívala. „Avy tvrdíte, že je to ten samý Otto, který se nakonec dal knacistům azradil vaši rodinu?“


    Trvalo dlouho, než odpověděl. „Věci se změnily, slečno Lockhartová. Stejně tak jako někteří lidé.“


    „Bohužel musím naše setkání ukončit,“ omluvila se Catherine. „Za čtvrt hodiny mám jednání.“


    „Kdy můžu zase přijít?“ zeptal se Ben.


    Catherine střelila pohledem po Liamovi, který se rozpačitě zazubil apokrčil rameny.


    „No, zdá se, že opravdu bude potřeba ještě jedna schůzka,“ řekla. „Možná vúterý. Po zbytek týdne mám slyšení. Zavolejte mi zítra, podívám se do kalendáře.“ Usmála se avšechny je doprovodila kvýtahu.


    



    Čtyři bloky na západ od kanceláří Jenkinse & Fairchilda seděl za svým stolem vosmdesátém třetím patře Columbia Indemnity Corporation Elliot Rosenzweig, který mluvil se svým asistentem Brianem arobustním, nakrátko ostříhaným mužem sbrunátným obličejem. Carl Wuld, majitel Regency Investigations, měl na sobě hnědé kalhoty apřes krémové polotričko měl oblečený béžový, kostkovaný blejzr.


    „Na toho Piatka nic moc nemáme,“ řekl Wuld. „Nějaký nacista jménem Otto Piatek evidentně opravdu žil. Vněmeckých záznamech je oněm pár okrajových zmínek. Nenašel jsem ale nic ojeho aktivitách. Byl to nějaký důstojník– nejspíš žádná velká ryba. Pokud vím, nesloužil vžádném zkoncentračních táborů.“


    „Co se sním stalo po válce?“ zeptal se Elliot.


    „To nevím. Jak jsem řekl, moc toho nemáme. Nejspíš zemřel.“


    „Carle, jak dlouho spolu my dva spolupracujeme?“


    „Dlouho, pane Rosenzweigu, čehož si velice vážím.“


    „Aplatím vám dobře?“


    „Rozhodně ano.“ Rozpačitě se usmál. „Nemůžu si stěžovat.“


    Elliot se ve svém obrovském, koženém křesle otočil tam azpátky– nejdřív koknu apak znovu kWuldovi. Nejprve kvýhledu na pětašedesát kilometrů vzdálený břeh Michiganského jezera apoté na rudou tvář Carla Wulda na opačné straně jeho stolu. „Tohle je pro mě důležité, Carle. Potřebuju vědět všechno, co se otom Piatkovi dá zjistit. Nejenom během války, ale ipo ní. Pokud přežil, musím vědět, kam se poděl. Pokud je mrtvý, chci vědět, kde ajak zemřel. Achci důkaz. Zvládne to pro mě Regency udělat?“


    „Ach ano, pane. Můžete se spolehnout.“


    „Nevracejte se prosím stím, že toho na Ottu Piatka nic moc nemáte.“


    „Dobrá, pane.“


    „Aco Solomon?“


    Wuld vypadal nesvůj. Svěsil hlavu. Začal mumlat. „Taky nic moc. Omlouvám se.“


    „Řekněte mi, co víte,“ přikázal mu Elliot znatelně podrážděně.


    „Přišel sem zPolska po válce. Imigroval vroce 1949. VIllinois má čistý trestní rejstřík. Žádná zatčení. Přes ministerstvo zahraničí nemůžu nic najít– žádné řízení pod vlivem ani nic podobného. Složenky nejspíš platí včas– není proti němu vedeno žádné trestní řízení. Žádné bankroty. Bydlí vpronajatém bytě na Bittersweet.“ Pokrčil rameny. „To je všechno.“


    „To je všechno? Tohle že je všechno? Ten člověk bydlí vChicagu atohle je všechno, co mi oněm dokážete povědět?“


    „Je mi líto.“


    „Potřebuju vědět víc. Možná jsem udělal chybu, že jsem najal vás, Carle.“


    „Ne, pane, neudělal. Zjistím víc, nemějte obavy.“


    „Proč mi ten člověk mířil do obličeje, Carle? Rozumíte mi? Chci informace. Chci vědět, proč si mě tenhle chlapík spojil snějakým nacistou.“


    „Ihned se do toho pustím, pane. Nezklamu vás.“

  


  
    DESET


    CHICAGO, ILLINOIS, ŘÍJEN2004


    Slavnostní otevření Rosenzweigova nového Pavilonu múzických umění se konalo pod panely zleštěné oceli rámujícími pódium vnovém chicagském Millennium Parku. Od jezera vál přes Great Lawn studený, severovýchodní vítr, který ze stromů shazoval zbývající hnědožluté listí arozfoukával ho po parku. Vpřístavu Monroe se na vlnách pohupovalo pár plachetnic přivázaných kbójkám.


    Starosta Burton představil Elliota Rosenzweiga jako „poklad Chicaga“. Mezi shromážděnými byli jako obvykle vládní hodnostáři společně se členy Rady pro krásná umění. Publikum, které si přišlo spíš poslechnout symfonický orchestr než sledovat ceremoniál, čítalo zhruba šest stovek lidí.


    Elliot, jemuž vítr cuchal bílé vlasy, převzal stříbrnou plaketu anaklonil se kmikrofonu. „Pane starosto, členové rady města, maestro Bernarde avy všichni skvělí Chicagčané, děkuji vám za velkorysá slova, která jste omně dnes pronesli, iza vyznamenání, jehož se mi dostalo. Jsem hluboce poctěn.“ Prostorem zněla ozvěna jeho slov. „Je mi ctí sloužit kulturnímu jádru nejlepšího města na světě ahrát svou maličkou roli vjeho dalším vývoji.“ Vítr se opíral do mikrofonu ajeho dunění zesílené reproduktory se neslo po celém Millennium Parku jako burácení hromu.


    Zatímco promlouval ke shromáždění, sledovali ho zpromenády dva postarší muži. Ten vlevo podal muži po své pravici dalekohled.


    „Vypadá to, že je to on, ale je to už tolik let,“ řekl muž, když dalekohled vracel. „Nevím, jestli bych na to mohl přísahat usoudu.“


    „Pamatuješ si Piatka tehdy vPolsku, jak stál na náměstí těsně před tím, než tvoji rodinu odvezli do Majdanku atebe poslali do Osvětimi? Nevypadá ten chlap jako on?“


    „Jestli si pamatuju, jak stál na náměstí? Řídil tam deportace!“ Mort se zarazil. „To byl nejhorší den mého života, Bene. Té vzpomínky se nikdy nezbavím. Ale tenhle chlapík… já nevím. Je moc daleko.“ Přivřel oči azaostřil dalekohled. „Určitá podoba tam je, to nepopírám. Piatek byl samozřejmě mladý aměl na hlavě spoustu blonďatých vlasů. Abylo to před šedesáti lety. Já nevím, Bene, možná je to on. Možná, kdybych ho viděl zblízka.“


    „Narazil jsi vOsvětimi někdy na člověka jménem Elliot Rosenzweig? Znal jsi někdy takového spoluvězně?“


    „Ne, Bene, neznal, ale bylo jich tam tolik…“


    „Byl jsi tam dva roky, Morte. Až do osvobození. Dokonce jsi pracoval na příjmu. Viděl jsi je všechny.“


    „Ne. Nikdo je neviděl všechny. Viděli jsme jenom některé ztěch, které registrovali. Pouhý zlomek toho obrovského množství. Mrtvé kostry achodící kostry. Přežila jenom hrstka. Ale abych pravdu řekl, nikdy jsem nepotkal žádného Elliota Rosenzweiga.“


    Elliot zamával, dav nadšeně zatleskal aGrant Park Symphony Orchestra zahájil své vystoupení výběrem zGriegova Peera Gynta.

  


  
    JEDENÁCT


    Vúterý brzy ráno odemkl Liam dveře své malé kanceláře ve druhém patře budovy na Dearborn Street severně od Loopu. Na dřevěné podlaze ležela včerejší pošta doručená skrze mosaznou štěrbinu ve dveřích. Vhlasové schránce měl vzkaz od Catherine: „Domluvila jsem si sBenem Solomonem schůzku na dnešek vjednu. Připojíš se knám, prosím?“


    Vytočil číslo její kanceláře.


    „Ben by měl za chviličku dorazit,“ řekla. „Byla bych ráda, kdybys přišel abyl utoho snámi.“


    „Promiň, Cat, ale budu to muset vynechat. Mám schůzku sLawrencem McCombem kvůli nové práci. Ztoho, co jsem pochopil, jde ovelkou věc. Spousta svědků, výpovědí, fotek.“


    „Liame, to tys mě do tohohle zatáhl. Se Solomonem není lehké pořízení– odbíhá od tématu anavíc mi dělá starosti to, kolik mě stojí času. Kromě toho mě maličko znervózňuje, jak je vždycky chvíli mimo apak zase pokračuje vhovoru; aAdele dnes nemůže. To, že tady budeš snámi, je to nejmenší, co můžeš udělat. Určitě se ztoho nemůžeš vykroutit?“


    „Budu se snažit přijít později odpoledne– možná kolem páté nebo šesté– pokud si myslíš, že utebe vtu dobu ještě bude.“


    „Jak ho znám, bude tu ještě oVánocích. Prosím, přijď, až budeš moct. Mimochodem, viděl jsi včera večer zprávy? To slavnostní otevření?“


    „Myslíš Rosenzweiga? Poklad Chicaga? Viděl.“


    „Jak můžu podpořit žalobu, ve které někdo poklad Chicaga obviňuje znacismu?“


    „Takže přemýšlíš nad tím, že bys ho zastupovala?“


    „To teda ne. Jenom tobě aAdele prokazuju laskavost. Pamatuj si to– laskavost.“


    „Ajá si toho cením. Posuď ten případ arozhodni se, jestli vněm chceš pokračovat.“


    „Počkej chvilku. Pojďme si moji roli vyjasnit. Jde jen oposouzení. Žádné pokračování se konat nebude. Pokud existuje dostatek důkazů, pošlu ho za Tryonem. Když bude trvat na civilním řízení, pomůžu mu najít dostupného právníka. To je všechno, Liame. Musím ti ale říct, že prozatím nevidím faktickou oporu ani pro jedno ztoho. Nedokážu ho ani přimět ktomu, aby se soustředil na příslušné téma. Chce mě prostě jen poučovat ohistorii.“


    „Cat, prosím, měj sním trpělivost. Já vím, že toho máš hodně, auvědomuju si, že to pro Jenkinse & Fairchilda není běžná agenda, ale Ben je milý stařík ahodně si toho zažil. Jednoduše potřebuje někoho, kdo ho vyslechne. Nikdy nevíš. Možná na tom všem přece jenom něco je.“


    „Liame, ty nechápeš, jaký tlak na zaměstnance vyvíjejí velké právnické firmy. Nemám čas mluvit smilými staříky. Aupřímně, dělám si oněj starosti. Mluví sduchy. Myslím, že jednou budu proklínat den, kdy jsi mě ktomuhle přemluvil. Přijď co nejdřív.“


    „Proklínat den?“


    „Prostě přijď.“


    „Udělám, co budu moct.“


    Catherine zaváhala apak tiše pokračovala: „Liame, je tu ještě něco.“


    „Co?“


    „Nejsem si jistá. Ale vtom příběhu je něco víc než jen zrada vůči jeho rodině akrádež jejich šperků.“


    „Proč? Řekl ti snad něco po telefonu? Co říkal?“


    „Nic mi neřekl. Ani nemusel. Prostě to vím. Právníkova intuice. Je vtom něco hlubšího. Kdyby šlo jenom openíze amajetek, nikdo by se takhle nesnažil.“


    „No, Adele říkala, že Otto zradil Benovu rodinu. Vychovali ho, starali se oněj azněho se pak stal nacista.“


    „Je vtom něco víc. Na to můžeš vzít jed.“


    „Pátrej dál, Cat. Ty tomu přijdeš na kloub.“


    Chvíli po jedné hodině odpolední dostala Catherine zprávu, že dorazil pan Solomon. Našla ho urecepce, jak kroutí hlavou astěžuje si na autobusy adopravní situaci.


    „Vím, že si myslíte, že jsem jenom starý blázen, co brblá na veřejnou správu, slečno Lockhartová, ale projely kolem mě dva autobusy. Ani se neobtěžovaly zpomalit. Jakmile oslavíte osmdesátku, mladá dámo, začnete si říkat, že ať už vám zbývá jakkoliv dlouhá doba, neměla byste ji strávit čekáním na autobus.“


    Catherine ho zavedla zpátky do zasedací místnosti aotevřela složku, kterou si založila.


    „Můžu si nalít čaj?“ zeptal se, aaniž by čekal na odpověď, nalil si vodu, usadil se do čela konferenčního stolu avložil došálku pytlík sčajem. „Takže, slečno Lockhartová, jak jsme na tom snaší žalobou proti Elliotu Rosenzweigovi? Už jste něco udělala?“


    „Jestli jsem něco udělala?“ Usmála se. „Než budu váš případ moct někomu předložit, potřebuju mnohem víc informací.“


    „Jak to myslíte, předložit? Chci, abyste mě zastupovala vy.“


    „Otom, jak budeme postupovat, rozhodneme, až mi dopovíte svůj příběh. Možná by si svaším případem lépe poradil státní návladní nebo právní klinika.“


    Zamračil se. „Ne, slečno Lockhartová, vy jste ta pravá. Ten případ je vám souzený. Akromě toho, nějakého mladého absolventa by Piatek ati jeho mocipáni roznesli na kopytech.“


    „To není tak jisté. Ráda bych ale, abyste dnes začal tím, jak si Otto Piatek neprávem přivlastnil váš rodinný majetek. Víte, polské dějiny jsou fascinující, ale jako právník se musím soustředit na právní odpovědnost. Můžete přeskočit dopředu aříct mi, jaký majetek vám byl odcizen akdy?“


    „Brzy se ktomu dostanu.“


    Catherine si povzdechla, vzala pero azápisník azhoupla se vkřesle. „Naposled jste mluvil orostoucím násilí vulicích Zamośće.“


    „Správně. Když napadli Beku, rodiče nám řekli, že máme chodit ze školy rovnou domů.“


    



    ZAMOŚĆ, POLSKO, 1936


    „Bylo to, jako by všechno vnašem světě bylo ovlivněno děním vNěmecku. Každý, koho jsme znali, sledoval, co je nového. Otec měl krátkovlnné rádio zořechového dřeva, které stálo vrohu obýváku. Celá rodina se uněj téměř každý den scházela aposlouchala vysílání zNěmecka, Anglie aAmeriky.


    Víte, tehdy ještě nebyla televize arodiny se scházely urádia. Otec sedával ve svém křesle nalevo od něj aladil zahraniční stanice. Matka většinou seděla na pohovce se šitím nebo pletením. Beka, Otto ajá jsme se povalovali na koberci. Uměl jsem trochu německy– učil jsem se ve škole– takže jsem německému vysílání docela dobře rozuměl. Otec sněmčinou díky svému obchodování také neměl problémy aOtto samozřejmě mluvil plynule.


    Zmateně jsme poslouchali projevy zBerlína, führerovy tirády aGoebbelsovu propagandu. Otec kroutíval hlavou aříkal nám, že Hitler Židy viní iza mráz vzimě ahorko vlétě.


    Krize zuřila dál, násilí vpolských ulicích rostlo ačlenové naší komunity měli čím dál tím větší obavy. Protože většina Poláků byli katolíci, padlo nakonec rozhodnutí vyslat delegaci na arcidiecézi ve Varšavě. Požádali otce, aby se schůzky účastnil.


    ‚Rabí Perelman atři další rabíni jedou za kardinálem Kakowským,‘ řekl nám. ‚Doufáme, že se za nás postaví avydá pastorační prohlášení odsuzující násilí.‘


    Atak jsme se jednoho chladného zimního rána všichni nasoukali do auta azavezli otce na stanici vLublinu, kde se sešel sdalšími delegáty anastoupil do vlaku do Varšavy. Byl pryč pět dní.


    Vrátil se skleslý. ‚Kardinál byl laskavý hostitel,‘ vyprávěl nám. ‚Srdečně nás přivítal usebe vkanceláři, naservíroval nám čaj amy jsme mu popsali své obavy apředložili svůj návrh. Trpělivě nás vyslechl, chápavě pokyvoval hlavou aujistil nás, že ty gangy jsou nepřáteli nejen Židů, ale všech bohabojných lidí. Ovšem když jsme skončili, zeptal se nás, proč Židé neodejdou, když je pro ně život vPolsku tak nebezpečný. Proč tu prý zůstáváme, když jsme vohrožení.


    ‚Byli jsme všoku,‘ prohlásil otec. ‚Řekli jsme mu, že tato země je náš domov. VPolsku žijí přes tři miliony Židů. To máme všichni odejít? Utéct před násilím abezprávím? Kardinál nám slíbil, že to probere se svými nadřízenými, auvidí, co se dá dělat. Bohužel nás také varoval, že Řím se bojí znepřátelit si Hitlera. VNěmecku to scírkví nevypadá dobře. Dochází kperzekucím kněžích ajeptišek. Zabavují církevní majetek. Akardinál navíc pochybuje, že ti pouliční rváči chodí do kostela, takže pastorační prohlášení by prý nemělo moc velký vliv.‘ “


    Ben rozevřel dlaně. „Nakonec to ale stejně bylo jedno. Návštěva ničemu nepomohla ažádné pastorační prohlášení se nekonalo.“


    Catherine vyhlásila přestávku. Dolila si kávu azašla zkontrolovat své vzkazy. Když se vrátila, Ben stál uokna asněkým mluvil. Začervenal se jako student přistižený při fantazírovaní osvé učitelce. „Nevšímejte si mě,“ řekl amávl rukou. „To je jen takové moje stařecké podivínství.“


    Přikývla azaujala místo včele stolu. „Takže informace oNěmecku jste měli zrádia?“


    „Nejenom zrádia. Lidé, kteří do Německa jezdili, vraceli se sinformacemi zprvní ruky. Můj otec měl bratrance Zbigniewa, kterému jsme říkali Ziggy. Byl to velký, podsaditý chlapík shuňatým, šedivým plnovousem. Pracoval jako obchodní zástupce anavštěvoval své zákazníky vBerlíně aMnichově. Občas knám zašel na večeři avyprávěl nám podivné historky otom, co se vNěmecku děje.


    Například jednoho říjnového večera roku 1935– asi dva roky poté, co se knám přistěhoval Otto– se Ziggy vrátil zcesty do Berlína sděsivou zprávou. ‚Norimberský zákon oříšském občanství arasách,‘ začal, ‚je nejnovějším zHitlerových šílených zákonů. Zrušil občanství všem německým Židům, ať už byli kýmkoliv– váleční hrdinové, městští představitelé, doktoři, prostě kdokoliv. Už nejsou dokonce ani občany svojí vlastní zatracené země. Občany Říše můžou být pouze ajen lidi německé či jiné spřízněné krve.‘ Ziggy vyprávění podtrhoval máváním tlustého prstu. ‚Zákon výslovně říká, že Žid nemůže být říšským občanem. Říká, že člověk židovské krve nemůže volit anemůže zastávat veřejné funkce.‘


    ‚Co znamená židovská krev?‘ zeptala se moje matka. ‚Pokud vím, krev nás všech má stejné složení.‘


    ‚To je dobrá otázka. Němci zkontrolují původ tvých prarodičů. Jestliže byli tři ze čtyř členy židovské náboženské obce, pak máš židovskou krev. Pokud jen dva ze čtyř, potom máš smíšenou židovskou krev. Vymysleli spoustu praštěných pravidel. Ne-Žid, který celý život nevstoupil do synagogy, má židovskou krev, jestliže byl jeden zjeho rodičů Žid anarodil se po schválení Zákona oochraně německé krve acti.‘ Ziggy upil vína arozesmál se. ‚Židovská krev se ti asi dostane do žil sjidiš přízvukem.‘


    Moji rodiče kroutili hlavami. Celé se to zdálo být až morbidně neskutečné. Otto, Beka ajá jsme seděli ustolu adívali jsme se po sobě, jako kdybychom poslouchali vymyšlené duchařské příběhy. Celé to pro nás bylo jako fikce. Dělo se to vNěmecku, které bylo od Zamośće na hony vzdálené. Klidně se to mohlo odehrávat na Měsíci.


    ‚Odteď,‘ prohlásil Ziggy, ‚závisí právo být německým občanem na tom, jestli ti udělí dokumenty oříšském občanství. Dokumenty jsou teď velice důležité. Musí je mít každý. Ažádnému zŽidů je samozřejmě nedají.‘


    Potom nám pověděl ovzniku SS– tajné policie. ‚Himmler svoje esesáky rekrutuje zněmeckého programu pro mládež zrodin střední avyšší třídy,‘ vyprávěl. ‚Chodí celí včerném– černé košile, černé kalhoty zastrčené včerných botách, černé přilby. Říká se jim Schutzstaffel ajde obezpečnostní složky Národně socialistické strany.‘ Celý se otřásl. ‚Jde znich strach, to vám teda povím. Všichni včetně obyčejných, německých pracujících lidí jsou znich ksmrti vyděšení. Pokaždé, když jedu do Berlína, mě pekelně děsí. Nevím, jak dlouho tam ještě budu jezdit.‘


    Ukázal vidličkou na mého otce. ‚Himmler je šílený úplně stejně jako Hitler, Abrahame. Možná dokonce víc. Pořídil si hrad ve Vestfálsku– velkou, středověkou pevnost vhorách– aříká mu Wewelsburg. Vede to tam jako král Artuš.‘


    ‚Ale jdi ty, Ziggy.‘


    ‚Tak jsem to slyšel od svých zákazníků. Sedává tam kolem velkého, kruhového stolu sesvými dvanácti generály, jako kdyby byli rytíři kulatého stolu. Aříká se, že pod jídelnou má kryptu, které říká říše mrtvých, avní dvanáct podstavců.‘ Otevřel doširoka oči, naklonil se dopředu azašeptal: ‚Když jeden zjeho rytířů umře, nechá ho spálit aurnu sjeho popelem postaví na jeden ztěch podstavců vříši mrtvých.‘ Zvedl ruce azamával prsty.


    Matka ho okřikla: ‚Přestaň stěmi nesmysly! Takové bláznivé hororové příběhy, Ziggy. Vždyť ztoho děti budou mít noční můry.‘


    ‚Myslíš, že jsou to nesmysly, Leo? Připadá ti to bláznivé? Děje se to právě teď, víš? SS nosí prsteny slebkou. Pochodují ulicemi azpívají My jsme černé bratrstvo. Mají středověký hrad sřády, právy azvyky. Věří, že čest se má hájit vyzváním na souboj. Čest, chápeš? Tihle hrdlořezové si myslí, že mají čest, aHimmler to celé zlegalizoval.‘


    Ziggy vzal nůž na máslo, přiložil si ho nad horní ret, jako by to byl Hitlerův knír, mával lžičkou jako smečem apištěl sgermánským přízvukem: ‚Německo má právo hájit svou čest silou zbraní!‘ Všechny děti se smály, ale matka sotcem zůstali vážní.


    Potom Ziggy zase zvážněl azvedl prst. ‚Ateď ta nejděsivější část, Abrahame. Má podporu celé německé ekonomiky. Klaní se mu všichni kapitáni průmyslu abankovnictví. Bütefisch zIG Farben. Schacht zReichsbank. Deutsche Bank. Dokonce iněmecko-americké společnosti. Himmler si může dělat, co chce. Říkám ti, tohle není jen tak nějaká lůza.‘ “


    „Jak na to celé reagoval váš otec?“ zeptala se Catherine.


    „Moje rodiče měli stejný názor jako většina Poláků– že je to německé šílenství, které zůstane na území Německa. Už tehdy se ale začaly objevovat pochybnosti.


    Můj otec říkal: ‚Možná jsou to radikální šílenci, ale jakmile za sebou budou mít banky aprůmysl, získají sílu německé ekonomiky– nejsilnější ekonomiky vcelé Evropě.‘


    Ato se dělo už vroce 1935– čtyři roky před válkou.“


    Ben se nadechl. „Taky si vzpomínám na rozhovor uvečeře orok později, všestatřicátém. Otec se Ziggym odešli po jídle do obýváku dát si brandy amatka sBekou sklízely nádobí. Ziggy si zapálil velkou, sukovitou dýmku, která vypadala jako pařez. Pamatuju si ji velice dobře, protože matka si vždycky stěžovala, že jsou kvůli ní závěsy cítit zatuchlým zápachem.


    ‚Německo má osmdesát milionů obyvatel ajejich nenávist se přelévá do Polska,‘ řekl můj otec. ‚Už teď jsouulice Zamośće plné problémů. Zrovna minulý měsíc napadli naši Beku, Ziggy. Mám strach, že přijde čas, kdy se změsta budeme muset odstěhovat– možná na tátův statek na venkově.‘


    ‚Nebo odjet zPolska, Abrahame.‘


    Otec vážně přikývl. ‚Možná. Ale myslím, že tak daleko to nedojde. Hitler je možná maniak, ale vPolsku žijí dobří lidé. Nespřáhnou se sním. Přejde to.‘


    ‚Nebojím se spřáhnutí,‘ namítl Ziggy. ‚Mám hrůzu ztoho, že ty dobré Poláky zlikviduje.‘ “


    „Aco Otto?“ řekla Catherine. „Jeho rodiče byli členy nacistické strany. Měl německou krev. Jak na to všechno reagoval?“


    „Stejně jako já. Byli jsme děti. Byli jsme nepřemožitelní. Kdyby se Němci opovážili vtrhnout do Polska, zničili bychom je. VPolsku žily miliony Židů amy bychom přece to rasové šílenství do naší země nepustili.“


    Ben dopil čaj ašel si ke stolku dolít. Obrátil se ke Catherine. „Ale život šel dál, slečno Lockhartová. Každý den šly naše životy dál. Lidé chodili do práce aděti do školy, matky přebalovaly svoje děti, majitelé obchodů vytahovali markýzy. Život šel dál. Co se nás dětí týče, chodili jsme na střední školu, kde jsem potkal svoji nádhernou Hannu. Mám vám povědět osvojí Hanně?“


    Catherine lehce stiskla rty aBen si všiml její netrpělivosti. „Je to důležité,“ řekl.


    „Nechápejte mě špatně, Bene. Opravdu nechci, abyste se na mě zlobil apoučoval mě omojí roli právníka, ale už jsme tu spolu dvě hodiny anemyslím si, že bychom se jakkoliv přiblížili kdoplnění bílých míst ohledně vašeho ukradeného majetku. Můžeme se prosím zaměřit na toto téma?“


    „Já ale doplňuju bílá místa. Uvidíte. Já vím, která to jsou– vy ne.“


    „Jsem včasovém presu, Bene. Pochopte mě, prosím.“


    „Hannah vmém příběhu zaujímá důležité místo.“


    Catherine pomalu přikývla.


    Ben se usmál. „Tak dobře. Vím, že se vám Hannah bude líbit, až vám oní povím. Každý, kdo ji kdy poznal, si ji zamiloval. Její rodina se do Zamośće přistěhovala, když mi bylo necelých šestnáct. Chodil jsem na střední apořád jsem ležel vknihách. Rodiče počítali stím, že vystuduju univerzitu. Byl jsem premiant, víte?


    Jednoho dne se objeví ona– nová studentka– asedne si do zadní části třídy. Pomyslím si, že je to ta nejkrásnější dívka, jakou jsem kdy viděl, ale na to, abych se sní začal bavit, jsem samozřejmě byl příliš nesmělý. Dny utíkají ajá po ní po očku pokukuji. Sedí pár lavic za mnou ajá pořád hledám výmluvy, abych se mohl otáčet. Někdy se mi zdá, že mě přistihla, acelý zčervenám. Usměju se. Ona mi úsměv oplatí. Kdykoliv sní mluví jiní kluci nebo ji rozesmějí, svírá mě žárlivost, ale jsem prostě moc nesmělý na to, abych stím sakra něco udělal. Proklínám se za svoje slabošství asociální neohrabanost.


    Otto je můj pravý opak. Unich ve škole zněj je pan Populární– vysoký, hezký, blonďatý chlapec, co to umí sděvčaty. Chodil na všechny školní akce aneustále má nějakou přítelkyni.


    Jednohonedělního odpoledne jsem obzvlášť líný, povaluju se na posteli aházím si míčem ozeď. Najednou přijde matka aoznámí mi, že pozvala na večeři nového doktora srodinou. Když mi řekne, že to jsou Weissbaumovi, málem dostanu infarkt.


    ‚Slyšela jsem, že mají dceru Hannu, co stebou chodí do třídy,‘ řekne. ‚Znáš ji?‘


    ‚Možná. Asi jo,‘ odvětím asnažím se vypadat lhostejně.


    Celý den matce pomáhám uklízet dům. Naleštím stříbro, opráším starožitnosti avysaju její orientální koberce. Natrhám květiny do váz aprořežu kytky vtruhlících. Nikdy mě neviděla tak nadšeného, takže netrvá dlouho, než jí to dojde.


    ‚Myslela jsem, že jsi dneska unavený, Benjamine,‘ řekne mi. ‚Je na té Hanně něco neobyčejného?‘


    Určitě zčervenám, protože matce těsně předtím, než odejde do vedlejšího pokoje, šibalsky zajiskří vočích.


    Když dorazí Weissbaumovi, peláším ke dveřím. Hannah se sebevědomě usmívá. Je okouzlující. Otto se sní samozřejmě ihned začne vybavovat amě začne sžírat žárlivost. Jak to dělá? Kčertu sním. Svých děvčat má přece dost. Tohle je moje tajná láska!


    Matka vobýváku naservíruje předkrm, koktejly pro dospělé apunč pro děti. Zatímco se všichni baví, Hannah se mě zeptá: ‚Bene, pochopil jsi dneska látku vmatice?‘


    ‚Jasně,‘ odpovím, ‚bylo to jednoduché.‘


    Poprosí mě, jestli bych jí nepomohl– je bezradná anechápe zadání domácího úkolu. Je to tak moc krásné, že se mi zdá nemožné, aby to byla pravda! Pádím do pokoje apopadnu učebnici matematiky. Konečně mám téma khovoru! Naučím ji celou geometrii. Několik měsíců potom se mi přiznala, že to byla jenom záminka kprolomení ledů. Ve skutečnosti matematiku bez problémů chápala aříkala si, proč se sní ve škole nebavím.


    Matka usadí Weissbaumovy ke stolu azařídí to tak, aby Hannah seděla vedle mě. Uprostřed večeře si uvědomím, že se sní bavím celý večer. Tak dobře se mi sní povídá. Určitě si teď ale musí myslet, že jsem tlučhuba.“


    „Myslím, že vím, jak se cítí,“ řekla Catherine súsměvem na tváři.


    „Během dezertu přijde matka sšokujícím oznámením: ‚Hanno, příští víkend se koná školní ples ajá patřím meziorganizátory. Tvoje matka mi řekla, že nemáš ským jít. Benjamin taky ne aurčitě tě rád doprovodí, že ano, Bene?‘


    Chci zalézt pod stůl. Hannah se dívá na můj šokovaný obličej. Zbytek sedících ustolu na mě zírá. Otto se kouše do rtu, aby se nerozesmál.


    Vykoktám ze sebe: ‚J-jasně. To by bylo fajn. Rád Hannu na ples vezmu.‘


    ‚To je báječné,‘ odpoví Hannah.


    Když Weissbaumovi odejdou, postěžuju si matce, že mi zadělala na průšvih. ‚Neumím tančit, mami. Zkazím jedinou šanci, kterou uní mám, aona už se mnou nikdy nepromluví.‘


    Nakonec mě zachrání Otto. Jeho přítelkyně Elzbieta je skvělá tanečnice aprý mě to naučí. Prý mě za sedm dní promění zBena-nemehla ve Freda Astaira.


    Každé odpoledne přijdu ze školy domů anacvičuju sElzie tanec. Otto nám ktomu pouští desky na gramofonu Victrola asměje se, až se za břicho popadá. Do konce týdne znám všechny kroky– jenže do nich neumím poskládat nohy.


    Vden konání plesu si dám do klopy hezkou korsáž ajdu kHanně. Jsem si jistý, že to bude nejhorší večer mého života. Proklínám všechny Múzy světa za to, že ze mě udělaly takového nemotoru.“


    Catherine se usmála. „Jaké tance jste se naučil, Bene? Tradiční polské?“


    „Probůh, to ne. Poslouchali jsme bigbandy zAmeriky. Tommy Dorsey Band. Bennyho Goodmana. Raye Noblea sjeho orchestrem. Hráli swing, který byl mezi polskými dětmi hodně populární. Škola na ples najala swingovou kapelu, která hrála všechny nejnovější hity. Panečku, to byl ale ples!“ Benovi se zamlžily oči aobličej mu zněžněl. Catherine si uvědomila, že je zpátky vZamośći, píše se rok 1937 aon je znovu mladý. Viděl před sebou taneční parket, slyšel hudbu avnáručí držel nejkrásnější dívku vcelém Zamośći.


    Sotva slyšitelně pokračoval ve vyprávění. Hleděl přímo před sebe apopisoval, co vidí. Catherine napínala uši.


    „Má na sobě krásné modré šaty shranatým výstřihem, vpase obepnuté. To je totiž vmódě, víte? Tančíme celý večer. Ani jedinkrát se neposadíme– ani na jediný tanec. Moje Hannah je lehká jako pírko. Tak snadno se vede. Je tak hebká na dotek. Její květiny, parfém, vlasy– to všechno mi naplňuje smysly. Teplo její tváře těsně uté mojí– je to omamné. Během okamžiku je večer ukonce. Kapela hraje poslední píseň, The Very Thought of You, aona mi šeptá do ucha: ‚Jsi tak skvělý tanečník, Bene.‘ “


    Probral se ze svého snu azpříma se podíval na Catherine. „Ten večer jsem se zamiloval na celý život. Ajestli je moje víra správná, slečno Lockhartová, tak ina celou věčnost.“


    Catherininy oči se leskly slzami avkrku cítila knedlík. „To je tak hezké. Jsem si jistá, že máte pravdu.“

  


  
    DVANÁCT


    ZAMOŚĆ, POLSKO, 1938


    „Popsal jste vaše přátelství jako triumvirát: vy, Otto aHannah,“ pokračovala Catherine po přestávce. „Co jste tím myslel?“


    „Všichni tři jsme byli teenageři– bylo nám šestnáct, sedmnáct– abyli jsme pořád spolu. Psali jsme spolu úkoly, chodili na dvojitá rande, prostě jsme veškerý čas trávili společně. Otto vystřídal hodně děvčat: Elzbietu, Annu, Karolinu, Jolantu. Už si je ani všechny nepamatuju. Ben, Hannah aOtto ale byly tři neměnné body.


    Otto byl holkař– hezký, galantní aokouzlující. Až na Elzbietu si ale sžádnou ze svých přítelkyň nevytvořil hlubší vztah. Dával přednost dobývání před věrností. Dokonalý nacista“.


    „Nakonec ale váš triumvirát zanikl, je to tak?“ zeptala se Catherine.


    „Slečno Lockhartová, mám pocit, že se mě zase snažíte kormidlovat. Nechte mě prosím můj příběh povyprávět mým vlastním tempem. Na konci se dozvíte, proč trávím tolik času vminulosti.“


    „Respektuju vaše přání, Bene, ale prosím, abyste vy zase respektoval povinnosti, které mi firma ukládá. Jsem včasové tísni. Vykazuji odpracované hodiny. ABene, vzhledem ktomu, kolik spolu trávíme času, mi přestaňte říkat slečno Lockhartová. Jsem Catherine.“


    Ben se usmál. „Tak tedy Catherine. Slibuji, že budu brát ohledy na váš čas. Jednoho odpoledne roku 1938, když jsme si všichni tři vobýváku dodělávali úkoly, někdo zaklepal na dveře. Byl to bratranec Ziggy abyl celý bez sebe. Chytil mě za ruce. ‚Tvůj strýc Joseph je ve Vídni ve velikém nebezpečí. Najdi otce, Bene. Musím sním mluvit.‘


    Popadl jsem kabát aběžel do továrny. Byla ještě zima aulice byly plné bláta asněhu. Manžety na nohavicích mi nasákly vodou. Otce jsem našel vjeho kanceláři ve druhém patře. Pracoval na novém projektu anechtěl být rušen.


    ‚Teď ne, Bene,‘ řekl mi.


    ‚Je unás bratranec Ziggy,‘ vyhrkl jsem. ‚Prý máš okamžitě přijít domů.‘


    ‚Co se děje?‘


    ‚Nevím, ale má to něco společného se strýcem Josephem amyslím, že je to opravdu naléhavé.‘


    Otec chňapl po dlouhém, vlněném kabátě na věšáku aběželi jsme domů. Ziggy na nás čekal udveří azatáhl otce za rukávy kabátu do obýváku. Celá rodina se sešla, aby si poslechla novinky.


    ‚Přichází válka, Abrahame. Přichází právě teď. Hitler se minulý rok zmocnil části Porýní. Teď vykřikuje ošpatném zacházení sněmecky mluvícím obyvatelstvem vsudetských horách. Všichni předpokládají, že brzy napadne Československo,‘ vysypal ze sebe jedním dechem.


    ‚To víme, Ziggy– všechno jsme to slyšeli vrádiu,‘ odpověděl otec. Byl velmi podrážděný. ‚Proto jsi mě vytáhl ztovárny?‘


    Ziggy zavrtěl hlavou. ‚Víš, že Hitler je Rakušan auž dlouho si na Rakousko brousí zuby. No ateď slyšíme zase tu starou známou písničku. Ochraňme Němce před pronásledováním. Sjednoťme německý lid.‘


    ‚My víme,‘ zopakovala matka. ‚Slyšeli jsme otom také, Ziggy. Ale takové sjednocení přece Versailleská smlouva zakazuje.‘


    ‚Smlouva? Co je Hitlerovi po smlouvách? Akdo ho zastaví? Společnost národů? Francie? Anglie? Ne, Leo. Dej na moje slova. On obsadí Rakousko– ato brzy. Kancléř von Schuschnigg sním právě teď vBerchtesgadenu vyjednává omíru. To je ale čirá utopie. Říkal jsem tvému bratrovi, ať ihned odejde– dokud to ještě jde.‘


    ‚Joseph zVídně neodejde; bydlí tam léta,‘ řekl otec.


    ‚Tak ateď víte, proč jsem tady. Musíš ho přemluvit, Abrahame. Okamžitě. Tebe poslechne. Musíš ho přesvědčit, aby odjel domů do Zamośće. Teď hned. Dokud jsou cesty ještě otevřené.‘


    ‚Je tu samozřejmě vítán, Ziggy, ale možná zbytečně panikaříš. Možná by to bylo ukvapené.‘


    ‚Až nacisté vtrhnou do Rakouska– avem jed na to, že vtrhnou, Abrahame– budou kŽidům stejně krutí jako vNěmecku, nebo možná dokonce víc. Všechno jim zabaví. Zavolej Josephovi ařekni mu, ať se sbalí apřijede do Zamośće. Až bude celá rodina pohromadě, musíme naplánovat náš odchod zEvropy.‘


    ‚Odchod zEvropy?‘ řekla matka. ‚Kam bychom šli?‘


    ‚Do Ameriky. Už jsem zažádal ovízum amám sponzora.‘


    Otec Ziggymu položil ruku na rameno, aby ho uklidnil. ‚Souhlasím stebou, že situace je vážná, Ziggy, azavolám Josephovi, ale Polsko je bezpečné. Máme velkou armádu aonapadení Polska jsem nic neslyšel. Hitler dal zrovna před nedávnem ministru Beckovi slovo, že uznává naše hranice. Nechce riskovat válku sPolskem.‘


    ‚Riskovat válku? Velká armáda? Naše armáda se té německé nemůže rovnat,‘ ušklíbl se Ziggy amávl rukou. ‚Hitler zbrojí už roky. Na světě neexistuje žádná silnější armáda. Vymýšlí si záminky knapadení. Ty si myslíš, že se onapadení Polska nemluví? Vykřikuje oGdaňsku– oSvobodném městě Gdaňsk. Hlásá opolském koridoru. Právě teď buduje cesty do Polska, Abrahame. Řekni mi, proč by jinak stavěl silnice vedoucí kpolským hranicím?‘


    Otec jenom kroutil hlavou. Diskuse se protáhla až do noci. SOttem jsme doprovodili Hannu domů, vrátili se, přichystali se do postele aoni pořád ještě mluvili. Otec pak pozdě vnoci zavolal svému bratrovi, ale strýc Joseph řekl jen to, že otom popřemýšlí. Opár dní později jsme zjistili, že kancléř von Schuschnigg rezignoval aRakousko převzal nový kancléř– národní socialista. Dvanáctého března1938 vpochodovaly německé jednotky svelkou slávou do Vídně. Říkalo se tomu anšlus.“


    „Dostal se váš strýc Joseph zVídně pryč?“ chtěla vědět Catherine.


    „Nakonec ano, ale ne zavčas. Přijel knám vkvětnu jen skufrem plnýmoblečení apár kousky ukrytých šperků. Měl zlomenou nohu. Teta Hilda ho musela podpírat.“


    Odpoledne ubíhalo, akdyž konečně dorazil Liam, byl už Ben vyčerpaný.


    „Zrovna končíme,“ oznámila mu Catherine.


    „Omlouvám se, dřív jsem to nestihl. Můžu vás oba vzít na večeři?“


    „Ben je nejspíš hodně unavený. Pracovali jsme celé odpoledne,“ řekla Catherine anenápadně do Liama dloubla loktem. „Měli bychom ho nechat jít domů.“


    „Jakou večeři máte na mysli, Liame?“ ozval se Ben.


    „Říkal jsem si, že bychom si mohli dát steak vChop Housu.“


    „To zní skvěle. Mám takový hlad, že bych snědl ikoně,“ odvětil.


    Catherine po Liamovi střelila pohledem. „Běžte vy dva beze mě. Musím ještě dodělat nějakou práci.“


    „Ani nápad,“ zaprotestoval Ben. „Počkáme na vás. Kolik potřebujete času?“


    „Bene, omluvte mě na okamžik,“ řekla Catherine aodtáhla Liama stranou. „Pracovala jsem sBenem čtyři hodiny. Poslouchala jsem jeho vyprávění adělala si poznámky oprocesu, který nejspíš nikdy neproběhne,“ procedila skrze zaťaté zuby. „Uznávám, že je sympatický aten jeho příběh mě začíná zajímat. Máš ale sebemenší ponětí, co to dělá smou praxí? Včera jsem pracovala do půlnoci. Na stole mi leží nedodělaný návrh. Jenkins mi dýchá za krk atento týden jsem vykázala jen jednadvacet hodin.“


    „Zvládnete to vsedm?“ zeptal se Ben zopačné strany místnosti.


    Catherine probodávala křenícího se Liama pohledem. Otočila se apovzdechla si. „Opůl deváté.“


    



    Ben sLiamem seděli uokna ve druhém patře Chop Housu svýhledem na Ontario Street. Doprava směrem na západ houstla azadní světla aut vzácpě do místnosti vrhala červené světlo. Catherine už měla půl hodiny zpoždění.


    „Nemá mě ráda,“ pronesl Ben. „Nejsem klient, na jaké je zvyklá.“


    „Myslím, že se pletete,“ odpověděl Liam. „Neukvapujte se vsoudech.“


    „Není bůhvíjak šťastná. Skoro se neusmívá. Ale možná se mi to jenom zdá.“


    Liam zavrtěl hlavou. „Nezdá se vám to, Bene. Před pár lety se zhroutila anedaří se jí přes to přenést. Znám ji dlouhá léta– už od střední. Když se usmála, vočích jí tančívaly jiskřičky.“ Pokrčil rameny. „Jednou se to vrátí.“


    Ben přikývl. „Rád bych se oní dozvěděl víc.“


    „Možná někdy. Moc se lidem nesvěřuje.“


    Když Catherine dorazila, Ben hleděl ven zokna.


    „Jak to šlo?“ zeptal se Liam, zatímco jí odsunoval židli.


    „Doháním resty, ale jde to.“ Vzala do ruky menu. „Bene, kdybyste to ale mohl omaličko zrychlit…“


    „Zrovna jsem byl utoho, jak můj strýc Joseph odešel zRakouska apřestěhoval se do Polska,“ řekl Ben.


    „Měl zlomenou nohu,“ odpověděla Catherine nevzrušeně.


    Ben zavrtěl hlavou. „Ještě jednou, Catherine– není to tak jednoduché, jak se zdá. Tady nešlo jen ozlomenou nohu.“ Obrátil se kLiamovi. „Je výborná posluchačka, jenom kdyby tak nespěchala. Jak může člověk něčemu porozumět, když ho zajímá jenom poslední odstavec?“


    „Ví, co dělá, Bene. Věřte jí trochu.“


    „Omlouvám se,“ řekla Catherine. „Snažím se soustředit na náš cíl, to je všechno.“


    „No, nešlo jen ozlomenou nohu, jinak bych to nezmiňoval. Pro mě to byla zásadní část příběhu.“ Vstal aotočil se kLiamovi. „Dnes jsme se sCatherine na něčem dohodli. Nepodali jsme si na to ovšem ruku, takže to asi není oficiální. Teď tedy uzavřeme formální dohodu avy nám ji dosvědčíte.“ Zvedl pravou ruku aodříkal přísahu. „Slibuji, že budu brát ohledy na Catherininu náročnou praxi aCatherine mi na oplátku musí věřit, že vím, co je pro můj příběh důležité. Dohodnuto?“ Naklonil se nad stůl anatáhl ruku. Catherine se usmála apotřásla mu jí. „Platí, slibuju.“ Zvedla menu achtěla se podívat na předkrmy, ale Ben ještě neskončil.


    „To, co se stalo vRakousku, bylo předzvěstí událostí vPolsku. To samé, co se stalo strýci Josephovi, se nakonec přihodilo ilidem vZamośći. Měli jsme to vědět, Catherine. Bratranec Ziggy nás varoval astrýc Joseph nám otom pak vyprávěl, ale my jsme stejně žili dál, jako kdyby se nic nedělo. Nechtěli jsme vidět věci takové, jaké byly.“


    „Co se stalo vašemu strýci Josephovi?“


    



    VÍDEŇ, RAKOUSKO, 1938


    „Vden anšlusu uspořádali nacisté na hlavních vídeňských ulicích vojenskou přehlídku. Šlo oryzí propagandu, která měla jít do kin. Strýc Joseph stetou Hildou museli opustit svůj dům, protože nikde kolem trasy přehlídky nesměli být žádní Židé. Přikázali jim zdané oblasti na celý den odejít.


    Sousedé jim pak řekli, že nacisté do jejich domu nastěhovali falešnou rodinu– blonďaté, usměvavé, zdravě vypadající herce, které natáčeli, jak mávají německým okupantům. Po bulvárech vyvěsili obrovské rudo-černé nacistické vlajky. Během přehlídky tudy projížděli vojáci vautech ana motorkách. Někteří znich šli pěšky. Jejich černé podpatky dupaly po chodníku vpochodovém tempu azbalkonů se ozývalo Heil Hitler! aSieg Heil! Zkrátka ohromná sláva. Vítejte vRakousku, úžasní dobyvatelé. Když strýci stetou večer dovolili vrátit se domů, našli dům vypleněný apočmáraný svastikami.


    Němci ve Vídni téměř okamžitě zavedli nová pravidla. Strýc stetou dostali identifikační průkazy spísmenem J, na výlohu strýcova obchodu spotravinami namalovali nápis Jude achvíli po anšlusu mu ho zabavili. Žádný zrakouských Židů nesměl vlastnit firmu. Obchod dali nějakému rakouskému komunálnímu zaměstnanci– instalatérovi– astrýc byl donucen tam za směšné peníze pracovat.


    Jednoho dne po půlnoci do strýcovy čtvrti přijelo gestapo srozhlasovým vozem. ‚Všichni Židé se neprodleně shromáždí na ulici!‘ Oba seběhli po schodech avkabátech přehozených přes pyžama nastoupili na studené kočičí hlavy. Oněkolik hodin později pak konečně dostali instrukce, že se mají vosm ráno hlásit na radnici aodevzdat veškeré svoje cennosti: šperky, kožešiny, stříbro, hudební nástroje. Arádia. Nacisté nechtěli, aby Židé měli rádia. Neuposlechnutí prý bude mít neblahé následky. Všichni věděli, co to znamená.


    Strýc Joseph stetou Hildou stáli skoro celý den ve frontě před radnicí. Frontu nesměl nikdo znich opustit. Nesměli se jít najíst anapít adokonce si nemohli ani zajít na záchod. Nikdo se nesměl posadit. Každého, kdo zřady vystoupil, zbili. Nacističtí vojáci pochodovali sem atam, mlátili lidi obušky anadávali jim. Domů mohli jít až poté, co odevzdali cennosti. Ty, kteří odevzdali malé množství, obvinili, že si něco schovali. Některé hnali bičem zpátky domů, obrátili to tam vzhůru nohama apídili se po dalších věcech.“


    „Když vaší tetě astrýci sebrali majetek, odešli zVídně?“ zeptala se Catherine.


    „Ne. Zůstali doma.“


    „To nechápu,“ divila se. „Proč zRakouska po anšlusu neodešli? Samozřejmě chápu, proč se Židé nebránili ozbrojeným německým vojákům. Ale proč neutekli, když jim po konfiskaci dovolili vrátit se domů avojáci odjeli? Proč se rozhodli zůstat vRakousku ažít vpodručí nacistů?“


    Ben se zhluboka nadechl. Rozhlédl se po drahé restauraci– po ozdobených stěnách, olejomalbách ve zlatých rámech, útulném plápolajícím krbu, elegantně oblečených hostech, kteří si pochutnávali na steacích zroštěnky, apo kalifornských vínech– asbolestným výrazem odpověděl: „Vy si tady dnes večer sedíte vluxusu apohodlí– významná právnička, vkaždém ohledu zajištěná ažijící vzemi, kde se takové šílenství zdá nemyslitelné. Když se vsoučasnosti ohlížíme zpět na nacistické řádění, jenom nevěřícně kroutíme hlavou. Jak se něco takového mohlo stát? Proč byli Židé tak poddajní? Je to nepochopitelné. Slečno Lockhartová, nechtějte po mně, abych vám při všech těch vašich domněnkách vysvětlil, proč vídeňští Židé neopustili svoje domovy, komunity avšechno, co znali amilovali, azjakého důvodu na svět zbavený rozumu nereagovali racionálně.“


    Catherine nehnutě seděla. „Omlouvám se. Nemám nejmenší právo posuzovat jejich situaci.“


    Ben přikývl. „Osekávají všechno kousek po kousku. Postupně vám berou práva adůstojnost avy si říkáte: ‚Bože, dej mi sílu, ať všechno přečkám, než se svět napraví anež bude zlo jako vždycky poraženo.‘ “


    „Je mi to líto,“ řekla Catherine.


    „Zlomili mu nohu. Jednoho dne kněmu do obchodu bez jakéhokoliv varování vtrhli němečtí vojáci avytáhli ho zpoza pultu. Vyvedli židovské doktory znemocnic, židovské profesory ze škol, staré babičky zjejich domovů avšechny je nahnali na ulici. Dali jim zubní kartáčky svědry se studenou vodou anařídili jim padnout na všechny čtyři adrhnout kočičí hlavy. Stáli tam nad nimi se samopaly, smáli se atrýznili je. Víte, slečno Lockhartová, pro nacisty bylo mučení zábava. Ponižování, ubližování, adokonce ivraždy byly považovány za přípustný způsob zábavy.


    Jeden mladý surovec vnažehlené uniformě začal na strýce řvát. ‚Tohle není drhnutí!‘ vyštěkl německy. ‚Dělej to pořádně, ty židovská svině!‘ Strýc se hrbil, stejně jako všichni ostatní, drhl, jak jen mohl, ačekal, až to šílenství pomine, až se vojáci stáhnou aon se bude moct vrátit domů kposledním zbytkům své důstojnosti. Později nám řekl: ‚Nebyli jsme přece žádní nepřátelští vojáci. Neměli jsme zbraně, nevyhrožovali jsme anevyhlásili jsme žádnou válku. Mělo jít omírovou anexi.‘


    Jenže tenhle mladý sadista, který nejspíš předtím, než se přidal knacistické armádě, nikdy vživotě nepracoval, strýce přitiskl pažbou kzemi, dupl na něj podpatkem boty arozdrtil mu holenní kost. Potom obrátil pozornost knějakému jinému nebožákovi astrýce nechal ležet na ulici. Když nacisté odešli, odvezli ho sousedé domů na dvoukoláku.“


    „Je mi zle ztoho, že je nějaký člověk schopný něco takového udělat jiné lidské bytosti,“ zašeptala Catherine.


    Ben se naklonil dopředu azadíval se jí do očí. „Tohle nebyl člověk, slečno Lockhartová. Byl to démon.“


    Nervózně se zavrtěla. „Asi se jim dá říkat démoni. Každý, kdo se kněkomu dokáže chovat tak krutě, bez ohledu…“


    Benovi se roztřásla brada. „Byli to démoni vdoslovném slova smyslu, slečno Lockhartová. Lidé by nedokázali naplánovat aprovést masovou genocidu, kdyby nebyli pobízeni zlem přicházejícím zvenčí. Lidská duše vsobě má od přírody zakořeněné dobro. Vložil ho tam Bůh. Tihle nacisté byli přisluhovači zla naverbovaní mezi slabými atěmi, kdo jsou ke zlu náchylní.“


    Opřel se do židle ana chvilku se zarazil. „Tyhle zrůdy nebyli jenom zlými lidmi, Catherine. Stali se znich misionáři vyslaní šířit to nejohavnější zlo, jaké kdy svět viděl.“


    „Vyslaní kým?“ zeptala se.


    „Archandělem Samaelem. Satanem. Ďáblem. Říkejte mu, jak chcete. Na úpatí hory Moria se nachází temnota, kde sídlí zlo. Pro mě jiné vysvětlení neexistuje.“


    Catherine zvedla obočí.


    „Pochybujete snad omých slovech, Catherine? Je to pro vás příliš alegorické?“


    „Máte právo vtakovou teorii věřit.“


    „Není to teorie. Viděl jsem to na vlastní oči.“


    Liam poprosil servírku oúčet.


    „Každopádně,“ zakončil Ben svůj příběh apoložil ubrousek na stůl, „strýci Josephovi atetě Hildě nakonec přátelé zařídili cestu do Polska. Museli tam všechno nechat. Taková byla cena za svobodu. Zavezli je kpolským hranicím, kde nastoupili na vlak do Lublinu.


    Když dojeli do Zamośće, měl už strýc vpravé noze infekci. Byla to ošklivá, komplikovaná zlomenina. Otec hned poslal pro doktora Weissbauma, ale strýc Joseph onohu ipřes veškerou péči přišel.“


    „Nastěhovali se kvám domů?“ zajímalo Catherine.


    „Samozřejmě. Mluvilo se otom, že by šli bydlet na svoji horskou chatu, ale se strýcovým handicapem to nepřipadalo vúvahu. Přišli ovšechno aměli už jen jeden druhého.“


    Catherine složila ubrousek, položila ho na stůl avstala. „Omluvte mě,“ řekla aodešla směrem kdámským toaletám.


    Ben sLiamem se za ní dívali. „Rozrušilo ji to,“ vysvětlil Liam.


    „Upřímné emoce. Na tom není nic špatného,“ řekl Ben. „Vychází ze svojí ulity. Možná je tenhle případ přesně to, co potřebuje.“


    „Takže zvás je teď psycholog, Bene?“


    Usmál se. „Jenom starý člověk, který moc čte.“


    Liam zaplatil, počkali na Catherine aspolečně vyšli na ulici kzaparkovanému autu. „Můžeme vás zavézt domů?“ nabídl Benovi Liam.


    „Jenom pokud jedete mým směrem, jinak pojedu autobusem.“


    „Naskočte si, Bene. Bude mi potěšením vás svézt.“

  


  
    TŘINÁCT


    CHICAGO, ILLINOIS, ŘÍJEN2004


    Vysadili Bena uvchodu do jeho domu na Bittersweet Place, který se nacházel jeden blok od břehu jezera anedaleko přístavu Belmont. Bydlel vbudově ztřicátých let svenkovním požárním schodištěm aradiátory uvnitř bytů. Zoken vyčnívaly klimatizace. Navzdory svému stáří byl obyty díky vzdálenosti od přístavu apětisethektarovému Lincolnově parku zájem avolná jednotka se tu našla jen zřídkakdy.


    Liam sCatherine Benovi popřáli dobrou noc aodjeli směrem kjejímu domu. Sotva zahnuli na Marine Drive, zazvonil Liamovi telefon.


    „Tady Ben. Mám vážný problém.“


    „Mám se vrátit?“


    „Ano. Byt 1708.“


    Vrátný je pustil dovnitř aoni vyjeli výtahem do sedmnáctého patra. Našli Bena stát na chodbě před otevřenými dveřmi.


    Byt byl celý vzhůru nohama. Zásuvky byly převrácené ajejich obsah rozházený po podlaze. Kuchyňské přístroje, hrnce apánve ležely na stole. Ze skříně vložnici byly vyházené věci aramínka, kalhoty akabáty ležely na hromadách na zemi.


    Opůl hodiny později dorazili dva vyšetřovatelé sjedním forenzním technikem zokrsku Belmont acelou spoušť zdokumentovali. Sejmuli otisky prstů apořídili hromadu snímků. Jeden znich Bena vyslechl, zatímco ten se opíral ozeď vkuchyni akroutil nad tím nepořádkem hlavou.


    „Chybějí vám nějaké cennosti?“ zeptala se Catherine.


    „Jako například co? Co nazýváte cennostmi?“


    „Šperky. Peníze. Stříbro. Sběratelské kousky.“


    „Nic, co by lákalo lupiče. Všechno vtomto bytě má cenu jenom pro mě. Tohle nebyli zloději. Byli to nacisté ahledali důkazy.“


    „Důkazy?“


    „Samozřejmě. Něco, co bych mohl mít na Piatka. Nebo něco, co by později při procesu mohli použít kmojí diskreditaci.“


    „Je tu něco takového? Máte nějaké důkazy takového rázu?“


    „Mám poznámky.“ Vzal otevřenou krabici, ve které měl předtím zbraň, aukázal jí ji. „Jsou pryč. Moje poznámky jsou pryč.“


    „Povězte mi otěch poznámkách, Bene,“ chtěl po něm Liam. „Kde jste je vzal?“


    „Napsal jsem je zhlavy během posledních několika dní, aby mi pomohly při líčení příběhu. Něco kolem dvaceti stránek.“


    „Byly tam nějaké zmínky oCatherine nebo její firmě? Psal jste osoudním procesu?“


    „Myslím, že ano. Nejspíš jsem si poznamenal, že by jistá osoba byla dobrým svědkem, aže bychom měli důkazy omém majetku hledat uRosenzweiga doma nebo něco takového. Ano, jsem si tím docela jistý.“


    „Udělal jste si kopii?“


    „Ne.“


    Ben stál uprostřed svého zaneřáděného bytu. „Kruci. Ti to tu teda zřídili.“


    Přišel za nimi forenzní technik zchicagského policejního oddělení. „Nenašli jsme žádné známky násilného vniknutí. Vzali jsme pár otisků, máme nějaká vlákna, ale nevím, jestli ztoho něco zjistíme.“


    Před odchodem podal Benovi vizitku. „Případ bude mít na starosti seržant Quinlan.“


    „Pomůžeme vám to tu dát do pořádku, Bene,“ nabídla Catherine.


    „Ne, díky,“ odmítl apomalu kroutil hlavou. Zničehonic vypadal velice zchřadle. „Raději bych to udělal sám.“


    Postavil převrácenou židli, posadil se ni apoložil si obličej do dlaní. „Už můžete jít. Díky, že jste se vrátili.“


    „Zamkněte na dva západy, Bene.“ Liam se obrátil kodchodu, ale udveří se zarazil. „Ještě jedna věc. Kudy se dá do budovy dostat?“


    „No, je tu vrátnice, kudy jste přišli vy, azadní dveře snákladním prostorem, které používají údržbáři.“


    „Mají nájemníci klíč od zadních dveří?“


    „Ne. Nemají důvod tam dozadu chodit. Není tam parkoviště ani nic podobného.“


    



    Nějakou dobu jeli mlčky. Liam bubnoval prsty do volantu. Nakonec prolomil ticho.


    „Tak co si otom všem myslíš, Cat? Pořád máš pocit, že je blázen?“


    „Co si otom myslím? Vím, že mu vykradli byt, ale nebudu dělat unáhlené závěry, že za to můžou nacisté. Mohl to být kdokoliv. Třeba nějací výrostci, feťáci nebo zlodějíčci.“


    „Nebo Otto Piatek?“


    „Prosím tebe. Myslíš, že tam přišel třiaosmdesátiletý stařík, proklouzl přes ochranku, vloupal se do bytu apřevrátil ho vzhůru nohama, aniž by si ho někdo všiml?“


    „Rosenzweig je dost bohatý na to, aby si na to mohl někoho najmout.“


    „To je iBill Gates. Nemám ale onic víc důkazů, že to byl Elliot Rosenzweig, než že to byl Bill Gates. Což mě přivádí kdalší věci. Poslouchala jsem Bena několik dní ařeknu ti, je to poutavý příběh, ale zatím jsem neslyšela jediný důkaz otom, že by měl Rosenzweig sPiatkem něco společného. Ato jsem to téma několikrát nakousla. Celé ho to jenom rozrušuje.“


    „Musíš být trpělivá. Určitě se ktomu dostane.“


    „Ale ano, jsem si jistá, že když tomu obětuju dost času abudu ho poslouchat dostatečně dlouho, nakonec ten příběh dopoví. Ale víš ty co? Nakonec stejně bude záležet jenom na důkazech. Jaké důkazy může nashromáždit ajaký existuje doklad toho, že Rosenzweig je Piatek? Jak doloží, že usebe Rosenzweig má majetek Solomonových?“


    „Víš stejně dobře jako já, že se kněmu vloupali kvůli tomu obvinění. Nebyla to žádná náhoda. Hledali, co na ně má. Vhloubi duše víš, že má pravdu. Jenom mu musíme pomoct ten důkaz sehnat.“


    „Viděl jsi přece jeho byt. Nic tam není. Jak najde důkaz zdoby před šedesáti lety, když nic nemá?“


    „Měl poznámky.“


    „To nejsou žádné důkazy, ale vzpomínky. Aikdyby mu je neukradli nebo je někam neschovali, usoudu by neprošly.“


    „Vyslechni si ho, prosím. Vydrž ještě chvilku. Vzpomeň si na to, co jsi předtím řekla– je vtom něco mnohem hlubšího. Udělej to pro mě. Já ti ten důkaz najdu, Cat. Ani po všech těch letech mu nedají pokoj.“


    Catherine zírala přímo před sebe. „Už to moc dlouho nevydržím, Liame.“

  


  
    ČTRNÁCT


    Když Ben následujícího rána dorazil, mluvil tiše. „Skoro celou noc jsem se snažil dát byt do pořádku.“


    Catherine soucitně přikývla analila mu čaj.


    „Je mi to líto,“ řekla. „Než ale začneme, musím vás upozornit, že mám dnes ve dvě slyšení, které se možná protáhne až do zítřka. Budeme pracovat do poledne, apokud to nedokončíme, můžeme se sejít vpátek.“


    Zavrtěl hlavou. „Vpátek nemůžu, musím někde být.“


    „Kvůli šábesu?“


    „No, je sice Erév šabat, ale to není ten důvod. Vpátky odpoledne mám jeden dlouhodobý závazek.“


    „Vtom případě máme jenom pár hodin. Jestli se na to cítíte, ráda bych pokračovala. Možná bychom se mohli soustředit na to, jak vám Otto Piatek ukradl váš majetek ajak můžeme dokázat, že je pan Rosenzweig opravdu Otto Piatek.“


    Ben usrkl čaje. „Nevím, jestli to během dvou hodin zvládnu, ale budu se snažit.“


    



    ZAMOŚĆ, POLSKO, 1939


    „Psalo se léto roku 1939. Bylo teplé, sobotní odpoledne amy jsme večeřeli srodinou apřáteli– byla tam Hannah se svými rodiči, moje teta, strýc, Beka aOtto. Zrovna jsme dojedli dezert aseděli vobýváku, když jsme uslyšeli tiché zaklepání na dveře, jako by ten, kdo tam stál, nechtěl, aby ho slyšel kdokoliv kromě nás. Otec se po nás podíval, pokrčil rameny ašel otevřít. Stojí tam Ottova matka Ilse vtmavém plášti. Přes blonďaté vlasy má nasazenou kápi, která jí zakrývá většinu obličeje. Je to hezká žena svlnitými vlasy avýraznými lícními kostmi. Na rtech má temně rudou rtěnku.


    ‚Můžu jít prosím dál, pane Solomone?‘ zeptá se tiše. ‚Musím svámi mluvit.‘


    Otec ji zavede do obýváku apředstaví ji. Je rozrušená– nečekala, že narazí na tolik lidí. Udělá jeden nebo dva kroky vzad, zatahá otce za rukáv, nakloní se kněmu apošeptá mu: ‚Vůbec bych tu neměla být. Můžu svámi mluvit osamotě?‘


    ‚Cokoliv, co chcete říct mně, můžete říct všem. Tohle je moje rodina.‘


    Rozhlédne se po místnosti, prohlédne si nás jednoho po druhém auvědomí si, že nemá jinou možnost. Sundá si plášť apodá ho otci. Její nečekaná návštěva Otta trochu vyvede zmíry. Mlčky vstane anabídne jí židli. Všichni jsou zticha. Proč chce mluvit smým otcem? Neviděli jsme ji víc než rok. Pokud víme, pořád vNěmecku pracuje pro nacisty.


    ‚Musíte mě nechat vzít Otta zpátky do Německa,‘ řekne. ‚Aco se vás avaší rodiny týče, musíte okamžitě odjet zPolska. Nezbývá vám moc času.‘


    Oznámí to jako hotovou věc. Rozhodla za nás, jako kdyby věděla, co je pro naši rodinu nejlepší, amy ji máme bez váhání poslechnout.


    Otto však prohlásí: ‚Nikam nejdu. Zrovna jsem dodělal školu achystám se jít na univerzitu.‘


    Ilse se zarazí. Stiskne rty azvažuje, jestli má pokračovat, nebo ne. Nakonec promluví. ‚Nebudeme si nic nalhávat, pane Solomone. Nemám vás ani Židy obecně nijak zvlášť vlásce. Jde mi jen omého syna. Ataké vím, že nemáte důvod mi věřit, ale buďte si jistý, že jsem kvůli cestě sem podstoupila velké osobní riziko.‘


    Otec stojí uprostřed místnosti srukama zkříženýma na hrudi. ‚Myslím, že byste měla odejít, paní Piatková. Otto se může svobodně rozhodovat sám. Vyslechli jsme, co máte na srdci. Otto svámi samozřejmě může odejít, pokud si to přeje.‘


    ‚Proč bych sní chodil?‘ ozve se Otto. ‚Všechno, na čem mi záleží, je tady vZamośći. Díky tobě atetě Leie mám možnost jít na univerzitu astudovat. Zůstanu tady vPolsku, kam patřím.‘ Přejde kmému otci. Stojí tam bok po boku– dva hrdí, silní muži. Ajá jsem na ně pyšný.


    Ilse si odfrkne. ‚Poslouchejte mě. Všichni jste hlupáci! Polsko je minulost. Německo ho během pár měsíců obsadí.’ Mávne nad námi všemi rukou. ‚Jestli trváte na tom, že tu zůstanete, už teď jste mrtví.‘


    ‚Takový nesmysl,‘ řekne doktor Weissbaum azavrtí hlavou. ‚Tohle je jen další ukázka německé arogance. Nejsme Rakousko. Polsko bude žít tisíce let.‘


    Otec je, jako obvykle, přístupnější debatě adiplomaticky jí odpoví: ‚Hitlerovy projevy posloucháme často. Snažíme se být připraveni na každou eventualitu aneustále vyhodnocujeme situaci, ale teď je tu klid aděti se chystají na univerzitu vLublinu.‘


    Ilse zatne pěsti arozvzlyká se. ‚Nebude žádná univerzita. Nebude žádné Polsko. Proč mě neposlechnete?‘ Po jejím emočním kolapsu atmosféra vmístnosti roztaje anepřátelství vůči ní se trochu zmírní. Matka jí podá kapesník, ale Otta její výstup nedojme. Zavrtí hlavou achce odejít. Otec ho zastaví.


    ‚Paní Piatková, vyslechneme vás, ale rád bych věděl, co vás knám přivádí zrovna dnes. Byla jste zOttova života pryč velice dlouho aEvropa je na pokraji konfliktu už několik měsíců. Proč jste tedy do Polska přijela zrovna teď aproč říkáte, že jste podstoupila velké osobní riziko?‘


    ‚Jsem tu, abych zachránila svého Otta,‘ řekne vslzách, ‚aabych všechno napravila. Nikdo zvás si nedokáže ani představit ta muka, když opustíte svoje jediné dítě. Před šesti lety jsem padla na dno. Přišla jsem orozum. Opustila jsem to jediné, co miluju, avrátila se do Německa za svými příbuznými. Ti mi za nějakou dobu pomohli najít práci sekretářky pro národní socialisty.


    Stoupala jsem po kariérním žebříku, dělala jsem, co jsem musela, anakonec mě přiřadili kReinhardu Heydrichovi. Určitě víte, kdo to je. Takže teď jsem jeho osobní sekretářka. Každý den dostávám informace– maličké kousky, jistě mě chápete– ale skládám si je ksobě, akdyž je dám dohromady… jediné, co můžu říct je to, že Otto musí zPolska okamžitě pryč.‘


    Otto jejím výčitkám svědomí nevěří. ‚Strýc Abraham se tě ptal, jaké je to velké osobní riziko.‘


    Podívá se zpříma na mého otce. ‚Pokud mě tu objeví… když bude Reinhard mít sebemenší tušení, že jsem jela do Polska, budou mě mučit, abych jim prozradila, co jsem vám řekla, apak mě zabijí. Bez milosti. Astejně tak vás všechny, jestli tu zůstanete.‘


    ‚Co víš onacistických plánech sPolskem, matko?‘ zeptá se Otto.


    ‚Neměla bych to říkat. Kvůli svému ivašemu bezpečí.‘


    ‚Potom odejdi.‘


    Prosí ažadoní, ale Otto je neoblomný aodmítá ji poslouchat, dokud neprozradí, co se dozvěděla. Nakonec ve své hysterii povolí.


    ‚Vdubnu jsem pomáhala připravovat dokumenty, které později pojmenovali Fall Weiss. Byly přísně tajné. Neviděla jsem je všechny, ani jsem nezahlédla jejich konečnou podobu. Vím ale, že podle Fall Weiss má dojít kpřekvapivé invazi do Polska– knečekanému, tvrdému útoku. Vrchní velení ozbrojených sil, OKW, dostalo rozkaz sestavit plán kprovedení operace kdykoliv po prvním září.‘


    Všichni jsme všoku. ‚To je za dva týdny!‘ vykřikne otec.


    Ilse přikývne. ‚Hitler čeká, až mu Stalin slíbí, že Rusko nepřijde Polsku na pomoc. Reinhard věří, že ktomu dojde příští týden. Ribbentrop je právě teď vMoskvě. Denně dostáváme telegramy. Hitler očekává, že se do příští středy podepíše azveřejní smlouva oneútočení. Apokud ano, Polsko bude do konce září minulost. Otto, prosím tě, nemůžeš tu být, až začne bombardování. Avám, pane Solomone, jsem dlužná za vlídnost, sjakou jste omého syna pečovali, aproto vás varuju, abyste odešli ze země. Viděli jste přece, jaký osud potkal Židy vzemích okupovaných Německem.‘


    ‚Nikam nepůjdu,‘ prohlásí Otto. ‚Jestli přijdou, zůstanu tady abudu bojovat.‘


    Jeho odmítnutí už je na ni příliš. Zakryje si tvář rukama ahlasitě se rozpláče.


    ‚Kde vás můžeme zastihnout, paní Piatková?‘ zeptá se otec. ‚Všichni otom, co jste nám právě řekla, popřemýšlíme.‘


    Napíše na kousek papíru svoji berlínskou adresu atelefonní číslo aodejde. Odva týdny později, prvního září1939, vpátek před východem slunce, překročí polské hranice jeden apůl milionu německých vojáků azahájí nejkrutější, nejvražednější útok, jaký kdy lidstvo zažilo.“

  


  
    PATNÁCT


    CHICAGO, ILLINOIS, ŘÍJEN2004


    Na pomezí Belmontu aWesternu, vedle obchodního domu postaveného na místě starého zábavního parku Riverview, stojí budova ze skla abetonu, ve které sídlí devatenáctý okrsek chicagského policejního oddělení. Liam tam vešel chvíli po poledni aohlásil se na vrátnici.


    Přišel ho přivítat detektiv vcivilním oděvu. „Jack Quinlan. Jak vám můžu pomoct?“


    „Liam Taggart,“ odpověděl apotřásl Quinlanovi rukou. „Volal jsem vám ohledně vloupání do bytu Bena Solomona.“


    „Jasně, vy jste to soukromé očko.“


    „Ataky se sBenem Solomonem přátelím.“


    „Dobře, pojďte za mnou. Najdu jeho složku.“


    Quinlanův stůl se nacházel vedruhém patře uokna. Byl to jeden ztuctu stolů ve společných kancelářích. Otevřel kovovou kartotéku, vytáhl zní papírovou složku arozložil dokumenty na stůl.


    „Vloupání do bytu na Bittersweet,“ četl protokol. „Nezmizelo nic kromě pár papírů. Tohle není zrovna typický prioritní případ.“


    „Pro mě je. Myslíme si, že to má širší důsledky.“


    Quinlan studoval kopii zprávy. „Žádné otisky. Žádné výsledky zlabiny. Nic.“


    „Rád bych našel lidi, co to udělali. Pomůžu, jakkoli budu moct.“


    „Poslyšte, pane Taggarte, nemyslím to nijak zle, ale tady vdevatenáctém jsme minulý rok měli dvanáct set vloupání ačtyři tisíce krádeží. Ato je ještě oproti předminulému roku zlepšení. Nevím, co se stím dá dělat. Nebudu tu agitovat za vyšetřování nějakého drobného vloupání.“


    „Bude vám vadit, když se do toho pustím já?“


    „Poslužte si. Pokud tedy nedostanu nějakou stížnost.“

  


  
    ŠESTNÁCT


    ZAMOŚĆ, POLSKO, 1939


    „Toho prvního zářijového dne roku 1939 zaútočili Němci na Polsko ze severu, západu ajihu azničili všechno, co jim stálo vcestě. Až do Zamośće toho dne jejich tanky abomby nedorazily, ale zprávy oinvazi se sem dostaly prostřednictvím rádia. Všichni vyrazili do ulic. Byl sice šábes, ale kameloti na ulicích prodávali zvláštní vydání novin. Celou tu noc se scházeli představitelé různých komunit. Otec se vrátil domů až ráno, ato jen proto, aby nás vzal do synagogy.“


    „Můžu se na něco zeptat?“ řekla Catherine. „Vpátek jste vyprávěl, že vám Ilse řekla oexistenci Fall Weiss, což byl podle všeho přísně tajný dokument.“


    „Pravda. Avy chcete vědět, proč můj otec okamžitě neinformoval polskou vládu?“


    „Přesně tak.“


    „Informoval.“


    „Cože? Aoni ho neposlouchali?“


    „Ty dny před invazí se to jen hemžilo nejrůznějšími zvěstmi. Hitler prozíravě řečnil omírumilovném Německu aochraně hranic. Naši politici chtěli– museli– věřit vmír. Otec předal informace od Ilse místnímu senátorovi, který je poslal do Varšavy, ale kničemu to nebylo.“


    „Váš otec těm informacím evidentně věřil, tak proč jste srodinou zůstali vZamośći?“


    „To je dobrá otázka. Proč tam kdokoliv znás zůstal? Kdybychom znali budoucnost, samozřejmě bychom odešli. Náš osud byl ovšem nejistý aopustit své kořeny, když nemáte kam jít, by bylo jako skok do propasti. Jak už jsem vám řekl vrestauraci, žádný zdravě uvažující člověk si to nesmírné zlo, genocidu azabíjení nedokázal ani představit.


    Polsko mělo dokonce iza pět minut dvanáct důvod doufat. Věděli jsme, že Británie aFrancie varovaly Německo, aby neohrozilo nezávislost Polska. Anglie přísahala, že využije veškeré svojí síly, aby nás vpřípadě německého útoku ochránila. Nejspíš jsme všichni věřili, že svět Německu nedovolí zlikvidovat tak mírumilovnou zemi.“


    Vzasedací místnosti se rozdrnčel telefon. Catherine se omluvila azvedla ho. Solomon si dolil čaj, stoupl si koknu azíral na šedivé říjnové nebe.


    „Bylo to před pětašedesáti lety, Hanno,“ řekl tiše směrem koknu. „Už uplynulo tolik let. Pamatuješ? Byl to ošklivý, zamračený den, přesně jako je tenhle. Svět se rozpadal, ale my jsme měli jeden druhého aúnikový plán.“


    „Promiňte,“ ozvala se za ním Catherine. „Říkal jste něco?“


    Zavrtěl hlavou aposadil se ke stolu.


    „Volali mi kvůli dnešnímu slyšení usoudu,“ vysvětlila mu. „Budeme vněm pokračovat, takže se svůj příběh vynasnažte do večera dopovědět.“


    Ben přikývl. „Druhého září, po ranní šábesové bohoslužbě, se muži kvůli příkazu kobraně shromáždili na radnici. Já sOttem jsme stavěli hráze zpytlů spískem. Někteří budovali protiletecké kryty, někdo vlese kladl pasti. Když se ohlédnu zpátky, vidím, jak naivní jsme byli, když jsme si mysleli, že můžeme Němce zastavit příčnými prahy, ale byli jsme vté době plni optimismu amladické energie apracovali jsme celý den až do noci.


    Hannah sostatními děvčaty nám nosily sendviče aříkaly, jak jsou na svoje polské vojáky hrdé. Já sOttem jsme se bok po boku potili vzářijovém slunci, proklínali jsme Němce avšechno, co symbolizovali, apřísahali, že budeme svoji rodnou zemi bránit.“


    „Stím samým Ottem, který později…“ začala Catherine.


    „Stím samým. SElliotem Rosenzweigem. SPiatkem. Říkejte mu, jak chcete.“


    Zavrtěla hlavou.


    „Odva dny později začali před úsvitem přicházet první uprchlíci. Nejdřív jich bylo jen pár. Někteří znich tlačili vozíky naložené oblečením avěcmi nebo dětmi vdekách. Vpoledne už to byl nepřetržitý proud. Celou noc strávili na cestě do východního Polska aruských oblastí. Dozvěděli jsme se od nich ohrůzách invaze aotom, jak jsme beznadějně přečísleni.


    Víte, Catherine, slovo blitzkrieg znamená ‚blesková válka‘. Německo nasadilo dvanáct set válečných letadel– bombardéry, stíhací letouny. Většina našeho letectva se nikdy ani neodlepila od země. Měli jsme pětatřicet divizí proti jednomu apůl milionu dobře vyzbrojených vojáků, kteří naši armádu úplně zlikvidovali.


    Abych všechno dal do souvislostí, vroce 1939 mělo Německo dva apůl milionu skvěle vycvičených pozemních jednotek. Anglie měla malou profesionální armádu. Spojené státy neměly ani půl milionu pozemních jednotek ana jeden apůl milionu se dostaly až vpolovině roku 1941. Polsko mělo sotva 300 tisíc mužů pozemních jednotek, kterým se původně říkalo hraniční obranné síly. Měli jsme jedinou mechanizovanou brigádu, kdežto Němci měli šest tankových divizí kombinovaných smotorizovanou pěchotou adělostřelectvem. To říkám jen kvůli tomu, abych zdůraznil ten obrovský rozdíl vsilách obou armád. Německo Polskem prošlo jako horký nůž máslem.


    Krakov padl za sedm dní amy jsme věděli, že na naše město brzy začnou padat bomby. Polský obranný plán byl založen na předpokladu, že nám Anglie aFrancie obstará druhou frontu. Západ byl naše jediná naděje. Jednou odpoledne přiběhl Otto do našeho bunkru akřičel, že ve Svobodném městě Gdaňsk přistálo šedesát tisíc anglických vojáků. Samozřejmě to byl planý poplach– nic víc než zbožné přání.


    Devátého září, zase ošábesu, začaly na Zamość padat bomby. Byli jsme na cestě do synagogy, když jsme uslyšeli bzukot letounů Stuka aburácení bomb. Ulice ostřelovaly stovky hloubkových bombardérů. Bomby padaly znebe jako meteorický roj aničily domy, obchody, kostely iškoly. Na Harowajszowské ulici vchudinské čtvrti vybuchla bomba přímo vedle synagogy asežehla na popel stovky věřících.“


    „Zamość se neměl jak bránit?“ zeptala se Catherine.


    „Neměli jsme prakticky nic, co by se dalo použít proti letadlům aobrněným vozům. Lidé sesbírali lovecké pušky abrokovnice, ale bylo to jako házet štěrk na apokalypsu. Bombardéry na nás nalétaly bez jakýchkoli protiopatření. Byli jsme pro ně jako cvičný cíl. Jedna Stuka letěla hodně blízko nad zemí– možná proto, aby mohl pilot vidět strach vočích lidí, které masakroval– akřídly zavadila okostelní věž. Letadlo se přetočilo, havarovalo azřítilo se na pole. Pilota náraz vystřelil zkokpitu acelý polámaný akrvácející dopadl do záhonů brambor. Během čekání, až přijde na řadu před pekelnou bránou, kněmu přišel jeden znašich učitelů ze základní školy– pan Kazmierecz. ‚Nejsme vojáci, není tu žádná armáda,‘ křičel na umírajícího pilota. ‚Koho se snažíte zabít?’ Apilot sposledním vydechnutím odpověděl: ‚Polsko.‘


    Lidé se rozptýlili do všech stran. Hodně znich se ukrylo vlese. Já jsem ale myslel jenom na Hannu. Musel jsem se kní dostat. Pádil jsem přes sutiny vulicích kolem zoufalých žen adětí, které si kryly hlavu autíkaly všemi směry, akolem krvácejících raněných. Aten hluk– výkřiky, bomby, letadla, zbraně– byl ohlušující. Našel jsem ji před školou, vzal jsem ji za ruku aběžel zpátky knám domů. Jestli to má být konec světa, budeme mu čelit společně. Pevně jsme se objímali ana Zamość dál pršely bomby.


    Opět dní později do Zamośće napochodovala německá armáda, aniž by narazila na odpor. Zokna našeho obýváku jsme sledovali jejich černé kabriolety, tanky anáklaďáky zakryté plachtami. Matka sotcem plakali.“

  


  
    SEDMNÁCT


    CHICAGO, ILLINOIS, ŘÍJEN2004


    Uniformovaný vrátný za žulovým pultem ve vestibulu bytového domu na Bittersweet našpulil rty azavrtěl hlavou. „Kromě vás até dámy nevím onikom, kdo by ten den šel nahoru kpanu Solomonovi. Tohle je ale rušné místo. Máme tu sto šedesát bytů anemůžu si pamatovat každého návštěvníka. Alidi tu otvírají zvonkem, když nejsem na vrátnici.“


    „Stalo se to před osmou večer. Mohlo to být kdykoliv během odpoledne. Byli tu ten den nějací neobvyklí návštěvníci? Kdokoliv, kdo nebyl host– třeba poslíček?“ zeptal se Liam.


    „Nikdo, kdo by mi utkvěl vpaměti.“


    Liam se rozhlédl po vestibulu. Západní stěnu sousedící se skleněnými vchodovými dveřmi lemovaly kovové poštovní schránky.


    „Předpokládám, že dveře do haly svýtahem jsou vždycky zamčené?“


    „Správně. Buď by vás musel pustit nájemník, nebo já. Všichni obyvatelé domu samozřejmě mají klíč.“


    „Jakým způsobem se někdo může dostat dovnitř zadními dveřmi?“


    „Přes nákladní prostor? Zadní dveře využívají jenom údržbáři. Nejspíš tam bývá občas otevřeno aněkdo se může dostat dovnitř, ale dveře od rampy kvýtahům jsou vždycky zamčené.“


    „Mají údržbáři klíče od všech bytů?“


    „Jasně. Požární předpisy.“


    „Kdo měl službu minulé úterý?“


    Na chvilku se zamyslel. „Myslím, že Stefan Dubrovnik.“


    „Je tu dneska?“


    „Měl by.“


    „Kde ho najdu?“


    Vrátný se natáhl přes stůl avytáhl černou vysílačku.


    „Stefane? Můžeš přijít do haly? Mám tu detektiva, co se tě chce zeptat na pár věcí.“


    „Nemám, co bych nějakýmu detektivovi řekl,“ ozval se ze sluchátka východoevropský přízvuk. „Jenom dělám svoji práci. Do ničeho se nepletu.“


    „Nejde otebe, Stefane, ale oto vloupání vsedmnáctém patře.“


    „Ožádným vloupání nic nevím. Musím jít.“


    „Stefane? Stefane?“


    Vrátný pokrčil rameny. „Vypnul si vysílačku.“


    „Kde je?“


    „Nejspíš ve sklepě.“


    „Pustíte mě dovnitř?“


    „To nemůžu. Jste jenom soukromé očko.“


    Liam vytáhl mobil. „Fajn, chápu. Brnknu na belmontský okrsek azavolám sem tým. Možná, že když bude vbudově dost policajtů apromluví si se všemi nájemníky, dostanu nějaké odpovědi.“


    „Počkat, počkat,“ zarazil ho vrátný. „Ježíš, to nedělejte. Pustím vás tam.“


    Liam rychle sešel po betonových schodech do kotelny, kde si vrohu spěšně balil brašnu malý, hubený mužíček. Vlasy měl ostříhané na ježka ana sobě černé tričko sdlouhým rukávem.


    „Stefan Dubrovnik?“


    „Jo.“


    „Jsem Liam Taggart. Můžu vám položit pár otázek?“


    „Ne. Spěchám. Nevím nic ožádným vloupání ani oničem, co by se ztratilo.“


    „Neřekl jsem nic otom, že by se něco ztratilo. Jak víte, že něco chybí?“


    „Nevím. Myslím si to. Když se někam vloupáte, tak něco vezmete.“


    „Koho jste pustil do budovy, Stefane?“


    „Ne. Ne. Jdu.“ Snažil se proklouznout azamířil ke schodům, ale Liam mu zastoupil cestu apevně ho chytil za biceps.


    Liam promluvil potichu, obličej jen pár centimetrů od toho Stefanova. „Stefane, něco vám povím. Dubrovník je město vChorvatsku, uJaderského moře– velice hezké, co si tak vybavuju. Pochybuju, že je to vaše pravé jméno. Ataky pochybuju, že máte zelenou kartu apovolení pracovat tu jako údržbář.“


    Stefan ztěžka polkl.


    „Váš právní status mě ale nezajímá. Chci jenom zjistit, kdo vykradl byt Bena Solomona, amyslím si, že vy to víte.“


    „Přijdu opráci.“


    „Správně, Stefane, vtéhle budově jste nejspíš skončil. Když mi ale řeknete, co se stalo, neudám vás, nepůjdete do vězení, nevyhostí vás anejspíš si vChicagu najdete jinou práci.“


    Pustil brašnu apřikývl. „Nikdy předtím jsem je neviděl. Přišli ke mně domů. Věděli, že nemám vízum. Řekli, že musím jít do bytu pana Solomona. Vyhrožovali mi: otevři dveře kSolomonovi, nebo zavoláme na imigrační.“ Pokrčil rameny. „Moje děti chodí do školy.“


    „Kolik jich bylo ajak vypadali?“


    „Dva. Běloši, vysocí jako vy, ramenatí. Jeden měl krátký vlasy, druhej holou hlavu. Ten měl na krku tetování. Jako ostnatej drát. Pustil jsem je zadem, jeli jsme služebním výtahem, otevřel jsem jim dveře kSolomonovi ašel domů. Pak už jsem je neviděl. Už musím jít.“


    „Ještě jedna věc, Stefane. Měli auto?“


    Přikývl. „Čekali před mým domem, když jsem šel na autobus. Řekli, ať nasednu. Šedá kára, možná camry. Neměl jsem na výběr, tak jsem si sedl dozadu. Dovezli mě sem.“


    „Čeho jste si na tom autě všiml?“


    „Vevnitř bylo béžový. Látkový potahy. Na zemi pár flašek od piva ačasáky.“


    „Jaké časáky?“


    Stefan zavrtěl hlavou. „To nevim. Časáky nekupuju.“


    „Dejte mi číslo, na kterém vás můžu zastihnout.“


    



    Ben se vrátil zkrátké procházky apřehodil si bundu přes opěradlo židle. Když dorazila Catherine, popíjel čaj.


    „Máte hezký svetr,“ pochválil ji. „Sluší vám.“


    „Ó, děkuji, Bene. Vzala jsem si ho, protože ve vzduchu už je cítit mráz, nepřijde vám?“


    „Možná trochu. Strávil jsem hodně let venku na golfovém hřišti, takže jsem na chladná rána zvyklý.“


    „Mluvila jsem sLiamem. Prý se později zastaví, pokud vám to nebude vadit.“


    Usmál se. „Snažíte se mě popohnat, co?“


    Catherine se začervenala. „Jenom chci dokončit hodnocení vašeho případu proti panu Rosenzweigovi. Nechci na vás spěchat.“


    „Chcete, ale to nevadí. Už tam skoro jsem, aaž se tam dostanu, pochopíte, proč jsem vám to celé vyprávěl.“


    



    ZAMOŚĆ, POLSKO, 1939


    „První věc, co německá armáda po příchodu do Zamośće udělala, bylo to, že zatkla patnáct set mužů avzala si je jako rukojmí. Vyhrožovali, že je zabijí, když město nebude plnit jejich rozkazy. Odvedli mého otce idoktora Weissbauma. Drželi je na radnici ana střední škole.


    Nikdo nevěděl, co od nich můžeme čekat. Němci nebyli zrovna sdílní. Když byl otec adoktor Weissbaum pryč, Hannah ajejí matka se nastěhovaly knám. Moje matka jim uvolnila prostor– vždycky dokázala najít trochu místa. Spala vjedné posteli sBekou aBečin pokoj jsme dali Hanně ajejí matce.“


    „Měli jste doma opravdu hodně lidí, Bene. Byl tam pořád váš strýc stetou?“


    „Samozřejmě. AOtto.“


    „Vaše matka ztoho musela šílet.“


    Ben přikývl apak pokrčil rameny. „To my všichni. Je ale zvláštní, Catherine, že ive světě, který se zbláznil, dokážete najít naději akté se upnout– něco, na co se můžete těšit. Lidský duch je neskutečně odolný. SHannou jsme po večerech sedávali na rovné střeše našeho domu pod hvězdami aplánovali si společný život. Náš svět se rozpadal amy jsme přesto snili okrásné budoucnosti.“


    Catherine ho sledovala, jak zavřel oči aznovu se přenesl do Zamośće.


    „Podzimní večery jsou vZamośći chladné. Na střeše se ksobě sHannou tulíme zabalení do deky. Povídáme si otom, jak si koupíme dům abudeme vychovávat naše děti. Otom, jak budou mít Hanniny husté, kaštanově hnědé vlasy akrásné oříškové oči, ajak po mně zdědí zvídavost aurputnost. Pozorujeme za těch tichých, podzimních večerů klidné město anaše láska se víc avíc prohlubuje.


    ‚Zatanči si se mnou,‘ poprosí mě ajá ji vezmu do náručí. Položí mi hlavu na rameno, tančíme na střeše abroukáme si.“


    Odmlčel se, oči nechal zavřené akolébal se ze strany na stranu vrytmu hudby ve své hlavě. „Dneska tomu říkáte staré hity, ale tehdy zas tak staré nebyly. Naše oblíbená byla samozřejmě Dancing in the Dark.“


    Otevřel oči ausmál se na Catherine. „Dokonce iuprostřed války jsme si ty večery užívali. Byli jsme mladí aokouzlení jeden druhým. Věřili jsme, že je ten útlak jen dočasný. Že okupaci díky síle naší lásky přečkáme.


    ‚Nevím, kde skončíme, Hanno,‘ přiznám jí arukama pevně obejmu její útlý pas. ‚Možná nás vítr rozptýlí jako semínka topolu.‘


    ‚Aty máš strach, jestli stebou pořád budu, když se ocitneš vnějakém jiném koutě světa?‘ zeptá se.


    ‚Ano.‘


    ‚Budu stát hned vedle tebe,‘ řekne. ‚Prostě mě nepřestávej hledat. Počkej na mě. Je jedno, co na nás tyhle stvůry chystají, vždycky tu pro tebe budu. Nikdy tě neopustím.‘


    Ajá jí přísahám to samé“.


    Podíval se na Catherine. „Asvůj slib jsme dodrželi.“


    Pak se zhluboka nadechl apokračoval: „Němci drželi rukojmí čtyři dny. Potom je všechny nechali jít. Weissbaumovi se vrátili domů amůj otec zase ke svým povinnostem vtovárně. Lidé, kteří se schovávali vlesích ana statcích, se vrátili do města. Pro Zamość to byla úleva, ale pro mě to mělo hořkou příchuť, protože domů odešla iHannah.


    Některé obchody adomy vyrabovali– patřící například těm, kteří se utekli schovat do lesů– ale nikoho už nezadržovali anikoho nezastřelili, za což jsme byli vděční. Začali jsme si říkat, že to do konce války nějak zvládneme. Že to není tak hrozné.


    Apak se stala podivná věc. Otýden později se celá německá armáda stáhla– prostě zničehonic odjela změsta. Nikdo nevěděl proč aani zrádia jsme se nic nedozvěděli. Mysleli jsme si, že Anglie sFrancií možná zahájily ofenzívu, nebo že Hitler změnil strategii. Neznali jsme pravý důvod: Hitler se Stalinem se pořád ještě dohadovali, jak si rozdělí východní Evropu. Takže do města chvíli po odchodu Němců vtrhli Rusové. Najednou jsme se museli potýkat sruskou armádou.“


    „Rusové už tehdy byli ve válce?“ podivila se Catherine. „Nezaútočilo Německo náhodou na Rusko?“


    „To se stalo až mnohem později. Na začátku mezi Německem aRuskem existovala smlouva oneútočení– pakt Ribbentrop-Molotov. Na podzim roku 1939 ale Hitler se Stalinem pořád ještě vymýšleli, jak si rozdělí kořist. Do Zamośće přišla ruská armáda apověřila několik obyvatel správcovstvím města. Mého otce jmenovali úředníkem na radnici.“


    „Bene, musím se přiznat, že mě to trochu mate. Asi nás vdějepise oválce neučili dost dopodrobna.“


    „Catherine, jestli si připadáte zmatená, představte si, jak zmatení jsme byli my. Byli jsme volejbalový míč na mapě Evropy. Měli jsme ale pocit, že Rusové snámi budou zacházet líp.


    Ruská armáda nezahájila žádné pogromy aneuložila Židům vZamośći žádné zákazy. Lidé si začínali myslet, že během války bude život snesitelný.


    To jsme ovšem nevěděli, že Hitler nemá vúmyslu Stalinovi přenechat polské bohatství. Vnímal naši zemi jako bohatou obilnici pro svoji vlast. Měl vplánu ji osídlit německými občany, atak se Stalinem uzavřel druhou dohodu. Přenechal Rusku Litvu, daleké, východní části Polska aLublin. Krakov, Zamość acelou Varšavu si nechal pro sebe.


    Ruští vojáci po týdnu odešli achvíli unás nebyl nikdo– žádní Němci ani Rusové. Nevěděli jsme, co bude dál, atak jsme se snažili dát svoje životy zpátky do pořádku. Muži iženy odklízeli sutiny po bombardování ahledali ubytování pro ty, kdo zůstali bez domova. Hannah pracovala ve školce. Já sOttem jsme pomáhali sodklízením, nakládali jsme do vozíků cihly azbytky bomb, které se pak vozily na skládku na okraji města. Byl to pouhý klid před bouří, Catherine, ale to jsme tehdy netušili.


    Začátkem října se Němci vrátí, tentokrát sgestapem. Se Satanovými legiemi anespoutaným zlem. Během několika hodin jsme pocítili chlad pramenící zjejich přítomnosti. Na Zamość se snesla noční můra.


    Chvíli po příjezdu gestapa se unás doma bez ohlášení objeví důstojník velegantní uniformě doprovázený dvěma německými vojáky. Přijde během večeře. Otec otevře dveře aoni beze slova vpochodují dovnitř. Důstojník nakráčí do obýváku asundá si bílé rukavice. Odhaduju, že je mu něco přes třicet, ale má těstovitou pokožku, maličká prasečí očka advojitou bradu. Ulíznuté vlasy na spáncích už mu dost ustupují azbytek má vepředu sčesaný do špičky. Sleduju, jak očima přejíždí místnost. Nikdo ani nedutá. Sedne si do otcova křesla apřehodí si nohu přes nohu. Černé boty se mu lesknou jako zrcadlo. Po obou jeho stranách stojí vojáci vpřilbách jako knižní zarážky skamennými obličeji. Tiše čekáme, zatímco si zapaluje cigaretu vebenové špičce.


    ‚Mluvím sAbrahamem Solomonem?‘ řekne nakonec. Je dokonale zdvořilý, ale chladný jako led.


    Otec mu odpoví německy. ‚Já jsem Abraham.‘


    ‚Herr Solomone, dozvěděl jsem se, že jste mezi Židy respektovaným vůdcem, aproto budete jmenován do Judenratu– židovské rady. Pro vás ivaši rodinu je to velká pocta. Judenrat se bude zodpovídat mně či mému asistentovi abude vykonávat führerovy rozkazy týkající se židovských záležitostí.‘


    ‚Netoužím po žádných privilegiích, pane. Nejsem onic lepší ani horší než jakýkoliv jiný člen naší komunity.‘


    ‚Budete mě oslovovat doktore Franku, Herr Solomone. Jmenuji se doktor Hans Frank avy na to prosím nezapomeňte. Adoporučuji vám, abyste své odmítnutí přehodnotil. Judenrat vznikne, tím si můžete být jist, abude se skládat znejvlivnějších zamośćských Židů. Pokud nebudete jeho členem, nemůžete svým lidem být nijak nápomocen.‘


    Seděli jsme tam, sotva dýchali aneodvažovali se ani muknout. Doktor Frank si nás prohlédl, ukázal na strýce Josepha azeptal se: „Kdo je ten mrzák?“


    ‚To je můj bratr. Vzdělaný avýjimečný člověk. Měl nehodu.‘


    Doktor Frank našpulil rty apřikývl. Típl cigaretu otalíř, plácl si rukavicemi ostehno azvedl se kodchodu. ‚Uvidíme se zítra vdeset dopoledne na radnici.‘ Cestou ven se zastavil udveří aukázal na Beku. ‚Kdo je ta mladá Židovka?‘


    ‚Moje dcera Rebecca. Je jí teprve sedmnáct.‘


    ‚Ano, sedmnáct.‘ Ukázal vojákům, aby vyšli ven ze dveří aotočil se kotci. ‚Vdeset budete na radnici.‘ Potom se lehce uklonil aodešel.“


    „Šel tam váš otec?“ zeptala se Catherine.


    Ben přikývl. „Vdeset. Když se vrátil, byl úplně bledý. Pořád opakoval: ‚Měli jsme poslechnout Ilse. Měli jsme ze Zamośće odejít.‘ “


    Benovo vyprávění přerušilo zaklepání na dveře. Catherine otevřela adovnitř vešel Liam.


    „Zdravím, Bene. Přivádíte moji starou dobrou kamarádku kšílenství?“


    „To není fér,“ ozvala se Catherine. „Pozorně poslouchám avůbec Bena nepopoháním. Ale abych pravdu řekla, nejsme Rosenzweigovi onic blíž, apokud naše rozhovory nestočíme krelevantním otázkám, než se partneři začnou ozývat kvůli neúčtovatelným hodinám, budu vprůšvihu.“


    „To je pravda, je dobrá posluchačka,“ potvrdil Ben. „Asvoji netrpělivost krotí na minimum. Vjedné věci se ale plete–kOttovi se dostáváme. Už za malou chvíli budete znát celý příběh.“


    Liam se posadil ke stolu, Ben si dolil čaj aCatherine se chopila zápisníku.


    „Ben zrovna mluvil otom, jak Zamość obsadilo gestapo aknim domů přišel doktor Frank.“


    „Hans Frank?“ zeptal se Liam.


    „Ano. Ty ho znáš?“ podivila se Catherine.


    „Nepopravili ho náhodou vNorimberku za válečné zločiny?“


    Ben zvedl obočí. „Správně. Jeho uhlazené vystupování bylo vrozporu sjeho nevýslovnou krutostí. Byla to zrůda. Na začátku války nějakou dobu působil jako generální guvernér celého Polska. Jak to, že ho znáte?“


    Liam se rozpačitě usmál. „Něco málo jsem si nastudoval.“


    Catherine se zatvářila překvapeně. „Vážně?“


    „Říkal jsem si, že když už tě do toho zatáhnu, měl bych otom něco vědět. Jenom pro případ, že byste mě potřebovali.“


    „Jsem na tebe pyšná,“ pochválila ho Catherine. „Nakonec možná budeš užitečný. Ben mi zrovna říkal, že doktor Frank jmenoval jeho otce do Judenratu– rady, která měla spravovat město.“


    „Ne tak docela. Ne celé město,“ upřesnil Ben. „Judenrat vznikl, aby plnil rozkazy gestapa vžidovské komunitě, ne vkřesťanské části Zamośće. Atak jsme se dalšího večera sešli vobýváku avyslechli si otce, který se vrátil zprvní schůze Judenratu.


    ‚Rozkázali nám vytvořit seznam všech zamośćských Židů arozdělit je podle věku, pohlaví apovolání,‘ řekl. ‚Budou ho každý den využívat kvýběru šesti set pracovníků, kteří budou nuceni se podílet na nucené práci. Vpodstatě se znás stanou otroci Němců. Jestli ze seznamu někoho vynecháme aoni to zjistí…‘ Zmlkl apoložil si hlavu do dlaní.


    Matka se posadila vedle něj aobjala ho kolem ramen. Strýc, teta, Beka aOtto neměli slov.


    Otec pokračoval: ‚Taky nám nařídili vybrat od židovských rodin peníze. Říkají tomu daň za správu města. Aprý se brzo rozhodnou, které domy budou potřebovat pro německé důstojníky akteré podniky převezmou.‘


    Teta Hilda vyskočila na nohy. ‚Přesně to se stalo ive Vídni. Nejprve vám vezmou všechno, co máte, apotom vás budou mučit, postřelí vás azlámou vám nohy.‘ Matka šla tetu Hildu uklidnit, ale vtom se rozplakala iBeka aona nevěděla, koho utěšovat dřív.


    Sčítání, okterém otec mluvil, trvalo několik dní. VZamośći totiž žilo přes pět tisíc Židů. Během té doby otce azbytek Judenratu popoháněli, že musí úkol splnit rychle, jinak budou čelit následkům.


    Každý týden zBerlína přijížděly další jednotky gestapa. VZamośći zavládla přísná byrokracie. Doktor Frank neustále odjížděl azase přijížděl– cestoval po celém Polsku.


    Připadalo nám, že gestapo každý týden zavádí nové zákazy. Naše svoboda se kousek po kousku drolila. Jednou odpoledne se otec vrátil domů staškou pásek na rukáv. ‚Židé mají nařízeno nosit bílé pásky se žlutými hvězdami. Nesmíte bez nich vyjít ven,‘ řekl nám. ‚Za porušení jejich pravidel vyhrožují přísným trestem.‘


    Pár dní poté nám oznámil, že Židé nesmějí používat auta asvýjimkou dojíždění za prací nesmí nikdo znás opustit město.“


    „Co se svaším autem stalo?“ zajímalo Catherine.


    „Bývalo zaparkované před domem. Jednoho dne přišli němečtí vojáci avyžádali si klíčky. To bylo pro otce obzvlášť zdrcující. Svoje auto miloval audržoval ho vždycky krásně naleštěné. Jezdilo jako sen.“ Pokrčil rameny. „Bylo to německé auto. Když musel odevzdat klíčky, zlomilo mu to srdce.


    Ztráta auta byl další políček od reality. Dokud jsme ho měli, byli jsme mobilní aměli jsme šanci na útěk. Teď jsme byli vpasti.“


    Odmlčel se. Vstal, opřel se dlaněmi ostůl, naklonil se dopředu apodíval se Catherine zpříma do očí. „Ateď se zaměříme na proměnu pana Otta Piatka, Catherine.“ Prstem ukázal na její zápisník. „Připravte se na psaní.


    Je večer poté, co nám vzali auto. Sklízíme po večeři ze stolu, když se ozve hlasité zabušení na dveře. Otec otevře auvidí Ilse se Stanislawem. Ona má na sobě dlouhý, béžový pršiplášť aon je oblečený do khaki uniformy nižšího úředníčka SS. Nečekají na pozvání; prostě se protáhnou kolem otce adožadují se Otta.


    Přivedu ho zložnice. Podívá se na matku sotcem aodfrkne si.


    ‚Nemáš dovoleno bydlet vdomě Židů,‘ prohlásí Ilse. ‚Jsi německý občan. Tady máš papíry.‘ Podá mu složený průkaz totožnosti, ale Otto ho nechce.


    ‚Otto, vezmi si to,‘ řekne. On zavrtí hlavou.


    ‚Poslechni svoji matku, ty nevděčný spratku!‘ křikne na něj Stanislaw.


    ‚Jinak co?‘ odpoví Otto vzdorovitě.


    Ilse vidí, že Otto neustoupí, azměkne. ‚Můžu Solomonovým pomoct, ale musíš mě poslechnout.‘


    ‚Můžeš nás všechny dostat zPolska?‘ zeptá se Otto.


    ‚To nejde. Ne teď. Ale domluvila jsem ti tady vZamośći práci. Budeš dělat pomocného úředníka vkanceláři německé správy. Staneš se součástí skupiny, která spadá přímo pod kancelář zástupce reichsführera Heydricha vBerlíně. Budeš vzamośćské oblasti přidělovat práci Židům.


    ‚No ne, posílat svoje lidi na otrockou práci? Jak šlechetné! Ne, díky,‘ ušklíbne se Otto aobrátí se kodchodu.


    Ilse prosí, ale on neprojeví sebemenší zájem.


    ‚Počkej chvíli, Otto,‘ zastaví ho můj otec. ‚Možná bychom to měli probrat.‘


    Otto je překvapený, ale nechce otci odmlouvat– zvlášť ne před ostatními– takže přikývne ařekne Ilse: ‚Proberu to se strýcem Abrahamem. Vsoukromí. Dám vám vědět, jak jsem se rozhodl.‘


    ‚Liebchen, okolo zuří válka,‘ naléhá na něho Ilse. ‚Podívej se kolem sebe. Tihle lidi byli prohlášeni za nepřátele Říše. Bez tvojí pomoci můžou všichni umřít.‘


    ‚Přijďte zítra večer. Promluvím si se strýcem Abrahamem adám ti odpověď.‘


    ‚Už toho mám dost,‘ vstoupí do toho Stanislaw, odstrčí Beku ajde kOttovi. ‚Omém synovi nebude rozhodovat žádný Žid. Poslechneš svoji matku, ty grázle spřáhnutý sžidákama!‘


    Otto, který je mnohem mladší, vyšší asilnější než Stanislaw, mu zastoupí cestu. ‚Umě doma nebudeš do nikoho strkat,‘ pronese. ‚Nikdy. Jinak tě rozsekám na cucky.‘


    Ilse se otočí kmanželovi askrze zaťaté zuby procedí: ‚Mlč, hlupáku.‘ Potom se obrátí zpátky kOttovi, stiskne mu ruce ažadoní: ‚Prosím, popřemýšlej oté příležitosti, Otto. Bude ztebe důstojník Říše vadministrativní pozici. Abudeš schopný pomoci svým přátelům. Jenom otom přemýšlej. Vrátím se zítra večer.‘


    Políbí ho na čelo azamíří ke dveřím. Stanislaw jde za ní, udveří se otočí, pozdraví nacistickým zasalutováním avyštěkne: ‚Heil Hitler!‘ Zasměje se azabouchne za sebou.“


    Catherine zavrtěla hlavou. „Otto, kterého ve svém příběhu popisujete, je…“


    „Bývali jsme bratři,“ řekl Ben smutně.
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    „Máte pro mě nějaké informace, Carle?“


    Soukromý vyšetřovatel stál pokorně před Elliotovým stolem apřešlapoval zjedné nohy na druhou. Po jeho levici seděl Brian.


    „No, víceméně, pane Rosenzweigu,“ začal. „Otto Piatek se narodil vNěmecku. VLipsku. Asi proto se zněho nakonec stal německý důstojník. Ojeho mládí se mi toho moc najít nedaří; vNěmecku oněm nejsou žádné záznamy. Žádná zmínka vdokumentech Hitlerjugend. Prošel jsem největší německé hřbitovy– hlavně ty, kde jsou pohřbení němečtí vojáci. Další slepá ulička. Taky jsem zkontroloval poválečné imigrační záznamy ažádný Piatek vnich není. To mě nepřekvapuje, protože si měnili jména. Ale dostal jsem nápad.“


    Elliot zvedl obočí. Podíval se na Briana, který si zapisoval poznámky.


    „Našel jsem kontakt, pane Rosenzweigu. Je to víceméně kamarád kamaráda. Víte, co tím myslím?“


    Elliot zavrtěl hlavou. „Co tím chcete říct, Carle?“


    „Hned se ktomu dostanu, pane. Patří kLiberty Crusade, což je jedna ze skupin Řádu německých rytířů. Někdo by je možná nazval neonacisty. Mají svoji lóži ascházejí se na Mannheim Road. Spolupracují se spoustou podobných skupin.“


    Elliot vstal. „Chcete tím říct, že je Piatek členem té skupiny? Máte takovou informaci?“


    „Ne. Zatím ne.“ Wuld zamrkal. „Někteří ztěch lidí jsou, abych tak řekl, bývalí němečtí občané. Možná synové národních socialistů nebo německých vojáků. Zůstávají navzájem vkontaktu adokážou zjistit, co se sjejich lidmi stalo. Kamarád mého kamaráda má nepřetržité finanční potíže, atak si říkám, že by to mohl být náš zdroj. Víte, za odpovídající cenu…“


    Elliot se usmál. „Dobrá práce, Carle. Řekněte potom Brianovi, kolik potřebujete. Aozvěte se co nejdřív. Co Solomon?“


    „Získal jsem pár dalších informací azpracovávám je pro vás. Zítra bych měl mít sepsanou zprávu.“


    Wuld odešel zkanceláře aElliot se zběžně podíval na svého asistenta.


    „Koho tím chce obalamutit, Briane? ‚Kamarád kamaráda‘? To určitě.“


    „Připadá mi, že se zvás snaží vytáhnout další peníze, pane,“ odpověděl Brian. „Jeho politické sklony mě vždycky trochu zneklidňovaly. Mám ho propustit anajmout jinou firmu?“


    „Ale ne. Uvidíme, co vyčmuchá. Akromě toho chci vidět jeho zprávu oSolomonovi.“


    „Pane, smím se zeptat, proč vás ten Piatek pořád tolik znepokojuje? Ta nepříjemná událost vOpeře je minulostí. Lidé už na ni dočista zapomněli. Pochybuji, že si někdo vůbec kdy myslel, že jste nacista.“


    „Tím si nejsem tak jistý, Briane. Byl jsem veřejně obviněn ztoho, že jsem někým jiným– ane jen tak někým, ale nacistickým vrahounem. Nevím, co může být horšího. Anevím, proč si vybral zrovna mě. Je možné, že se Piatek nějakým způsobem dostal do Chicaga aSolomon ho někde zahlédl. Možná vypadá jako já aSolomona to zmátlo. Není to pravděpodobné, ale pokud to tak je, chci Piatka najít. Víte, Briane, jestli ten chlapík existuje, apokud to byl nacistický vrah, který pořád pobíhá na svobodě, tak bychom ho měli chytit. Prokážeme tím společnosti službu. Autne to veškerá podezření, která by vůči mně lidé mohli mít.“


    „Dobrá, pane. Postarám se, aby Wuld dostal peníze pro kamaráda svého kamaráda.“


    „Až otom chlapíkovi– živém či mrtvém– získáme informace, chci, aby všechny noviny atelevizní stanice věděly, že jsem to pátrání vedl já. To moje jméno očistí. Až dáte Carlovi peníze, promluvte si sním. Ujistěte se, že ví, že všechny informace půjdou přímo kvám nebo ke mně, aknikomu jinému.“
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    Liam sBenem seděli uBerniniho na stoličkách ztepaného železa, lokty se opírali odubový bar se skvrnami od cigaret, popíjeli pivo ačekali na Catherine. Malá hospůdka stála ve stromy lemované uličce vchicagské Malé Itálii. Fungovala už od dvacátých let ašuškalo se, že se tu vobdobí prohibice scházívaly zločinecké gangy. Denní menu bylo napsané na tabuli nad barem azahrnovalo speciality jako fusilli carbonara, manicotti al forno nebo steak Vesuvio.


    „Zdála se mi dnes nervózní,“ řekl Ben.


    „No, abych byl upřímný, poslední dobou jí zabíráte docela dost času, akdyž jste odešel, měla schůzku se šéfy oddělení. Určitě probírali její časové záznamy. Budou chtít nějak zdůvodnit čas, který svámi tráví.“


    „Musí pochopit, jak to bylo.“


    Liam zvedl orosenou sklenici. „Opravdu musí? Do takových detailů? Potřebuje snad znát něco víc než jen závažnost vašich důkazů, aby případ mohla zhodnotit nebo vás efektivně zastupovat? Vážně potřebuje znát všechen ten historický kontext?“


    „Jde ovášeň, Liame. Aby se právník rozhodl vzít případ, jako je ten můj, proti zrůdě, jako je Piatek, nesmí mít žádné pochybnosti. Musí zaútočit jako buldok, jemuž se vaří krev vžilách, ane jako právník, pro kterého je případ jen další položkou na seznamu nebo úkolem, který mu přidělil šéf.“


    „Možná jí křivdíte. Je velice odhodlaná.“


    „Ach, otom nemám pochyb. Ale pustit se do Rosenzweiga se vším tím jeho bohatstvím aporazit ho vprocesu, který ho obviňuje zúčasti na nacistických zrůdnostech, bude vyžadovat víc kuráže, větší zápal avíc urputnosti, než tahle mladá žena vůbec kdy musela nashromáždit. Proto musí znát celý příběh– kousek po kousku, den po dni. Musí opravdu procítit, co se stalo. Ato je zároveň důvod, proč případ nebude moct hodit na nějakou kliniku nebo nezkušeného právníka.“


    „Aco když Rosenzweig vážně není Piatek? Zvážil jste tuhle možnost? Co když Piatek umřel za války? Nebo si někde žije jako údržbář vdůchodu? Musíte mít důkaz ojejich propojení– což je přesně to, co Catherine hledá.“


    „Rosenzweig je Piatek. Ajá budu mít důkaz. Potřebuju ale, aby mi Catherine věřila abyla silná.“


    „Nepodceňujte ji, Bene. Je to dobrý člověk askvělá právnička. Můžete jí věřit ipřesto, že ona sama si nevěří. Občas je svým nejhorším nepřítelem.“


    Ben se kLiamovi otočil. „To už jsem si všiml. Jak dobře ji znáte?“


    „Zhruba tak dobře, jak se jenom dva kamarádi můžou znát.“


    „Co je zač, Liame? Povězte mi oní něco. Já se jí ostatně svěřuju celkem dost.“


    Liam jeho prosbu chvíli zvažoval. „Nejspíš na to máte právo,“ souhlasil nakonec. „Cat byla na střední dva ročníky pode mnou. Nejhezčí holka, jakou jste kdy viděl. Chodil sní jeden můj kamarád– tak jsme se poznali. Patřila knaší partě. Za nějakou dobu se znás stali hodně blízcí přátelé. Stal se ze mě její důvěrník. Po nocích mi volávala amluvila se mnou jako skamarádkou.“


    Liam zíral na kapky na svojí pivní sklenici. „Vždycky se mi líbila, ale víte, jak to je– holky nikdy nerandí snejlepším kamarádem. Takže jsem ipotom, co se smým kámošem rozešla, stál stranou, když zažívala svoje středoškolská dramata– kluky, pravé lásky, rozchody.


    Po maturitě šla na UCLA ajá na jih do Illinois díky fotbalovému stipendiu.“


    „Fotbal?“


    Liam přikývl. „Hrál jsem vútoku. Nastupoval jsem každý zápas, dokud jsem si vposlední hře posledního ročníku neodrovnal koleno. Chtěl jsem hrát profesionálně, jenže moje sny utnul jeden wisconsinský linebacker. Každopádně, ikdyž jsme od sebe sCatherine byli tisíce mil daleko, zůstali jsme vkontaktu. Trávili jsme spolu čas oprázdninách– prostě nejlepší kamarádi.


    Po škole se zapsala na práva na Northwestern avrátila se zpátky do Chicaga. Často jsme chodívali na večeři nebo do kina. Pořád jsme vedli naše ‚holčičí řeči‘. ‚Ským teď chodíš?‘ ptávala se mě. ‚Je to vážné?‘ Nikdy to nebylo vážné. Říkával jsem jí, že pořád čekám na tu pravou.“


    Ben se usmál. „Aproč jste jí nikdy neřekl, že ta pravá je ona?“


    „Tak moment! Rozebíráme Catherinin životní příběh, ne můj. Nepřekrucujte to, vy starý lišáku.“


    „No, jenom si myslím, že jsou vaše příběhy možná propojené.“


    „No, tak otom přemýšlet přestaňte.“


    Liam dopil pivo aobjednal si další. „Cat byla skvělá studentka práv ana konci patřila knejlepším ze třídy. Měla nabídky ztěch nejlepších firem. Nakonec vzala práci uDrexela Youngquista abrzo potom začala stoupat po kariérním žebříku. Byla to vycházející hvězda.


    Sedmý rok, zrovna když zní uDrexela udělali partnera, potkala Petera Goodriche. Vambiciózních devadesátkách obchodoval na Mercantile Exchange. Byl hezký aokouzlující– drahá kára, drahé oblečení. Zkrátka borec zRush Street.“


    Zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem ho neměl rád. Věděl jsem, že se kní nehodí– ataky jsem jí to řekl. ‚Jsi jako moje máma,‘ řekla mi jednou adala mi pusu na tvář. ‚Pořád se mě snažíš chránit. Jsem velká holka, nemusíš se omě bát.‘


    Úplně tomu hezounovi propadla apůl roku nato se sestěhovali do bytu poblíž Michigan Avenue. Orok později se vzali. Na burze byl eso. Vydělával sedmimístné částky autrácel jako rocková hvězda. Byl na nejlepší cestě do průšvihu, ale ona to vté svojí zamilovanosti neviděla. Byla tomu parchantovi naprosto oddaná. Věřila všem těm jeho pohádkám.


    Svět se jim zhroutil před třemi lety. Jednou večer se unich objevili federálové spovolením kprohlídce aoznámením ozabavení majetku. Vláda jim zmrazila veškerý majetek včetně společných bankovních účtů abytu. Dva dny poté Goodriche zatkli vdomě jeho přítelkyně– jedné zmnoha, jak se ukázalo.“


    „Co provedl?“ chtěl vědět Ben.


    „Podvody. Krádeže. Ponziho schéma. Vedl fond asvěřený majetek využíval kfinancování svého obchodování skomoditami. Až moc riskoval vakciích kukuřice, akdyž trh postihla krize, nedokázal zaplatit dodatkové úhrady. Byl to pořádný průšvih– šlo omiliony dolarů. Půjčil si od všech jejich známých, co mohl, aco si půjčit nemohl, nahrabal na dalších falešných cenných papírech. Dokonce přemluvil Catinu matku, aby mu půjčila peníze ze svéhopenzijního fondu. Cat oničem neměla ani tušení.


    Když se to celé provalilo, byla ztoho zničená azačala klesat ke dnu. Neodkázala se soustředit anezvládala svoje případy. Odešla od Drexela, aby si mohla nechat proplatit svůj podíl na zisku adát ho matce. To šílené rozčarování ji srazilo na kolena. Nedokázala se vyrovnat ani sjeho zradou, ani se svojí hanbou. Ikdyž jí to nikdo nevyčítal, nedokázala se přátelům podívat do očí. Propukla uní deprese. Totálně se zhroutila.“


    Na chvíli ztichl aprobíral se vzpomínkami.


    „Ze všech lidí, na které mělo její zhroucení dopad, to asi nejvíc odnesl Mickey Shanahan. Nikdy si neodpustila, co Mickeymu způsobila. UDrexela jí dělal supervizora abyl to pravděpodobně ten nejlepší soudní právník ve státě. Chicagská legenda. Cat byla jeho schovanka. Vzal si ji pod křídla anaučil ji, jak praktikovat právo– takové ty věci, co vás vprávnické škole nenaučí. Aona kněmu vzhlížela. Když se sesypala, Mickey se ji snažil krýt. Dodělával za ni zpožděné úkoly, chodil ksoudu sjejími případy astál za ní při vypjatých jednáních partnerů.


    Nakonec to ale Mickey sám schytal. Klienti byli naštvaní afirma přišla ohodně zakázek, nemluvě oobvinění znezákonných postupů. Mickey vzal veškerou vinu na sebe akvůli případu, který zvorala Cat, si od disciplinární komise vysloužil půlroční pozastavení činnosti.


    Aby toho nebylo málo, sám Mickey si taky procházel špatným obdobím. Pár měsíců předtím tragicky přišel oženu anikdy se ztoho nevzpamatoval. Cat se cítila hrozně, protože mu vté době nepomohla. Jenže ona tehdy nedokázala pomoct ani sama sobě.


    Nakonec za ní přijela její sestra zIowa City, sbalila ji aodvezla do Iowy, aby se tam dala dohromady. Po několika týdnech se trochu sebrala, začala po večerech dělat servírku apřes den hlídat neteře. Zní to jako velký sešup, ale tehdy toho víc nezvládala. Trvalo skoro rok apůl, než se jí vrátila ztracená rovnováha amohla se vrátit do města.


    Tehdy jsem dělal nějakou práci pro Jenkinse & Fairchilda azeptal jsem se Waltera Jenkinse, jestli by si sní nepromluvil. Pověděl jsem mu ojejích problémech, ale taky jsem mu řekl, že je to ta nejlepší právnička, jakou znám. Pozval ji na pohovor asamozřejmě se mu líbila, takže ji okamžitě zaměstnal. Teď je to něco málo přes rok apůl, co unich naoddělení soudních sporů pracuje. Tak, to je její příběh. Ještě ztoho není úplně venku, ale ona to zvládne.“


    Liam dopil poslední lok piva apostavil prázdnou sklenici na bar.


    „Vždycky jsem ji miloval azabil bych každého, kdo jí kdy ublížil– včetně Goodriche, pokud ovšem někdy vyleze zfederální věznice.“


    „Je uJenkinse & Fairchilda šťastná? Protože mně to tak nepřipadá.“


    „Popravdě řečeno, není. Když pracovala společně sMickeym, dělali úžasnou práci ve veřejném zájmu. Věci, na které mohli být hrdí. J & F je institucionální firma, která zastupuje zájmy velkých korporátů. Nenaplňuje ji to.“


    „Tak proč tam zůstává?“


    „Víte, jak to vypadá na pracovním trhu? Je zaměstnaná. Každý den vstane, obuje se ajde do práce. Má tam dobré peníze, kolegové ji uznávají aje dostatečně zaneprázdněná na to, aby nemusela přemýšlet nad tím, jaké má uvnitř sebe prázdno. To je ale na delší povídání.“


    „Fajn,“ přikývl Ben. „Tím se toho hodně vysvětluje.“


    „Udělejte mi laskavost, Bene. Dneska večer si jen normálně povídejme. Žádné Polsko, Otto ani Rosenzweig, ano?“


    „Platí.“


    „Ahoj, pozve mě nějaký fešák na drink?“ vplula do baru Catherine.


    „To máš asi na mysli mě,“ odpověděl Liam. „Bílé víno?“


    „Jasně. Dobrý večer, Bene.“


    Ben jí nabídl svoji stoličku. „Zdravím, Catherine.“


    Chvíli zůstali stát ubaru aCatherine jim pověděla historku osoudci, který toho dne odpoledne hodil po mladém, začínajícím právníkovi stoh dokumentů. Napila se vína azasmála se. „Je to zasvěcovací rituál. Všichni jsme si tím prošli.“


    Zanedlouho poté je posadili kmalému stolku sčerveno-bílým kostkovaným ubrusem alahví od chianti pokrytou voskem, vníž byla zasazená zapálená červená svíčka. Catherine si složila kabát, přehodila ho přes prázdnou židli, sáhla do kufříku avytáhla zápisník. „Můžeme se chvíli věnovat práci? Nebude vám to vadit? Odpoledne jste mi vyprávěl onávštěvě Ilse aStanislawa. Vrátili se na druhý den?“


    „Mám svoje rozkazy,“ zavrtěl hlavou Ben. „Dnes večer jenom klábosení. Příjemná konverzace.“


    „Nechovej se ke mně jako kděcku, Liame,“ vyštěkla Catherine. „Kdybych otom nechtěla mluvit, tak bych se na to neptala. Pokud vám moje otázky nevadí, Bene, ráda bych využila našeho času. Mám toho totiž tento týden hodně.“


    „Na meetingu jsi to schytala, co?“ řekl Liam.


    Pokývala hlavou ze strany na stranu. „Obhajovala jsem svoje schůzky sBenem. Řekla jsem jim, že to musím dotáhnout do konce, ale slíbila jsem, že si dám pozor na pracovní dobu. Můžeme stím teď trochu pohnout?“


    Ben se podíval na Liama aten pokrčil rameny. Atak se napil vody adal se do vyprávění.


    „Když Ilse se Stanislawem odešli, všichni se sešli vobýváku– otec, matka, strýc Joseph, teta Hilda, Otto ajá. Beka tam byla taky. Zrovna oslavila sedmnáctiny.“


    Zadrhl se mu hlas. Odmlčel se asklopil hlavu. Liamovi aCatherine bylo jasné, že se mu do mysli vkradla nějaká silná vzpomínka, která ho vyvedla zrovnováhy. Pokračoval vkrátkých větách. „Zrovna měla narozeniny… Matka upekla velký dort. Šlehačkový. Její oblíbený. Svelkou sedmnáctkou… růžovou. Beka byla tak krásná. Tolik plná života… hodná apoctivá. Tak nevinná…“ Oči se mu zalily slzami azprudka se postavil. „Byla to moje vina,“ řekl Catherine. „Kčertu, celé to byla moje vina. Je mi to tak líto, Beko.“ Otočil se arychle zamířil ke dveřím.


    Oba sledovali, jak běží ven, aLiam se zaskočeně podíval na Catherine. „Ježíši. Zajímalo by mě, co to mělo znamenat. Možná bychom mu měli dopřát pauzu.“


    „Možná potřebujeme pauzu oba,“ odpověděla.


    „Moc se omlouvám, Cat, nevěděl jsem, že mu to bude tak trvat. Tvrdí, že musíš znát všechny detaily. Chce, aby ses vtom emočně angažovala. Moc nevím, co stím.“


    Zavrtěla hlavou. „To je vpohodě. Jenom mě to začíná frustrovat.“ Pak se předklonila apošeptala mu: „Můžu ti něco říct? Ale nejspíš si budeš myslet, že jsem blázen.“


    Liam se usmál se naklonil se kní. „To si myslím už dávno.“


    „Ben bývá občas při vyprávění chvíli mimo. Zastřou se mu oči adostane se jakoby do jiné dimenze nebo tak něco.“


    „Cat, má jenom hodně silné vzpomínky.“


    „Ne, tohle je něco víc. Vážně. Je na tom něco neskutečného. Když popisuje nějakou scénu, je to, jako kdyby se na ni vážně díval, ne si ji jenom vybavoval. Mluví vpřítomném čase.“ Zarazila se astiskla rty. „Nedívej se na mě tak nevěřícně, Liame. Trochu mě to děsí. Víš, jak vždycky mluví sHannou? Myslím si, že ji vidí. Myslím, že sní opravdu mluví.“


    „Máš pravdu.“


    „Co?“


    „Myslím si, že jsi blázen.“ Zakřenil se.


    Catherine mu úsměv oplatila. „Možná máš pravdu.“


    „Myslíš, že ti nakonec řekne, že se zjeho nejlepšího kamaráda stal nacista, zradil jeho rodinu akomunitu askončil srodinným bohatstvím? Stím počítáš?“


    „Rozhodně. Vím, že tam míří, ale je vtom něco víc. Je to hlubší. Piatek provedl něco hrozného. Nevím co, ale zjistím to.“


    Ben se vrátil ke stolu. „Omlouvám se. Odpusťte mi, prosím. Už jsem vpořádku.“


    „Navečeříme se apromluvíme si zítra, Bene.“


    Přikývl. Přinesli jim jídlo arozhovor se na chvíli nesl vlehkém duchu.


    Ukávy Ben najednou řekl: „Jestli vám to nevadí, Catherine, vyndala byste si prosím zápisník? Chci vám říct pár věcí, dokud na ně ještě myslím.“


    Podívala se na Liama apak zpátky na Bena. „Jste si jistý?“


    „Chci podat žalobu. Chci to dokončit stejně jako vy.“


    Catherine vytáhla blok.


    „Když Ilse odešla, všichni jsme se sešli vobýváku. Otto jenom nevěřícně kroutil hlavou. ‚Nebude ze mě žádný nacista,‘ prohlásil. ‚Nejsem matčin hodný německý vojáček anebudu pro nacisty vybírat otroky. Jsem vtom svámi, budu nosit pásku. Všechno, co čeká vás, čeká imě.‘


    Teta Hilda ho pochválila. ‚Jsi hodný chlapec, Otto. Nepeleš se stěmi zvířaty.‘


    Otec nás ale všechny překvapil azačal na Otta naléhat, aby si to rozmyslel.


    ‚Nezavrhujme to tak rychle. Nejsi Žid, nemáš takzvanou židovskou krev anejsi ocejchovaný. Nemusíš nosit pásku aneplatí pro tebe omezení, kam můžeš jít aco můžeš dělat. Možná přijde čas, kdy budeme potřebovat někoho, kdo se může pohybovat svobodně.‘


    Vpokoji se rozhostilo ticho. Všichni jsme respektovali otcovu moudrost. ‚Už nemůžeš žít vžidovské domácnosti,‘ pokračoval. ‚To řekli jasně. Aobávám se, že se situace ještě zhorší, než se věci začnou obracet klepšímu. Myslím, že bys měl matčin návrh přijmout, vzít to místo aodstěhovat se. Když budeš patřit mezi ně, můžeš nám pomoci.‘


    ‚Ale kam bych šel?‘ namítl Otto. ‚Tohle je můj domov.‘ Měl slzy na krajíčku.


    Otec mu položil ruce na ramena. ‚To nevím. Něco ti najdou. Po celém městě teď zabavují domy.‘


    ‚To nemůžu udělat! Jak bych mohl vyhnat nějakou ze zamośćských rodin?‘


    ‚Někdo tu pozici nakonec obsadí, Otto. Když ji odmítneš, dají ji někomu jinému. Byl bych raději, kdybys nám práci přiděloval ty než nějaký německý sadista. Zevnitř pro nás můžeš udělat hodně dobrého. Vezmi tu práci asnaž se být našim lidem nápomocný, než válka skončí. Anglie sFrancií nám dřív nebo později přijdou na pomoc.‘


    Atak to skončilo, Catherine. Otto souhlasil, že tu pozici přijme, ana druhý den to řekl Ilse. Než mu našli bydlení, přestěhovali ho do hotelu Maria přímo unáměstí. Kancelář měl na radnici.“

  


  
    DEVATENÁCT


    Na okno zasedací místnosti bubnoval studený déšť avýhled na Federal Plaza zakrývala mlha. Vrohu ležel Benův rozevřený deštník ana věšáku visela jeho bunda, zníž na zem odkapávala voda. Seděl tam shrbený, upíjel horký čaj, aby se zahřál, azačal svyprávěním.


    



    ZAMOŚĆ, POLSKO, 1940


    „Poté, co se Otto odstěhoval, začalo být obtížné se sním sejít,“ líčil. „Vkanceláři ani vMarii jsem ho navštěvovat nemohl– Židé do hotelu nesměli. Pokud se člověk ocitl na radnici, snejvětší pravděpodobností to bylo kvůli tomu, že ho zatklo gestapo. Domluvili jsme se, že se budeme pravidelně scházet vBelwederském parku za rohem našeho domu, kam nám někdy nosil ijídlo.“


    „Jídlo?“ podivila se Catherine.


    „Židům rozdávali přídělové lístky srazítkem J apříděly byly postupem času čím dál tím nuznější. Do spousty obchodů jsme měli zakázaný vstup– jeden po druhém do výloh vyvěšovaly nápisy, že Židy neobsluhují. Otto nám občas vypomohl.


    Chvíli po okupaci zavedli nacisté večerku, podle které jsme se do osmi večer museli uklidit zulic, atak jsme se domluvili na setkání dvakrát týdně brzy ráno. Museli jsme se scházet blízko našeho domu– nejenže nám vzali auta, ale byl nám omezen ipřístup do autobusů. Hitlerův plán byl vtěsnat židovské komunity do malých oblastí aodříznout je od zbytku obyvatelstva. Nesměli jsme používat veřejné telefony abrzy nám sebrali ináš domácí telefon. Kousek po kousku jsme ztráceli kontakt svnějším světem.


    Když otci zabavili auto, musel vymyslet, jak se onedělích dostat za dědečkem Yaakovem. Jediný autobus, kterým směl jezdit, ho vysadil na konečné– na periferii Zamośće– ana farmu musel jít dalších šest kilometrů pěšky. Kvůli večerce se domů nikdy nemohl vrátit ten samý den.“


    Ben se zhluboka nadechl, opřel se vkřesle avypadal, že se znovu dostal do jiného světa. Přikyvoval hlasům ve své hlavě azíral na stropní světlo.


    „Je krásné slunečné ráno ajá aBeka se sOttem potkáme vparku. Vidím na něm, že je rozrušený. ‚Za dva dny přijde další rozkaz,‘ prozradí nám. ‚Plánují vám zabavit všechny cennosti. Všechny židovské rodiny budou muset na radnici odevzdat peníze, šperky, cennosti arádia. Všechno to pošlou do Berlína.‘


    ‚To matku zničí,‘ strachuje se Beka. ‚Co stím můžeme udělat?‘


    ‚Mám plán,‘ odpoví Otto. ‚Mezi zaměstnanci se ví, že chodím sElzbietou, takže nikomu nebude divné, když si se svojí přítelkyní zajedu na venkov. Řekni strýci Abrahamovi, ať vezme vaše nejcennější věci jako šperky azlato– třeba diamantový náramek tety Ley– adá mi je. Zajedu kdědečkovi Yaakovovi aschovám je tam. Vyberte jenom to úplně nejcennější, protože když toho na radnici neodevzdáte dost, budou vědět, že podvádíte, apřevrátí vám dům vzhůru nohama.‘


    ‚Chceš, abych jel stebou?‘ ptám se. ‚Pomůžu ti ty věci schovat.‘


    Zavrtí hlavou. ‚Kdyby nás spolu chytili staškou plnou šperků, oba by nás zastřelili. Neboj se, postarám se oto. Dám všechno do truhly.‘“


    „Do jaké truhly?“ zeptala se Catherine.


    „Do staré dřevěné skříňky, kterou jsme měli zakopanou vdíře vkoutě dědečkovy stodoly. Před lety, když jsme byli malí, jsme do ní sOttem schovali naše tajné věci azakopali ji pod prkny vposledním boxu pro koně. Vím, co má na mysli.


    Domluvíme se, že se sejdeme ještě ten den vosm před večerkou. SBekou odneseme do parku dva povlaky od polštářů plné cenností aschováme je do keřů. Audělali jsme dobře, protože kolem jdou dva němečtí vojáci SS ařvou na nás, ať táhneme domů. Schováme se do vedlejší uličky, akdyž uvidíme Ottovo auto, vyběhneme apovlaky mu předáme.“


    Catherine ožila. „Co přesně vtěch povlacích bylo?“ Do poznámkového bloku si napsala „Seznam ukradeného majetku“.


    „Matčiny šperky, čajový servis mojí praprababičky, otcova stříbrná menora ašedesát tisíc zlotých, což se vroce 1940 rovnalo asi patnácti tisícům amerických dolarů. Nevím, kolik by to bylo dnes– řekl bych, že docela slušná částka. Byla to prakticky veškerá hotovost, co otec měl.“


    „Potřebuju, abyste byl konkrétnější,“ chtěla po něm Catherine. „Všechno, na co si vzpomenete, že jste do těch povlaků dali, popsané do co nejmenších detailů. Budeme potřebovat odborníka na odhad ceny.“


    „Matka měla diamantovou brož se stříbrným filigránem. Pak visací náušnice sdiamanty, šňůru uměle vypěstovaných perel, krásnou kamej na zlatém řetízku a… na zbytek se budu snažit vzpomenout. Popřemýšlím nad tím doma.“


    Upil čaje apokračoval: „Než Otto odjede, řekne: ‚Vyřiď Hanně, ať ti dá cennosti svých rodičů. Sejdeme se tu zítra večer, schovám ijejich věci.‘


    SBekou jdeme na druhý den ráno kWeissbaumovým apovíme jim oOttově plánu. Opříkazu kzabavení majetku neslyšeli ajsou trochu skeptičtí, ale věří mému otci, apokud si on myslí, že je to dobrý nápad, souhlasí stím. Naplní povlak od polštáře šperky apenězi adají nám ho.“


    „Víte, co bylo vpovlaku Weissbaumových?“ řekla Catherine.


    „Vím, že paní Weissbaumová do něho dala snubní azásnubní prsten. Hannah mi možná řekla odalších věcech, ale teď si je nevybavím.“


    „Chci, abyste zapátral vpaměti. Obzvlášť co se týče majetku vaší rodiny.“


    „Zeptám se Hanny. Pomůže mi rozpomenout se.“


    Catherine se při jeho odpovědi zarazila apak se zeptala: „Myslíte, že Otto ty věci na dědečkovu farmu vůbec dovezl?“


    „Ale ovšemže ano. Vím, že dovezl. Nějakou dobu poté jsem je tam viděl.“


    „Anařídili nacisté lidem odevzdat cennosti, jak Otto předpovídal?“


    Ben pomalu přikývl. „Ne všem, jenom Židům.“ Znovu se mu rozostřil pohled. „Hned dalšího dne naší čtvrtí projedou náklaďáky sampliony aječí na nás, ať se se svými cennostmi okamžitě hlásíme na radnici.


    Hodiny stojíme ve frontě ačekáme, až svůj majetek budeme moct odevzdat německým vojákům sedícím za dlouhými stoly. Je to úplně stejné, jak to popisoval strýc Joseph. Jako ve Vídni. Podél front pochodují vojáci, vykřikují urážky, bijí lidi obušky adloubají do nich hlavněmi. Otec si jakožto vážený člen Judenratu vyslouží špetku uctivosti: neříkají mu pse ani svině– to je jejich oblíbené slovo, Saujude, židovská svině.


    Na celý proces dohlíží doktor Frank. Pochoduje za stoly tam azpátky aplácá se do kalhot jezdeckým bičíkem. Když je řada na nás, přijde ke stolu.


    ‚Můžu prosím vidět majetek Solomonových?‘ řekne. Zděsím se. Jsem si jistý, že si pamatuje všechno, co unás doma viděl, apozná, že jsme něco zatajili. Určitě se zeptá: ‚Kdepak je ten starožitný čajový servis?‘ Přemýšlím, co udělám, pokud na naši rodinu zaútočí. Jak se zachovám? Budu statečný? Bojím se omatku aBeku.


    Doktor Frank prochází naše věci, převrací je na stole, zkoumá je ašpulí rty přesně tak jako tehdy unás doma. Potom se podívá na Beku, usměje se ařekne: ‚Rebecca, sedmnáct,‘ aodejde.


    Matka stejně jako spousta dalších zamośćských žen odchází zradnice vslzách aptá se, jakým právem jí Němci berou její majetek– její poklady. Nejsou to přece zbraně. Nejsme žádní bojovníci anehrozí žádné povstání. Němci tvrdí, že platíme za jejich válečné úsilí.


    ‚Jsou to Hunové dvacátého století,‘ pronese otec, ‚drancují aznásilňují naše vesnice. Astejně jako Hunové budou poraženi.‘


    Snaží se matku utěšit aříká, že Anglie sFrancií je donutí nám všechno vrátit, až Němce porazí, jenže my jsme slyšeli zprávy: na pomoc nám nevyrazily žádné armády akromě války slov se nic neděje. Anglický ministerský předseda Chamberlain vparlamentu bouchá pěstí do stolu. Francouzský premiér Daladier vyhlašuje ultimáta o‚skutečném míru‘ aHitler ujišťuje svět, že oZápad nemá zájem. Myslím, že historici jsou dnes zajedno vtom, že Spojenci propásli jedinečnou šanci, když ihned nezaútočili.


    Každopádně, cestou domů zradnice za sebou uslyším dívčí hlas: ‚Hej, Frede Astaire!‘ Otočím se auvidím Elzbietu, jak knám jde tím svým tanečním krokem, hezká jako obrázek. Chvíli jdeme společně, ale ne moc dlouho, protože by nebylo dobré, kdyby ji viděli ve společnosti Židů. Ptám se jí na Otta ana to, jak se mají.


    ‚Jo, dobře,‘ řekne, ‚ale už to není jako dřív. Poslední dobou je trochu nafoukaný. Tahá se stěmi arogantními Němci, večeří vrestauracích, pije drahé víno apořád chodí vté svojí nažehlené uniformě. Měla jsem radši ty staré časy, když jsme spolu všichni čtyři chodívali do kina.‘


    Souhlasím sní.“


    „Ale Otto vám přece pomáhal,“ podivila se Catherine. „Neukryl snad pro vás zrovna váš majetek?“


    „To je sice pravda, ale já jsem věděl, že se mu jeho privilegované postavení začíná líbit. Elzbieta mě taky varovala, že ho zařadili pod doktora Franka, ale to už jsem věděl. Poslal mě do práce.“


    „Vážně? Kdy?“


    „Začátkem roku 1940. Otto aHans Frank spolu stáli na náměstí ještě snějakým obchodníkem zDüsseldorfu, který na sobě měl dlouhý, vlněný kabát skožešinovým límcem. Vybrali čtyři znás aměli jsme snimi jet obhlédnout nějaký objekt vzápadním Krakově.


    Seděli jsme na lavicích na korbě náklaďáku avzávěsu za autem doktora Franka jsme dojeli na místo, kde se Visla stéká se Sołou. Šlo obažinaté pole hned za Osvětimí, nedaleko železniční tratě. Dostali jsme nařízeno zapisovat poznámky ohledně terénu– obzvlášť vzalesněné části.“


    „Za Osvětimí? Měl tam stát osvětimský koncentrační tábor?“


    „Měl. Odůvodech naší cesty nám však nic neřekli. Frank aten druhý chlap– myslím, že se jmenoval Glucks– odešli avnaší přítomnosti se nebavili.


    Každopádně, když se rozloučíme sElzbietou azahneme za roh na Belwederskou, tak uvidíme, jak knám běží Hannah. Je celá bez sebe.


    ‚Bene, musíme najít Otta! Odvedli moji matku!‘


    ‚Kdo ji odvedl?‘


    ‚Gestapo. Doktor Frank. Prohlížel si naše věci, když jsme je vyskládali na stůl. ‚Musela jste zapomenout na snubní azásnubní prsten,‘ řekl matce se zlým úsměvem. Popadl ji za ruku, praštil sní ostůl apodíval se jí na prsteníčky. Na místě, kde prsteny nosívala, měla samozřejmě otisk. Byla zoufalá ařekla, že je ztratila. ‚Jistě,‘ řekl doktor Frank hrozně zdvořile. ‚Ale žádný strach, my vám je pomůžeme najít.‘ Potom nařídil dvěma vojákům, aby nás odvedli domů najít je. Nemohli jsme jim je dát, protože je má Otto. Rozházeli celý dům.‘


    ‚Kde je tvůj otec?‘ ptám se jí. ‚Kam tvoji matku odvedli?‘


    Hannah se zalyká pláčem askoro nemůže mluvit. ‚Když prohledali dům, srazili otce na zem amatku odvedli. Křičela, Bene. Nevím, kde je. Musíme najít Otta.‘


    Běžíme jsme zpátky kradnici, ale tam pořád stojí fronty lidí skufry. Nemáme se jak dostat dovnitř. Do hotelu Maria nesmíme apochybujeme, že tam Otto bude. Rozhodneme se najít Elzbietu apoprosit ji opomoc. Bydlí včinžáku blízko centra. Židé do budovy nesmějí, takže vejdeme zadním vchodem avydáme se po zadním schodišti. Není doma.


    Před budovou čekat nemůžeme– zatkli by nás za poflakování– atak chodíme kolem bloku adoufáme, že si nás nikdo nevšimne. Kvečeru konečně uvidíme Elzbietu, jak se vrací domů znákupu. Jakmile nás uvidí, dojde jí, že se něco stalo.


    ‚Musíme rychle najít Otta,‘ vyhrknu avysvětlím jí, co se stalo Miriam Weissbaumové. ‚Můžeš mu vyřídit, ať se snámi dnes večer sejde vparku?‘


    ‚Za dvacet minut je večerka. Nevím, jestli ho dokážu sehnat tak rychle.‘


    ‚Ovečerku se nestarej. Budu vuličce naproti parku. Je jedno, kolik bude hodin. Budu tam. Najdi ho pro nás, Elzie.‘ Hannah se jde postarat osvého otce ajá jdu kparku.


    Do pozdního večera se schovávám za popelnicemi, až konečně uvidím, jak se blíží Otto azastavuje auto. Vyběhnu zúkrytu avklouznu na přední sedadlo. ‚Musíš jet kdědečkovi Yaakovovi apřivézt její prsteny. Doktor Weissbaum jim řekne, že je našel doma.‘ Otto zavrtí hlavou. ‚To neprojde. Doktor Frank pozná, že lže, aže se ty prsteny nikdy neztratily. Vezme jim je apak Weissbaumovy zatkne.‘


    ‚Co můžeme udělat? Musíme ji zachránit.‘


    Znovu zavrtí hlavou. ‚Nemůžu dělat nic.‘


    ‚To nemyslíš vážně! Jde oHanninu matku! Jsi velké zvíře amůžeš si jezdit, kam se ti zlíbí. Můžeš ji vysvobodit.‘


    Ani se na mě nepodívá. Zírá skrz čelní sklo přímo před sebe na ztemnělou ulici. Na sobě má svoji dokonalou nacistickou uniformu ačepici se zlatým prýmkováním. ‚Aco řeknu doktoru Frankovi? Jak ho mám podle tebe přesvědčit, aby propustil Židovku? Obzvlášť, když ji zatkli za nepoctivost!‘


    ‚Musíš to zkusit. Musíš si vymyslet nějaký důvod.‘


    ‚Ne. Pokud je ještě naživu, pokusím se přidělit ji na nějakou práci. Potom se možná bude moct vrátit domů.‘ Otočí ke mně hlavu. ‚Lhát těmhle lidem je vždycky nebezpečné, Bene. Jsou velice bystří.‘


    ‚Co to žvaníš?‘ křičím. ‚To tys nám řekl, ať schováme naše nejcennější věci. To tys to navrhl!‘


    ‚Neřekl jsem jí, ať schová svatební prsteny. To od ní bylo hloupé.‘


    Už to dál nevydržím avyběhnu zauta. Je dávno po večerce, ale mně je to jedno. Prásknu dveřmi acelou cestu domů jdu pěšky, všem na očích. Udomu uvidím Hannu ajejího otce, jak čekají uokna. Hannah vyběhne ze dveří, pádí po schodech achytí mě za ramena. ‚Co ti Otto řekl?‘


    ‚Nevím, jestli nám pomůže. Neví, kde je, abojí se doktoru Frankovi postavit.‘


    ‚Proč? Proč se bojí? Je jeden znich.‘


    Přikývnu. ‚Právě proto.‘


    ‚Co můžeme udělat? Musíme matce pomoct.‘


    ‚Prý zjistí, kam ji odvedli, azkusí ji přidělit na nějakou práci adostat domů.‘


    Dva dny čekáme bez jakýchkoliv informací. Můj otec se ji pokouší najít přes Judenrat ažádá oschůzku sdoktorem Frankem nebo některým zjeho důstojníků, ale nikam se nedostane.


    Hannin otec zkontaktuje svoje bývalé pacienty, protože spousta znich nejsou Židé amají větší volnost pohybu, ale taky bez úspěchu. Hannah zůstává unás. Snažíme se ji uklidnit adát jí naději.


    Konečně dostaneme zprávu, ať se sOttem sejdeme vparku. Hannah, Beka ajá vyrazíme brzo ráno.


    ‚Bohužel jsem neměl štěstí,‘ oznámí nám. ‚Doktor Frank se vrátil do Berlína anikdo neví, co se spaní Weissbaumovou stalo. Chápejte, nesmí to vypadat, že se moc starám, jinak mě budou podezírat, že se přátelím sŽidy.‘


    ‚Mohl by ses sním vBerlíně spojit?‘ prosí ho Hannah. ‚Nemůžeš mu říct, že smatkou potřebuješ kvůli něčemu důležitému mluvit– že má nějakou tajnou informaci nebo tak něco?‘


    ‚To myslíš vážně? Doktor Frank je generální guvernér celého Polska. Chceš po mně, abych ho vBerlíně kontaktoval kvůli nějaké Židovce, kterou zatkl za ukrývání cenností náležících Říši? Ajakou zásadní informaci, Hanno? Vždyť to nedává smysl! Zrovna teď je možná na schůzce sführerem. Co by si omně pomysleli?‘


    ‚Otto, koho zajímá, co si myslí nacisté? Mluvíme tu oHannině matce,‘ říkám. ‚Zapomněl jsi, kdo jsi?‘


    ‚Nemůžu to riskovat, Bene. Udělal jsem, co jsem mohl. VZamośći není.‘


    ‚Kde by mohla být?‘ pláče Hannah.


    Otto jenom zavrtí hlavou. ‚Musím jít. Budu mít oči na šťopkách, akdyž něco zjistím, dám vám vědět.‘ “


    „Našla se paní Weissbaumová?“ zeptala se Catherine.


    „Ne. Nikdy ji nenašli.“ Napil se čaje.


    „Od té doby jsme Otta vídali čím dál míň. Začal vymetat večírky aslýchali jsme, jak se opíjí sdalšími mladými nacisty, občas vnáručí nějaké blonďaté obdivovatelky. Ilse mu zajistila povýšení avšelijaká privilegia.“


    „Aco vaše ranní schůzky vparku?“ zajímalo Catherine. „Přestal se svámi scházet?“


    „Dělal si legraci, že se mu tak brzo těžko vstává aže je pro jeho kariéru důležité socializovat se pozdě do noci sostatními důstojníky. Vyspával kocovinu, aby měl čistou hlavu na další hýření. Itak jsme se ale čas od času sešli aon nám předal tašku sjídlem. ‚Jak se držíte?‘ ptával se.


    ‚Jde to,‘ říkávali jsme mu, ale pravda byla taková, že během léta apodzimu 1940 se situace dost zhoršila. Neměli jsme práci ani peníze ana každém kroku jsme naráželi na zákazy abrutalitu Němců.


    Včervnu dostal Judenrat rozkaz provést veřejnou registraci všech mužů ve věku od čtrnácti do šedesáti kvůli speciálnímu pracovnímu zařazení. Registrace probíhala na náměstí ajako obvykle na ni dohlížel Otto se svými nadřízenými. Vybrali skoro dva tisíce mužů aodvedli nás do několik kilometrů vzdálených Janovic. Když jsme tam dorazili, vybrali pět set znás aty poslali přímo do Vysokého ošestnáct kilometrů dál. Těch pět set mužů achlapců už jsme nikdy neviděli. Zbytek poslali zpátky do města.


    Otto žádal přes Judenrat skoro každý den odělníky do pracovních táborů, které Němci stavěli– některé poblíž Lublinu, některé na východě. Většinou se večer vrátili. Někdy ale ne. Všichni se pracovního zařazení báli, ale když se člověk neukázal, nacisté vzali dva, někdy itři členy jeho rodiny abuď je tam poslali místo něho, nebo je veřejně popravili.“


    „Přidělili někdy práci vám nebo vašemu otci?“


    „Otec byl díky Judenratu pracovního zařazení ušetřen azůstal ve městě. Mě Otto na práci do vzdálených táborů neposílal, ale jednou, koncem léta, se se mnou sešel vparku aoznámil mi, že bude muset. Někteří zjeho nacistické kohorty na něho tlačili.


    ‚Šušká se, že Solomonovy zvýhodňuju,‘ vysvětlil mi. ‚Musím tě poslat pryč, abych si udržel důvěryhodnost aochránil zbytek rodiny.‘


    ‚Chápu,‘ odpověděl jsem.


    ‚Tohle pracovní zařazení je dočasné anávrat do Zamośće je plánovaný za pár týdnů. Zítra tě vyberu.‘


    Na druhý den ráno mě spolu se sto padesáti muži poslali pracovat na mýtinu na kraji lesa nedaleko Janovic. Nedávno tam postavili dlouhé dřevěné stavby podobné stájím aubytovali nás vbudovách po čtyřiceti. Spali jsme na zemi, nedali nám tam ani slámu. Náš celodenní příděl jídla se skládal zkousku masa, bochníku chleba, hrníčku řídké polévky bez chuti ašálku něčeho hnědého, čemu říkali káva. Judenrat se pokoušel na pracoviště poslat jídlo, ale jejich žádost byla pokaždé zamítnuta.“


    „Na jakou práci vás poslali?“ zajímala se Catherine.


    „Stavěli jsme stáje ajezdecké cesty pro SS. Čistili jsme stezky vlese, stavěli ploty avenkovní ohrady, pracovali jsme na překážkových drahách avýbězích. Zkrátka na nejrůznějších stavbách nezbytných pro německé válečné úsilí.


    Asi po dvou týdnech nás zburcovali uprostřed noci apřikázali nám seřadit se na poli. Velitel SS, krutý člověk jménem Dolf, chodil sem atam avybíral muže pro práci vBelzecu.“


    „Vtom koncentračním táboře?“ zeptala se Catherine.


    „Stal se zněho jeden znejhrůznějších táborů smrti. Stál vlese vedle železniční trati mezi Zamośćem aLublinem ajeho jediným účelem bylo vyhladit Židy. Neměl to být zajatecký tábor, takže tam pro vězně bylo jenom pár ubytoven. Bylo tam ale ubytování pro důstojníky SS apro kápa.“


    „Kápové– to byli dozorci, že?“


    Ben přikývl. „Byli to vězni– někteří Ukrajinci, někteří Poláci, někteří dokonce iŽidé– často suroví chlapi, které nacisté využívali khlídání ostatních vězňů, odklízení těl po vraždách avyklízení plynových komor.“


    Catherine se otřásla.


    „Belzec začal fungovat až vroce 1942, ale pracovníci měli za úkol vyčistit oblast apřipravit to tam. Tu noc, kdy nás vzbudili– musely být tak tři ráno– Dolf odvedl padesát mužů. Naložili je na náklaďáky aokamžitě odvezli. Zbytek se vrátil do chatrčí auložil se ke spánku. Práce trvala tři týdny, pak nás zavedli zpátky do Zamośće. Vrátilo se nás osmdesát dva. Těch padesát, které odvezl Dolf, už jsme nikdy neviděli. Osmnáct mužů už se zJanovic nikdy nedostalo. Buď tam umřeli, nebo si je tam SS nechali kobsluze stájí.


    Já jsem se vrátil domů, špinavý apodvyživený. Od doby, co mě odvezli, jsem se nekoupal ani pořádně nenajedl. Matka vyhlásila svátek apřinesla lahev vína, kterou měla schovanou vzadu vkredenci. Celá rodina plakala aobjímala mě. Byl jsem tak rád, že zase vidím Hannu. ABeku.


    Byl unás idědeček Yaakov. Zatímco jsem byl pryč, nařídili mu stejně jako ostatním židovským farmářům odejít ze statku apřestěhovat se do města. Můj otec na statek nastěhoval katolickou rodinu adohodl se sní, že se tam dědeček po válce vrátí, ale dědečka to itak zasáhlo. Nedokázal se svystěhováním smířit.


    ‚Nikomu neubližuju,‘ stěžoval si mi. ‚Proč jim vadí, že žiju na svém statku? Už tak jim odevzdávám většinu mléka asýra aberou si všechno obilí.‘ Ajá jsem mu na to samozřejmě nedokázal odpovědět.


    Byl jsem rád, že jsem se zbavil té noční můry vJanovicích avrátil se do tepla domova akmatčině skvělému jídlu, ikdyž přítomnost dědečka Yaakova pro ni vuž tak plném domě představovala docela problém. Nešlo jenom oto, že nám při tom málu jídla přibyl další hladový krk aneměli jsme dost postelí– doslova nám docházelo místo. Lidé potřebují soukromí anějakou důstojnost. Vdnešní době se říká, že potřebují svůj prostor. Zpřeplněnosti, ikdyž vprostorném domě, se rodí podrážděnost, aco se týče dědečka Yaakova, platilo to dvojnásob. Nebyl zvyklý na město, celý život strávil na statku se psy, kočkami akoňmi. Byli jeho rodina.


    Snažili jsme se ale neztrácet naději. Říkali jsme si, že to je jenom dočasné. Že dobro vždycky zvítězí nad zlem aBůh nedopustí, aby tohle šílenství pokračovalo omoc déle. Dál jsme čekali na Spojence aposlouchali různé zvěsti. Opakovali jsme si, že Polsko brzy osvobodí, okupanty vyženou amy se vrátíme zpátky knašemu předválečnému životu.


    Pravdou ale bylo, že naděje ubývalo. Hitler vtrhl do Paříže adobyl Dánsko, Holandsko aBelgii. Na podzim jsme začali vážně uvažovat oútěku.


    ‚Chci, abys našel Otta,‘ nařídil mi jednou večer otec. ‚Domluv sním schůzku tady vdomě.‘


    ‚Myslím, že nepřijde,‘ namítl jsem.


    ‚Řekni mu, že na tom trvám, Bene. Moje přání bude respektovat.‘


    Sešel jsem se sním brzo ráno vparku. Dal mi tašku spotravinami akousek večeře zpředchozího večera.


    ‚Otec chce, abys přišel knám domů asešel se sním,‘ oznámil jsem mu.


    ‚To je moc riskantní, někdo by mě mohl nahlásit. Už tak mě obviňují znadržování, prý jsem na Židy měkký. Vyřiď mu, ať za mnou přijde do parku.‘


    ‚Myslím, že chce, aby ses sešel scelou rodinou. Prý ho neodmítneš, když tě oto poprosí.‘


    Otto se zhluboka nadechl. ‚Dobře. Ve středu večer je shromáždění avšichni pak určitě půjdou do nočních klubů. Nějak se vymluvím azastavím se uvás. Můžu tam být kolem desáté.‘


    Shromáždili jsme celou rodinu isHannou ajejím otcem. Otto dorazil až vjedenáct abyl nervózní. Límec černého koženého kabátu měl zvednutý azakrýval mu skoro celý obličej. Jakmile vešel do domu, jeho výraz se úplně změnil. Úšklebek arogantního nacisty byl ten tam. Jako kdyby cítil, že už sem nepatří, ale byli jsme jeho rodina– všech osm znás– aon svěsil hlavu.


    ‚Musíme si promluvit otom, jak dostat rodinu pryč zPolska,‘ začal otec.


    Otto zavrtěl hlavou. ‚To nepůjde. Zaprvé, nemůžete jezdit vlakem ani autobusem– budou vám kontrolovat papíry. Zadruhé vám nemůžu sehnat auto, aikdybych mohl, uvjezdu do každého města jsou zátarasy. Když nemáte správné papíry, zatknou vás– nebo něco horšího. Zatřetí, kam byste jeli? Do Ruska? Do Rakouska? Do Německa? Nemáte žádné spřátelené sousedy. Jenom byste nechali zabít sebe imě.‘


    ‚Co kdybys nám opatřil padělané papíry? Riskneme to vlakem adostaneme se do Turecka. Ziggy je teď vNew Yorku abude nás sponzorovat.‘


    Otto nad tím uvažoval. ‚Udělám, co budu moct. Uvidím, jestli půjde zfalšovat cestovní dokumenty. Může to chvíli trvat. Už bych měl jít, ostatní se po mně budou shánět.‘ Na blond vlasy si nasadil černou čepici se štítkem azvedl si límec. ‚Ozvu se vám.‘


    Otec rozhodl, že zPolska odjedeme, takže jsme byli neustále připraveni. Celý podzim azimu jsme čekali, než nám Otto sežene papíry azařídí odjezd, ale vždycky se objevila nějaká překážka nebo důvod kdalšímu prodlení. Buď se změnila cestovní omezení, nebo se uzavřely únikové trasy.


    Vprosinci jmenovali nového velitele aOttovi se změnila náplň práce. Udělali zněj pobočníka velitele SS adali mu hodnost scharführera, tedy rotného. Vnové pozici si připadal ještě víc pod drobnohledem, což znamenalo další zpoždění.


    Vzimě pak gestapo během jedné zmnoha kontrol nahnalo všechny Židy na náměstí. Ty spovolenkou propustili do práce atěm bez povolenky namalovali na čelo značku. Hodně znich poslali do Belzecu.“


    „Do koncentračního tábora.“


    „Ne. Byl to tábor smrti.“


    „Není to to samé?“


    „Ne. Hodně lidí si to myslí, ale nacisté měli dva různé typy táborů. Koncentrační tábory byly vpodstatě zajatecké tábory. Některé znich, například Dachau vNěmecku nebo Mauthausen vRakousku, existovaly už před válkou. Původně tam lidi posílaly soudy, aby si tam odseděli trest, ikdyž podmínky vnich byly tak otřesné– podvýživa, nemoci, krutost, náhodné popravy–, že většina znich nepřežila. Vkoncentračních táborech vězni otročili pro Říši aběhem války vzniklo několik dalších jako Bergen-Belsen nebo Terezín.


    Tábory smrti neboli vyhlazovací tábory jako Belzec, Sobibor aTreblinka, nazývané ‚tábory operace Reinhard‘, byly postaveny výhradně za účelem zavraždit během co nejkratší doby co nejvíce lidí. Začaly se stavět poté, co se nacisté vroce 1941 usnesli, že řešením židovské otázky není vyhnání, ale masové vyvraždění.


    Vkoncentračních táborech byly velké kasárny kubytování tisíců pracovníků. Tábory smrti stávaly blízko železniční trati abyly malé– kratičká vzdálenost aprchavý okamžik pro nebohé duše, které odváděli znástupiště přímo do plynových komor. Nejhorší tábor ze všech, Březinka neboli Osvětim II, byl smíšený tábor pro zhruba devadesát tisíc vězňů. Spolu sOsvětimí IaIII tam bylo uvězněných přes sto tisíc nevinných lidí čekajících na popravu, která mohla přijít kdykoliv. Ato byli ještě ti šťastnější– měli šanci na přežití. Devět set tisíc nebožáků nahnali zvlaku rovnou do osvětimských plynových komor.


    Osvětim byla obrovská. Kvůli výstavbě tábora strhli víc než tisíc polských domů. Budovy zčervených cihel adřevěná kasárna byly obehnané ostnatými drátyvysokého napětí ahlídalo je přes osm tisíc esesáků. Tábor obklopovala čtyřicetikilometrová zakázaná oblast, která ho ukrývala před okolním světem. Osvětim byla od roku 1942 hlavním centrem vraždění evropských Židů.“


    „Kolik tam zavraždili lidí?“


    „To se nikdo nikdy sjistotou nedozví. Ti, které do plynových komor posílali přímo zperónu, nebyli nikde zaregistrovaní ani očíslovaní. Jejich ostatky spálili nebo pohřbili do masových hrobů. Odhaduje se, že tam zabili jeden apůl milionu lidí.“


    Catherine se otřásla amimoděk se pokřižovala.


    „Jsou to příšerné statistiky, ale dnes víme, že německé vrchní velitelství plánovalo po celé Evropě vyvraždit další miliony lidí. Podle záznamů řekl Himmler vroce 1941 svým generálům na schůzi na jeho hradě Wewelsburgu, že celkový plán pro východ počítá se zmasakrováním třiceti milionů Slovanů.“


    „Panebože.“


    „Člověk si dovede jen těžko představit, jak by německá genocida skončila, kdyby je nikdo nezastavil.“


    Catherine jenom zavrtěla hlavou adál seděla bez hnutí.


    „Ale zpátky kmému příběhu. Vroce 1941 poslali ze Zamośće ty bez pracovního povolení stavět opevnění do Belzecu.“


    „Váš otec adědeček pracovní povolení měli? Váš strýc byl invalida.“


    „Oba měli povolení pracovat votcově továrně na sklo, která už samozřejmě otci nepatřila. Byla arizovaná– Němci ji zabavili adali nějakému německému podnikateli –, ale řídil ji otcův bývalý závodní vedoucí, takže jsme dostali povolení pro strýce Josepha, který se staral oúčetnictví, idědečka Yaakova, který pomáhal vpřepravním oddělení.


    Jednou ráno, začátkem jara, když mi Otto vparku Belwederski předával tašku sjídlem, mi řekl: ‚Bene, přicházejí špatné zprávy. Chtějí přesídlit celou komunitu. Vyřiď otci, že se opůlnoci zastavím. Řekni mu, ať shromáždí celou rodinu. Připravte se na odjezd.‘


    Otec ty zvěsti také zaslechl. ‚Dnes nás vJudenratu informovali, že vyhánějí několik tisíc Židů zjiných oblastí aposílají je do Zamośće,‘ řekl. ‚To bude možná to, očem Otto mluví. Judenrat bude mít zodpovědnost přijmout uprchlíky do naší komunity, ikdyž nevím, kde pro ně vezmeme jídlo astřechu nad hlavou.‘


    Později ten večer, když se sešla celá rodina avšichni jsme byli nervózní jako čert, přišel Otto. Postavil si židli doprostřed místnosti. Pamatuju si, že mě tehdy napadlo, že vypadá jako dokonalý německý důstojník– pohledný, shranatou čelistí, upravený, vté svojí nažehlené nacistické uniformě sbílou hedvábnou šálou analeštěnýma botama.


    ‚Mám zprávy zBerlína,‘ oznámil nám. ‚Reichsführer Himmler vybral Zamość jako centrum nového německého území– Generálního gouvernementu. Má naše město tak rád, že ho má vúmyslu přejmenovat na Himmlerstadt. Bude to první oblast osídlená německými státními příslušníky. APoláci, nejenom Židé, budou odsunuti, aby německým osadníkům uvolnili místo. Nejdřív je vplánu všechny Židy přestěhovat do Nového města. Nakonec je převezou do přesídlovacích táborů.‘


    Matka zalapala po dechu. Nové město byla nejchudší část Zamośće se zchátralými budovami– přecpaný, hnijící slum. Kchaosu přispívaly isklady atovárny, znichž mnohé byly prázdné nebo poškozené bombardováním. ‚Aco náš domov?‘ zeptala se.


    ‚Zabaví ho apřidělí někomu jinému– většinou okupačním jednotkám– nejspíš důstojníkům SS.‘


    Dupla nohou. ‚To nemůžou! Tohle je můj dům!‘


    ‚Kdy ktomu má dojít?‘ řekl otec.


    ‚Někdy vdubnu.‘


    ‚To je za pár dní. Jak si představují, že za tak krátkou dobu přestěhujeme celou domácnost?‘


    Otto jenom sklopil oči azavrtěl hlavou.


    ‚Dokážeš nás odtud dostat, Otto?‘ řekl otec.


    ‚Myslím, že ano. Proto jsem přišel. Přihlásil jsem se jako dobrovolník azítra mám dovézt na jih do Dębicy esesácké posádce dodávku vína apotravin. Mám krytý náklaďák. Za bedny svínem můžu schovat tři lidi, akdyž pojedu znovu, můžu vzít další tři. Budu se snažit, aby mě pověřili znovu, avezmu vás všechny na chatu strýce Josepha vhorách. Je to zapadákov, takže je tam jenom pár oddílů. Tam už se osebe budete muset postarat sami.‘


    Strýc Joseph protestoval. ‚Tohle se mi nelíbí. Chceme cestovní papíry, ať můžeme jet vlakem do Turecka, Řecka nebo možná do Španělska. Chata je malá anení vní pořádný krb. Vesnice jsou několik kilometrů daleko anebudeme mít auto. Jak si obstaráme jídlo aostatní věci?‘


    ‚Budete se muset nějak protlouct. Ana cestovní papíry můžete zapomenout,‘ zabručel Otto, naštvaný, že strýc jeho nabídku odmítá. ‚Vlak je mimo, copak to nechápete? Nedostali byste se dál než do Krakova. Polské hranice jsou teď uzavřené ana každém hraničním přechodu hlídkují ozbrojení vojáci. Všechny vlaky musí na hranicích zastavit acestující musí vystoupit kvůli kontrole totožnosti. Chytili by vás azastřelili.‘


    ‚Nelíbí se mi to,‘ trval na svém strýc Joseph.


    ‚Ani mně se to nelíbí,‘ souhlasil dědeček Yaakov. ‚Narodil jsem se tu azůstanu tu. Žádní nacisté mě nebudou vyhazovat zvlastní země.‘


    ‚Přesně tak, papa,‘ řekl strýc Joseph. ‚,Máme pracovní povolení, budeme dál pracovat vtovárně. Dřív nebo později přijdou Britové atihle ničemové se odklidí zcesty.‘


    Otto se podíval na otce. ‚Strýci Abrahame, můžeš jim to vysvětlit?‘


    ‚Možná časem změní názor,‘ odpověděl otec, ‚ale mají právo rozhodnout osvém životě sami.‘


    Otto zavrtěl hlavou. ‚Tak mě zítra nechte vzít ženy. Můžu vzít tetu Hildu, tetu Leu ajedno zděvčat.‘


    Teta Hilda řekla: ‚Mě ne, jsem moc stará aneopustím Josepha. Vezmi mladé.‘


    Matka sní souhlasila. ‚Vezmi Beku, Hannu aBena. Ti by měli odjet jako první. Mají celý život před sebou.‘


    Všichni tři jsme okamžitě protestovali. Nikdo znás rodinu nechtěl opustit.


    ‚Zůstanu svámi,‘ řekl jsem. ‚Potřebujete někoho silného, abyste to vNovém městě zvládli. Jsem už dospělý, tati, adokážu rodinu ochránit.‘


    Položil mi na ramena svoje jemné ruce, zadíval se mi do očí ajá jsem hluboko uvnitř věděl, že mě posílá na moře aže od té chvíle budu řídit svoji vlastní loď. ‚Právě proto musíš jet sHannou aBekou. Budou potřebovat tvoji sílu arozum. Mě je potřeba vJudenratu. Všimli by si mé nepřítomnosti. Kdybych se tam neukázal, hledali by mě. Měl bych být poslední zrodiny, kdo ze Zamośće odejde.‘ “


    Ben svůj příběh přerušil aztěžka polkl. Zavřel oči.


    „Děvčata vzlykají. Doktor Weissbaum Hannu pevně obejme azaboří si její tvář do svojí velké hrudi. Má vočích slzy. ‚Abraham aLeah jsou moudří, poslechněme je,‘ řekne. ‚Co se mě týče, vkomunitě jsou jenom tři lékaři anaše situace se den za dnem zhoršuje. Teď svoje lidi nemůžu opustit. Odejdi sBenem aRebeccou. Jestli se tu něco stane, alespoň vy tři se dostanete pryč.‘


    ‚Ne, prosím,‘ pláče Hannah. ‚Nechci tě opustit. Prosím, tatínku.‘


    ‚Láme mi to srdce, ziskeit, ale vím, že to tak bude nejlepší. Tvá matka je pryč. Už nemáme domov. Ty, moje nejdražší, jsi to jediné, co mi zbylo. Já jsem prožil úžasný život. Ity si zasloužíš svoje štěstí aplnohodnotný, bohatý život. Jdi sBekou aBenem adávejte na sebe pozor. Jeďte daleko od tohoto města. Já tu zůstanu aspolu sAbrahamem budu dělat, co bude vmých silách.‘


    Hannah pláče. Uhladí si vlasy autře slzy.


    ‚Takže dohodnuto,‘ řekne otec. ‚Otto, vezmeš děti.‘


    Otto se zvedne kodchodu anasadí si čepici.


    ‚Přijedu za svítání azastavím náklaďák před domem. Zastavím jenom na chviličku, takže buďte připraveni naskočit. Vezměte si jenom to, co poberete do tašky, vautě není moc místa.‘ “


    Catherine se podívala na hodinky aodložila pero. „Určitě jste unavený, Bene. Tedy aspoň já jsem úplně utahaná. Jsem zvědavá, co se stane dál, ale někde to musíme stopnout. Pojďme pokračovat zítra.“


    „To nemůžu, je pátek.“


    „Vtom případě se sejdeme vpondělí avynasnažíme se dotáhnout to do konce.“

  


  
    DVACET


    CHICAGO, ILLINOIS, LISTOPAD2004


    „Přinesl jsem vám něco speciálního,“ řekl Ben avyložil na stolek krabici shouskami akrémovými sýry. „ZMeyersových lahůdek, čerstvě upečené. Jel jsem tam brzo ráno nadzemkou. Zrovna je vytáhli zpece, ochutnáte nebe.“


    „Nabouráváte moji dietu,“ posteskla si Catherine, vytáhla ze skříňky talířky apoložila je vedle šálků. Rozkrájela pečivo analila kávu.


    „Váš příběh mi dává hodně zabrat, Bene,“ přiznala. „Pracuju čtrnáct hodin denně, abych dohnala svoje případy, akdyž se konečně dostanu do postele, nemůžu spát. Ležím amyslím na tábory smrti arozdělené rodiny, které začínám poznávat. Jsem do té vaší ságy tak ponořená, že to se mnou docela mává. Nejsem naivní avím, že na světě je hodně rasové nenávisti, ale střetnout se stím tak zblízka, sledovat příběh vaší rodiny, prožívat sní utlačování zrasových důvodů…“


    „Nacistická perzekuce se neomezovala jenom na rasu. Náboženství, národnostní původ, alternativní životní styl, lidé spostižením– na tohle všechno se zaměřovali také. Jak byste charakterizovala Slovany? Cikány? Maury? Hranice se stírají. Ivrámcijudaismu existuje spousta ras. VEtiopii žijí černí Židé avIráku blízkovýchodní Židé. VJaponsku Židé žijí od šedesátých let devatenáctého století. VPolsku byl Židů pouhý zlomek, ale vtřicátých letech jich tam pořád žilo tři apůl milionu.“


    „Ale přesto se to vdnešní době zdá úplně nepochopitelné.“


    Ben zvedl obočí. „Nepochopitelné, protože jsme Američané? Země svobodných adomov statečných? Nic si nenalhávejme, vdějinách hanby jsme si také napsali svoje kapitoly. Měli jsme období, kdy nad námi svět kroutil hlavou. Amerika ve svých začátcích vybudovala ekonomiku na otroctví, které mělo pevnou oporu vzákoně. Přečtěte si rozhodnutí Nejvyššího soudu vpřípadu Dreda Scotta. Zadupali jsme do země veškeré kultury amerických indiánů. Vdevatenáctém století bývalo na branách newyorských továren napsáno ‚Irové, nehlaste se‘.“


    Zavrtěl hlavou. „Rádi si myslíme, že se nás podobná nenávist netýká, ale faktem je, že se nikdy nesmíme přestat mít na pozoru. Proto je tenhle případ tak důležitý. Pro vás ipro mě. Je to další připomínka toho, co se může stát, když zlu dovolíme, aby vyklíčilo. Najděte si důvod, proč se na některou zkultur dívat spatra, nebo očernit nějaký národ, protože je jiný, aod etnického utlačování ketnickému vraždění už vám zbývá jen malý krůček.“


    Catherine přikývla avzala do ruky zápisník.


    



    ZAMOŚĆ, POLSKO, 1941


    „Beka, Hannah ajá jsme se připravili na útěk do hor. Do ruksaků jsme si sbalili pár kousků oblečení atrochu masa, sýru achleba– dost na to, aby nám to potom, co dorazíme na chatu, chvíli vystačilo. Brzy ráno, ještě před východem slunce, jsme si stoupli koknu. Přes noc jsme byli vzhůru, loučili se anavzájem se ujišťovali, že se zakrátko zase sejdeme.


    Uviděli jsme, jak ulicí pomalu projíždí náklaďák splachtou abliká. Otec si mě vzal stranou. ‚Bene, víš, jaká je situace. Možná tuhle válku nepřežijeme.‘


    ‚Prosím, nemluv tak. Přežijeme ji. Zvládneme to. Sděvčaty na vás budeme ustrýce Josepha čekat.‘


    ‚Bene, když budete vbezpečí, nikdo vás nebude ohrožovat ado Podhalí se nedostanou Němci, zůstaňte na chatě. Počkejte tam na konec války. Pokud se ale ocitnete vjakémkoliv nebezpečí anaskytne se šance, vezmi děvčata autečte. Vlétě můžete přejít přes Tatry na Slovensko apotom pokračovat po venkově na jih až kmoři, ale nesmíte zapomenout, že nikde ve východní Evropě není bezpečno. Slovensko není náš přítel. Pětapadesát tisíc pražských Židů je prý ve stejných potížích jako my. Vyhněte se slovenským městům. Cestujte jenom po venkovských cestách. Dojděte do východního Maďarska apak dolů do Jugoslávie, do pobřežního města Split. Tady je jméno kontaktu ve Splitu, který vám pomůže dostat se do Ameriky.‘ Podal mi složený dopis.


    ‚Neboj se, tati, počkáme na vás.‘


    Usmál se, políbil mě, strčil mi do kapsy nějaké peníze adal mi sbohem.


    Vyšplhali jsme se na korbu náklaďáku, každý smalým ruksakem. Srozervaným srdcem jsem sledoval, jak jediný domov, jaký jsem kdy poznal, mizí vmlhavém svítání. Dodnes vidím matku sdlaní přitisknutou na okenní tabulce.


    ‚Zůstaňte přikrčení pod plachtou za krabicemi, dokud nevyjedeme změsta,‘ nařídil nám Otto, když auto srachotem projíždělo ulicemi.


    Jakmile jsme nechali Zamość za sebou ajeli krajinou, posadili jsme se azačali si povídat. Otto byl nervózní jako opilý řidič, co se na silvestra snaží dojet domů. Svíral volant tak křečovitě, že mu úplně zbělaly ruce.


    ‚Netušíte, co kvůli vám riskuju,‘ řekl nám. ‚Mohl bych přijít ovšechno. Osvoji práci, hodnost, adokonce ioživot, jestli mě chytí.‘ “


    „Abychom byli spravedliví, Bene, nebyla to pravda?“ zeptala se Catherine.


    „Řekla byste něco takového svému bratrovi asestře? Ovaší práci? Hodnosti?“


    „Ne, to asi ne.“


    „Spočítali jsme si, že cesta do hor bude trvat asi deset hodin, když pojedeme bez přestávky. Ottův plán byl vysadit nás uchaty apak se vrátit do Dębicy vzdálené odtamtud dvě hodiny cesty. Zastavili jsme jenom proto, abychom si ulevili ukrajnice.


    Byli jsme pár kilometrů za Lysou Poľanou, asi půl hodiny od chaty, auž jsme se cítili docela klidně, když jsme najednou narazili na zátarasy. Kautu přistoupili dva vojáci wehrmachtu, každý zjedné strany. Sděvčaty jsme se skrčili pod plachtu.


    ‚Dobré odpoledne, scharführere,‘ pozdravil jeden znich. ‚Ukažte mi papíry. Kam máte namířeno?‘


    ‚Jedu do Dębicy,‘ odpověděl Otto německy aokýnkem mu podal dokumenty. ‚Mám dodávku pro SS sturmbannführera Kolba.‘


    ‚Do Dębicy? Zkratku do Dębicy jste minul před sto kilometry.‘ Chvíli bylo ticho apak jsme uslyšeli: ‚Vystupte prosím zauta.‘


    ‚Řekli mi, že mám jet po silnici číslo dvanáct,‘ řekl Otto avylezl ze sedadla řidiče na štěrkovou krajnici. ‚Musel jsem vtéhle zasrané díře minout odbočku.‘


    ‚Co do Dębicy vezete, Scharführere?‘


    Zaslechli jsme, jak se Otto zachechtal. ‚Vypadáte jako správný chlapík,‘ mrkl na něho. ‚Dám vám ochutnat.‘ Vylezl na korbu, vytáhl zkrabic před námi dvě láhve ryzlinku aslezl zpátky.


    ‚Neříkejte, kde jste to vzali, jinak to schytám.‘


    Vojáci mu náležitě poděkovali aporadili mu: ‚Obraťte se ajeďte zpátky zhruba dvě hodiny, příteli. Pak odbočte na silnici dvacet tři.‘


    Otto otočil auto aujížděl pryč od města, zpocený jako myš. Za zatáčkou zastavil uskupinky stromů. Ztěžka oddechoval.


    ‚Všichni ven. Budete kchatě muset dojít pěšky. Nemůžu riskovat avracet se.‘ Vylezli jsme zauta ajá jsem přešel kokýnku, abych mu potřásl rukou. ‚Nevím, jak sem dostanu ostatní, Bene. Tahle cesta je až moc nebezpečná.‘


    Poděkoval jsem mu, ujistil ho, že něco vymyslí, adíval se, jak odjíždí. Sděvčaty jsme se rychle klidili ze silnice aschovali se vlese. Podle mého odhadu byla chata dva dny chůze daleko.


    Byl už sice duben, ale ve výšinách se pořád držel sníh– zvlášť vhustých částech lesa –, amy jsme na takovou cestu nebyli připraveni. Sníh se nám dostával do bot, promočil nám ponožky anohy nám mrzly. Nohavice nám ztěžkly od sněhu, ledu avody. Neměli jsme ale jinou možnost než jít dál adávat si pozor, abychom se nepřiblížili ksilnicím aněmeckým patrolám. Neznali jsme to tam, takže jsme se snažili navigovat podle hvězd askoro jsme nezastavovali. Věděli jsme, že kdyby nás chytili– bez papírů, staškami vrukách–, bylo by po všem.“


    „Jak to bylo kchatě daleko?“ zeptala se Catherine.


    „Nějakých čtyřiadvacet kilometrů, ovšem zalesněným akopcovitým terénem. Chata stála vúdolí hned za Lysou Poľanou, pár kilometrů východně od Zakopaného apřímo na sever od vrcholků Tater. Robustní, žulové hory vysoké přes osmnáct set metrů oddělovaly Polsko od Slovenska. Dnes jsou tam hraniční přechody pro lyžaře aturisty. Zakopané bývalo apořád je oblíbené evropské lyžařské středisko.“


    „Bene, zajímá mě, jak měl ten přechod podle vašeho otce zvládnout váš dědeček astrýc?“


    „Byl to plán poslední záchrany. Myslím, že se je tam prostě nějak snažil dostat, aby tam přečkali válku, ale zpětně si říkám, jestli vůbec kdy věřil, že se ze Zamośće dostanou.


    Pro nás tři bylo každopádně obtížné pochodovat potmě. Kotníky se nám podvrtávaly na kamenech, nohy jsme měli poškrábané od křoví abyli jsme popíchaní od ostrého borovicového jehličí. Všichni jsme několikrát zakopli aBeka jednou ošklivě spadla. Tu noc jsme ušli několik kilometrů arozhodli se do svírání přespat na malé mýtině. Jako provizorní přikrývky jsme použili oblečení, tiskli jsme se ksobě adělili se otělesné teplo. Ráno jsme byli ztuhlí azmrzlí ašli jsme dál.


    Přes den byla cesta snazší. Byli jsme schopní orientovat se podle vrcholků hor ahřálo nás slunce. Šli jsme po cestičkách mezi borovicemi, až jsme narazili na hranici Lysé Poľany. Tam jsme našli starou polňačku apozdě odpoledne dorazili na chatu.


    Pohled na dřevěnou chatku se špičatou střechou nás povzbudil. Samozřejmě byla zamknutá, ale věděl jsem, že strýc Joseph nechává klíč na polici vkůlně. Našel jsem ho aotevřel vrzající dveře. Nikdo tam už pár let nebyl; všude visely pavučiny abylo poznat, že se tam zabydlela horská havěť– polní myši, svišti aburunduci. Nábytek byl zakrytý plachtami ana všem ležela vrstva prachu. Děvčata se hned pustila do úklidu ajá jsem došel pro dřevo avodu. Převařili jsme vodu zpotoka apřelili ji do džbánů.


    Ve skříňkách zůstaly nějaké konzervy, sklenice skávovými zrny, mlýnek apár pytlíků mouky, které jsme vyhodili, když jsme si všimli dírek od myší. Vruksacích jsme si přinesli dost zásob na pár dní, jenže jsme neměli žádné čerstvé jídlo avěděli jsme, že se dřív nebo později budeme muset vydat na trh. Vchatě sice byla stará puška, ale já jsem měl do lovce daleko. Vživotě jsem žádné zvíře neulovil. Uměl jsem rybařit apár kilometrů cesty lesem bylo malé jezírko, ale bylo nám jasné, že přijde den, kdy budeme muset něco nakoupit, ato mi dělalo starosti. Když půjdeme do města, přitáhneme pozornost.“


    „Povězte mi něco oté chatě,“ poprosila ho Catherine.


    Ben se usmál. „Eufemisticky řečeno byla útulná. Ale po obou koncích velké hlavní místnosti, která fungovala jako kuchyň, jídelna iobývák, měla docela velké ložnice. Koupelna samozřejmě chyběla.


    Používali jsme kadibudku za kůlnou. Nebyla tam kanalizace ani elektřina, ale byla tam železná kamna, která sloužila jako pec. Nezapomínejte, že to byla dřevěná chata, která nebyla moc dobře izolovaná. Neměli jsme kamenný krb, ale kamna to tam vyhřála mnohem účinněji anespotřebovala tolik dřeva.


    Na konci prvního dne, určitě už byla minimálně půlnoc, jsme si otevřeli plechovku sjídlem, ohřáli ji na kamnech asedli si ke stolu– unavení, ale hrdí, že jsme cestu zvládli avybudovali si bezpečné útočiště před šíleným světem. Vzal jsem si na verandu hrnek skávou asedl si na schody. Za chvíli se ke mně přidaly Hanna iBeka azabalili jsme se do tlusté vlněné deky. Jak jsme tak seděli na verandě ausrkávali horkou kávu, sotva by někdo řekl, že je svět ve válce. Měli jsme jeden druhého acítili se vbezpečí.“


    Ben zavřel oči. „Seděli jsme tam za chladné, jasné noci, měsíc osvětloval vrcholky Tater, temnotu propichovaly tisíce hvězd ajediné, co jsme slyšeli, byl vítr prohánějící se mezi borovicemi. Atehdy mi došlo– celá ta rozporuplnost– že jsem vté nejbezbožnější době svědkem nevyvratitelného důkazu božího díla během třetího ačtvrtého dne stvoření světa. Světa, který stvořil vdokonalé rovnováze.“


    Catherine svraštila obočí. „Bene, sice jsem vosmé třídě chodila do katolické školy akaždý rok jsem měla náboženství, ale nemám tušení, co se stalo třetí ačtvrtý den. Jeptišky by ze mě neměly radost.“


    Přikývl azačal recitovat:


    „ABůh řekl: ‚Zazelenej se země zelení: bylinami, které se rozmnožují semeny, aovocným stromovím rozmanitého druhu, které na zemi ponese plody se semeny!‘ Astalo se tak. Země vydala zeleň: rozmanité druhy bylin, které se rozmnožují semeny, arozmanité druhy stromoví, které nese plody se semeny. Bůh viděl, že to je dobré. Byl večer abylo jitro, den třetí.


    Učinil tedy Bůh dvě veliká světla: větší světlo, aby vládlo ve dne, amenší světlo, aby vládlo vnoci; učinil ihvězdy. Bůh je umístil na nebeskou klenbu, aby svítila nad zemí, aby vládla ve dne avnoci aoddělovala světlo od tmy. Viděl, že to je dobré. Byl večer abylo jitro, den čtvrtý.“


    Usmál se. „Jestli chcete důkaz boží existence, Catherine, jeďte do hor.“


    Položila pero azaložila ruce. „Můžu mít jednu očividnou otázku? Nemusíte odpovídat, pokud nechcete. Když je boží existence tak nezpochybnitelná, jak mohl Bůh dopustit holokaust? Kde vtu dobu byl?“


    Ben sodpovědí neváhal. „Otéhle otázce přemítám celý život, stejně jako každý člověk zasažený nepředstavitelnou tragédií. Moje odpověď zní: byl tam, Catherine, aplakal. Mnozí to vysvětlují jako svobodnou vůli, jako boží dar lidstvu amožnost dělat si, co chceme– aněkteří chtějí konat zlo. Tohle vysvětlení má kořeny vDeuteronomiu. Když Mojžíš svolal kmenové vůdce, stařešiny, velitele avšechen lid, aby jim předal boží přikázání, poznali, že jim Bůh nabídl život adobro, nebo smrt azlo. Bylo jim řečeno, že mají na výběr. Bylo jim řečeno, ať si zvolí dobro, ane zlo, ale měli možnost volby.


    Zlo existuje, Catherine. Sídlí vtemnotách Morie, kde není dobro, avduších těch, kteří se nechají svést. Alidstvo jako celek musí nést zodpovědnost za to, že následuje zlosyny nebo snimi souhlasí. Ti, kdo spáchali holokaust, ti, kdo mu napomáhali adopustili ho, ti, kdo zněj těžili, iti, kdo odvraceli zrak, ti všichni musí nést odpovědnost.“ Důrazně ukázal prstem. „Holokaust nebyla boží vůle. Byla to vůle těch, které prostoupil ďábel.“


    „Alegoricky?“


    „Možná pro někoho, ale pro mě ne. Proto nesmíme polevit alidi, jako je Piatek, musíme vytrvale pronásledovat. Zlo je nakažlivé. Musí se vyrvat iskořeny jako plevel.“


    Pokrčil rameny. „Dost už bylo kázání. Tu první noc vhorách jsme šli spát pozdě. Byli jsme vyčerpaní, ale spokojení se svým úsilím. Já jsem zabral jednu ložnici aBeka sHannou se podělily odruhou. Během noci jsem se budil azložnice děvčat jsem slyšel vzlykot. Odloučení pro ně bylo těžké.


    Na druhý den ráno jsme se ukávy snažili zhodnotit naši situaci. Zjistili jsme, co máme kdispozici, arozdělili si úkoly.


    ‚Budeme potřebovat zásoby,‘ řekla Hannah. ‚Základní věci jako mýdlo, mouku, máslo, olej do lamp. Pak jsou tu věci, co se nedají skladovat: zelenina, ovoce, vajíčka. Občas budeme muset jít nakoupit do města. Do Lysé Poľany je to dlouhá cesta aZakopané je ještě dál.‘


    ‚Nemáme na výběr,‘ odpověděl jsem. ‚Měli bychom se tam ale ukazovat co nejmíň. Určitě tam hlídkují SS apočítám, že Zakopané dřív nebo později napadnou stejně jako Zamość. Prý je tam velká židovská komunita.‘


    ‚Kolik ti dal otec peněz?‘ zeptala se Beka.


    ‚Pět set zlotých– dost na nákup jídla azásob na pár měsíců.‘


    ‚Jak dlouho si myslíš, že bude trvat, než dorazí zbytek rodiny? Chybí mi máma atáta. Adědeček Yaakov. Imrzutý strýček Joseph.‘ Bece se už teď stýskalo po domově.


    ‚Doufám, že ne víc než dva nebo tři týdny,‘ řekl jsem, ale bál jsem se, že jestli rodiče neutečou brzy, tak už to pak nikdy nepůjde.


    Najednou někdo zabušil na dveře. Mávl jsem na děvčata, ať se schovají vzadní ložnici, avyšel na verandu. Přede mnou stál rozložitý, vousatý chlapík vhoralském oblečení. Vrukou držel jednorannou pušku.


    ‚Co děláte vJosephově domě?‘ vybafl na mě.


    ‚Kdo to chce vědět?‘ odpověděl jsem.


    ‚Chlap spuškou.‘


    ‚Joseph je můj strýc.‘


    ‚Ty jsi Abrahamův kluk? Benjamin, ten malý rozumbrada?‘


    Zasmál jsem se, on mi potřásl rukou amálem mi ji při tom utrhl. Představil se jako Krzysztof Kozlowski ařekl, že bydlí kousek níž vúdolí za borovicemi. Zahlédl kouř zkamen amyslel si, že jsou tu pytláci. Pozval jsem ho na kávu azavolal děvčata.


    ‚Pamatujete si Beku?‘


    ‚Ta uhihňaná,‘ přikývl.


    ‚Atohle je moje Hannah.‘


    ‚To je tvoje žena?‘


    Zrudl jsem. ‚Zatím ne.‘


    ‚Co vás přivádí do Podhalí ajak se má můj kamarád Joseph?‘


    Popsal jsem mu náš útěk ze Zamośće aplán shromáždit celou rodinu adostat se kpobřeží Jugoslávie.


    ‚Kdo vám řekl, že tu nejsou Němci? VZakopaném je základna. Celá oblast se hemží nacisty avRabce, nahoru po cestě ze Zakopaného, je policejní škola gestapa. SS agestapo se sem sjíždí ze všech stran atrénuje tu rekruty na vězeňské dozorce. Anedaleko stojí vila, kde důstojníci pořádají večírky. Říkají tomu lázně, ale je to obyčejný bordel sožralými Němci amladými děvčaty. Každý ví, že má svoje dcery od Zakopaného aRabky držet dál. Povídá se otom, jak holky unášejí přímo na ulici avozí je do vily.‘


    Nalil si hrnek černé kávy, pořádně si lokl, otevřel dveře avyplivl ji na dvůr. ‚To je hnus, ta zrnka musel Joseph koupit snad vroce 1930. Trochu vám přinesu.‘


    Podal hrnek Hanně. ‚Německé stráže jsou ivLysé Poľaně na hraničním přechodu na Slovensko. Jestli půjdete někam do města pro jídlo nebo zásoby, musíte být hodně opatrní. Co vím, sem do horských údolí zatím nepřišli, ale slyšel jsem onějaké střelbě.‘


    ‚Kde vezmeme jídlo, když nemůžeme do Zakopaného ani do Lysé Poľany? Koupíte nám nějaké věci, když vám dáme peníze?‘


    ‚Tvůj otec astrýc jsou moji staří kamarádi apomohl bych jim, jak bych jenom mohl, ale nechtějte po mně prosím, abych vám asistoval při ukrývání se nebo útěku před Němci. Kdyby mě chytili, zabili by mě imoji ženu. Bohužel zjistíte, že stejný přístup mají vkraji všichni. Nemyslím, že by vás někdo běžel udat, ale budou se kvám otáčet zády.‘


    ‚Chápu.‘


    Položil mi ruku na paži. ‚Řeknu ti, co můžu udělat. Mám starého koně avozík. Vezmi si je. Ve čtvrtek avneděli bývá vNowém Targu, dvacet kilometrů nahoru po cestě, trh, kam se sjíždějí Slováci aPoláci zcelého kraje– spousta znich skoněm avozíkem, takže splyneš sdavem. Němci ho zatím nezakázali, ale jeď tam vneděli, bude to bezpečnější. Ve čtvrtek jezdí nakupovat Židé na šábes aslyšel jsem nějaké historky oobtěžování.‘


    Chtěl jsem mu za koně svozíkem dát peníze, ale odmítl je. Ještě ten den se pak vrátil skávou, vajíčky, máslem achlebem, abychom si vystačili do neděle.“


    „Pro dnešek už musíme snaším povídáním skončit,“ přerušila ho Catherine. „Dělám na spisu, který musí být hotový do středy odpoledne, ajsem šíleně pozadu. Váš příběh mě pohltil, ale musím svou práci stíhat vtermínu.“


    „To znamená, že zítra ani ve středu nemůžete?“


    „Bohužel,“ zavrtěla hlavou. „Domluvme se na čtvrtek brzy ráno.“

  


  
    DVACET JEDNA


    CHICAGO, ILLINOIS, LISTOPAD2004


    Catherine několikrát vzbudily sny oZamośći aVysokých Tatrách. Vpět ráno vzdala pokusy ousnutí azavolala Liamovi.


    „Jsi vzhůru brzo,“ řekl chraplavě.


    „Promiň, že tě budím, ale nevím, na koho jiného se obrátit. Jsem do toho Benova příběhu úplně ponořená. Jsem ztoho všeho tak rozrušená, že na něj musím myslet ve dne vnoci.“


    „Budeš mě do něho muset zasvětit. Chceš, abych přišel?“


    „Díky, ale musím do kanceláře. Ráno mám sBenem schůzku.“


    „Podáš tu žalobu?“


    „Zatím ne. Před pár dny jsem mu jasně řekla, že potřebujeme důkazy, než se pohneme dál. Připomněla jsem mu, že jde omajetkový případ, ne oújmu na zdraví. Ataké to, že ktomu, abychom tu žalobu mohli podat, musíme identifikovat ukradený majetek.“


    „On to chápe, sám tě na to upozornil.“


    „Já vím. Řekl: ‚Jsem si jistý, že ten parchant Otto má matčin čajový servis vyskládaný na stole. Kéž bych se mohl dostat kněmu domů.‘ “


    „Hodně štěstí.“


    „Abychom mohli požadovat vrácení majetku nebo finanční odškodnění, musíme konkrétně identifikovat každý kousek aběhem našich rozhovorů jsme se ktomu ani nepřiblížili.“


    „Ale ještě vydržíš, že jo?“


    „Je skvělý vypravěč, ten jeho životní příběh mě naprosto pohltil. Snažím se ho popohnat avypáčit zněho ty důkazy, ale on se nenechá. Prý musím znát všechny detaily, abych ten případ plně pochopila, ajá si začínám myslet, že má pravdu. Nepochybuju otom, že se nakonec dostaneme kbodu, kdy Otto Piatek Solomonovy zradí auteče společně sjejich věcmi.“


    „Ale je vtom podle tebe něco víc.“


    „Rozhodně ano. Někde tam jsou dveře do temné místnosti, které Ben zatím neotevřel. Mám hrůzu ztoho, co za nimi uvidím– něco vážně děsivého, co nemá spenězi ašperky nic společného.“


    „Proč si to myslíš?“


    Zhluboka se nadechla. „Liame, cítím to. Kdybys tam při vyprávění sBenem seděl, věděl bys to. Viděl bys to jeho odhodlání. Celé to postupně graduje.“


    „Aco se stane, až ten příběh dopoví?“


    „Nevím. Očividně chce podat civilní žalobu aveřejně Rosenzweiga odhalit. Říká, že nacisty nesmíme nikdy nechat uniknout, aby svět nepolevil vostražitosti, ale zasena druhou stranu– vím, že je vtom něco hlubšího. Pohánějí ho ti jeho duchové– chtějí odškodnění, odplatu nebo něco podobného. Každopádně, civilní žaloba možná není ta nejlepší cesta. Podle mě by pro něj bylo lepší přednést tu věc před vládou. Když ve Spojených státech zatknou bývalé nacisty, vláda jim zruší občanství apředá je do Evropy, kde je soudí za válečné zločiny. Nejradši bych teď ten případ poslala Richardovi Tryonovi zkanceláře státního návladního, jenže Ben tvrdí, že vláda po tak mocném člověku bez dalšího šetření nepůjde, anejspíš má pravdu.“


    „Odkud znáš Richarda Tryona?“


    „Zpráv. Můžu ho kontaktovat, ale potřebovali bychom pádné důkazy.“


    „Které nemáme?“


    „Zatím jsem žádné neviděla. Máme jenom Benovu neověřenou identifikaci. Ařekněme si na rovinu, že ikdybych podala civilní žalobu, potřebovala bych mnohem víc než jeho svědectví. Nikdy by se to nedostalo před porotu. Soud by návrh smetl ze stolu. Potřebuju něco většího ačekám, jestli to tam je.“


    „Jako třeba co?“


    „Hm, pro začátek jednoho nebo dva další svědky. Někoho, kdo by při pohledu na Rosenzweiga přísahal, že je to Piatek. Možná Benův čajový servis na Rosenzweigově stole. Možná fotku Piatka vuniformě pořízenou zaválky. Možná nějakou nesrovnalost vjeho imigračních papírech. Ráda bych se dozvěděla něco víc oRosenzweigově minulosti.“


    „Á, rozumím. Stím ti můžu pomoct. Už jsem trochu pátral, můžu to přinést dneska dopoledne. Jsem totiž sakra dobrý soukromý detektiv, víš?“


    „Já vím. Avěděla jsem, že se na tebe můžu spolehnout.“ Lehla si, zírala do stropu adržela telefon uucha. „Jsem vyděšená, Liame.“


    „Zčeho?“


    „Ztoho, co se možná dozvím. Ztoho, že Elliot Rosenzweig, pilíř chicagské společnosti, možná byl aje zrůda– bezcitný nacista žijící zmajetku, který vyloudil ze svých obětí.“


    „Možná máš pravdu.“


    „Apak to bude chudák Catherine, kdo bude muset bojovat světrnými mlýny aobvinit společenskou ikonu ztoho, že se podílela na nejohavnějších zvěrstvech, jaká kdy lidé zažili. To teprve budou noční můry!“

  


  
    DVACET DVA


    CHATA STRÝCE JOSEPHA, 1941


    „Vneděli brzo ráno jsem zapřáhl Krzysztofovu kobylu. Říkal jsem jí Buttermilk podle koně Dale Evansové, což byl tak trochu vtip, protože moje Buttermilk byla stará, unavená herka sprověšeným hřbetem.“


    „Kdo je Dale Evansová?“


    „Děláte si legraci? Vy neznáte Dale Evansovou? Byla to žena Roye Rogerse. To nevíte nic oRoyi Rogersovi? Sons of the Pioneers? Happy Trails to You?“


    Zavrtěla hlavou. „Je ale možné, že už jsem to jméno někdy zaslechla.“


    „Od roku 1935 do 1940 jsme sOttem aHannou viděli snad dvacet filmů sRoyem Rogersem. Říkal jsem vám přece, jak jsme si na dědečkově statku hráli na kovboje. Každopádně, Krzysztofův kůň byla šestadvacetiletá klisna, které chybělo několik zubů ake štěstí jí stačilo stát na louce azbývajícími zuby přežvykovat trávu.


    Toho nedělního rána jsem Hannu aBeku nechal na chatě, nasadil si slamák, co jsem našel vkůlně, vyšplhal se na Krzysztofův dřevěný vozík, práskl jsem do otěží apřed polednem mě Buttermilk dovezla do Nowého Targu. Přesně jak popisoval Krzysztof, byly tam dodávky avozíky zcelého kraje, na které se nakládalo jídlo aostatní zboží ze stánků. Neviděl jsem sice žádné Němce, ale nikomu jsem nevěřil. Když jedna prodejkyně přátelsky prohodila, že mě na trhu ještě neviděla, řekl jsem jí, že tam srodiči jezdím už roky aže ji příště zase určitě přijdu pozdravit.


    Za nákup jsem zaplatil skoro čtvrtinu našich peněz avěděl jsem, že takovým tempem nám dlouho nevydrží. Potřebovali bychom, aby za námi přijel otec sdalšími penězi, jinak budeme muset vyrazit do Jugoslávie. Mezitím bylo snastupujícím létem potřeba naučit se, jak jídlo doplnit olesní plody. Vtom nám hodně pomohl Krzysztof– ukázal nám, kde najít ovoce, houby ajedlé rostliny. Na úpatí kopce byly jalovcové porosty aupotoka rostlo maliní. Byl taky šikovný rybář ajezero pod chatou se hemžilo pstruhy aštikami.


    Děvčata přes den zahradničila, sbírala rostlinky, vařila vodu, šlechtila chatu aprala– měli jsme jenom troje šaty. Já jsem rybařil, staral se oButtermilk, sekal dříví adělal různé opravy. Večer jsme si dali čerstvé jídlo, sedli si pod hvězdy na verandu aaž do půlnoci si povídali. Byli jsme zdraví jako řípy, ale trápily nás myšlenky na naše rodiny vězněné vZamośći.


    Co se týče mě aHanny, naše láska se den za dnem prohlubovala. Nemohl jsem zní spustit oči apořád jsem ji musel držet za ruku. Jednou vnoci, tři týdny po našem příchodu, mě probudilo zaskřípání dveří. Hannah vešla po špičkách dovnitř avklouzla ke mně do postele. Schoulila se vedle mě, její tělo měkké ateplé, azašeptala: ‚Beka mě za tebou poslala. Prý se máme přestat schovávat, ví onás.‘ “


    Ben se trochu začervenal. „Kdykoliv to šlo, ukradli jsme si chvilku pro sebe. Myslel jsem, že se nám náš vztah daří tajit, nebo být aspoň trochu nenápadní, ale evidentně ne. Nakonec nás dala dohromady právě Beka.


    Dny naší idylické samoty ubíhaly. Zřídkakdy jsme potkali někoho jiného než Krzysztofa nebo lidi vNowém Targu. Svoji ženu knám na chatu Krzysztof nikdy nevzal ajá jsem jeho přání nezatahovat ji do toho respektoval. Amy jsme zase na oplátku nikdy nechodili kněmu domů.“


    „Aco Němci?“ řekla Catherine. „Přišli někdy?“


    „Kchatě nikdy. Občas jsem je viděl obcházet kolem trhu, ale nikdy mě nevyslýchali. Slyšel jsem, že začínají obtěžovat židovskou komunitu vZakopaném, takže jsem se od města držel dál.


    Včervnu mi začaly docházet peníze aneměl jsem žádné zprávy orodině ani oZamośći, takže jsem sKrzysztofem začal plánovat únikovou cestu kJadranu. Na kuchyňský stůl rozložil potrhanou mapu Tater.


    ‚Nechoďte na Slovensko před Lysou Poľanu, na přechodu jsou německé hlídky,‘ varoval nás. ‚Vem si Buttermilk apřejděte hranici blízko Ždiaru, je tam cesta přes hory. Sice je drsná, ale jsou tam stezky. Sejděte dolů Bachledovou dolinou apodél řeky. Vyhněte se slovenským městům, jako je Poprad nebo Košice. Pamatujte, že Slovensko je spojencem Německa.‘


    Naplánoval nám trasu přes východní Maďarsko ačásti Rumunska až do Jugoslávie.


    ‚Jugoslávce ani jejich zemi neznám. Jakmile tam dojdete, musíte si poradit sami.‘


    Probírali jsme cestu dlouho do noci. Měla trvat týdny aměli jsme ujít hodně kilometrů, ale cítil jsem, že sButtermilk anaším vozíkem to zvládneme. Beka ale byla proti. Chtěla počkat na matku sotcem.


    ‚Neměli bychom odcházet bez nich,‘ tvrdila. ‚Zůstaňme ještě měsíc.‘


    ‚Beko,‘ řekl jsem jí, ‚je půlka června, už jsme tu deset týdnů. Otec říkal, že máme zkusit utéct.‘


    ‚Ne, řekl, že máme počkat na chatě, když budeme vbezpečí, akdyž ne, pak se máme snažit utéct. Jsme tu vbezpečí, Bene, vokolí nejsou žádní Němci. Můžeme ještě chvilku počkat.‘


    ‚Docházejí nám peníze,‘ oponoval jsem jí. ‚Napadlo tě, kde seženeme po cestě do Splitu jídlo, až bude čas odejít? Ačím budeme na cestě platit? Co když budeme muset zaplatit za cestu do Ameriky?‘


    Beka si dala ruce vbok avystrčila bradu. Byla paličatá po matce. ‚Anapadlo tebe, kde budeme spát na cestě přes Slovensko aMaďarsko?‘ odsekla. ‚Napadlo tě, jak se stím tvým rozhrkaným vozíkem asípavou starou herkou dostaneme přes hory? Ajak se do Jugoslávie dostanou ostatní, když dorazí zítra amy už tu nebudeme? Budou nás potřebovat, Bene. Nemůžeme odjet bez nich.‘


    ‚Souhlasím sBekou,‘ podpořila ji Hannah. ‚Rozhodnutí nechám na tobě, ale navrhuju, ať zůstaneme.‘ “


    „Takže jste zůstali?“ zeptala se Catherine.


    Ben přikývl. „Do července. Pak nám došly peníze. Po večeři jsem si sděvčaty sedl ke stolu aoznámil jim, že pojedu zpátky do Zamośće, zjistím, co se stalo srodinou, apokusím se získat něco zpeněz zakopaných udědečka Yaakova.“


    Zarazil se ado očí mu vhrkly slzy. „Snažily se mi to rozmluvit. Nechtěly, abych odjel. ‚Je to moc nebezpečné,‘ přemlouvaly mě. Jenže já jsem byl tvrdohlavý ahloupý. ‚Umím se osebe postarat,‘ řekl jsem jim.


    Měly důvod se omě bát. Strachovaly se, že jakmile dojedu do Zamośće, už se odtamtud nedostanu.


    ‚Zůstaň tu, nejezdi zpátky,‘ prosila mě Beka. ‚Počkejme ještě týden. Jenom jeden týden.‘


    ‚Jsme bez peněz,‘ namítl jsem. ‚Co když ve Splitu nenajdu otcův kontakt? Nebo co když bude chtít peníze za cestu do Ameriky? Anemůžeme tu zůstat bez peněz na jídlo.‘


    ‚Zvládneme to,‘ řekla.


    Zavrtěl jsem hlavou, byl jsem rozhodnutý. ‚Mám od Krzysztofa mapu, pojedu do Zamośće po venkovských cestách. Budu se snažit nebýt moc na očích.‘


    Protestovaly. Hannah plakala, Beka dupala nožkou, ale já jsem je neposlouchal.“ Hlas se mu zlomil. Odmlčel se azadíval se na Catherine. „Neposlechl jsem je, Catherine.“ Najednou vstal asnažil se potlačit křečovité vzlyky. „Ať se propadnu do pekla, neposlechl jsem je.“ Zakryl si oči. Catherine mu mlčky podala krabici spapírovými kapesníky.


    Po pár minutách schvějící se bradou řekl: „Omlouvám se.“


    „Bene, nevyčítejte si svoje rozhodnutí, bylo naprosto logické.“


    „Měl jsem špatný pocit ztoho, co se děje doma. Cítil jsem, že je musím jet zkontrolovat. Došly nám peníze. Jenže to bylo špatné rozhodnutí ajá stou chybou musím žít až do konce života.“


    „Chcete mi říct, co se stalo?“


    Přikývl. „Říkal jsem si, že protože kolem nejsou žádné německé hlídky aBeka sHannou jsou silné azdravé avystačí si, můžu bez obav jet do Zamośće azpátky. Znaly hory ana chatě byly vmnohem větším bezpečí než vZamośći. Anavíc jsem měl být pryč jenom týden.


    Atak jsem druhý den brzo ráno vyrazil. Počasí mi přálo; byl teplo, slunečno aButtermilk klapala po okreskách. Jedli jsme, co jsme našli na polích– ona seno ajá zeleninu– aspal jsem ve vozíku. Když jsme opár dní později dojeli kdědečkovi Yaakovovi, byla chuděra zralá na odpočinek. Bylo pozdě odpoledne apan Zeleinski zrovna pracoval na poli.


    ‚Bene? Jsi to ty?‘ řekl.


    ‚Pane Zeleinski, rád vás vidím.‘ Slezl jsem zbryčky ‚Mohl bych vás poprosit osklenici vody?‘


    Rychle mě zavřel do stodoly. ‚Bene, co tady děláš? Všichni Židé mají být vNovém městě amají zákaz opustit Zamość.‘


    ‚Nebyl jsem ve městě, bydlíme vhorách. Vrátil jsem se zkontrolovat otce. Nevadilo by vám, kdybych přespal ve stodole? Slibuju, že budu hned ráno pryč.‘


    ‚To po mně prosím nechtěj,‘ odpověděl. ‚Budu navždycky vděčný tvému otci, že mě nechal bydlet na dědečkově statku, ale kdybych tě tu nechal, ohrozil bych celou svoji rodinu. Mám šestiletého syna aženu. Prosím, nežádej to po mně.‘


    ‚Chápu vás. Můžu si ve stodole jenom na hodinku odpočinout? Pak půjdu do města.‘


    ‚Jistě, samozřejmě. Kobylu svozíkem tu můžeš nechat, postarám se ti oni.‘


    Nechal mě tam samotného. Jakmile jsem uslyšel, že se dveře od stodoly zavřely, šel jsem přímo do poslední stáje na druhém konci aodhrnul kupky sena. Vzal jsem železný sochor, který vždycky visel na zdi, vypáčil prkno do našeho tajného úkrytu avytáhl starou dřevěnou truhlu. To, co jsem uviděl, mě ohromilo. Byly tam hodinky, prsteny, diamanty anejrůznější šperky, dvacetinásobek toho, co Ottovi dali naši aWeissbaumovi. Poznal jsem matčiny šperky. Byly tam zlaté rámy obrazů amedailonky, kousky mincovního stříbra. Ale žádné peníze. Otcovy životní úspory vhnědé obálce jsem nikde nenašel. Položil jsem truhlu zpátky do jámy, vrátil prkno na své místo, dobře ho zakryl slámou acelou dobu jsem proklínal Otta. Rozzlobený aspocitem zrady jsem se vydal do Zamośće.“


    Vyprávění přerušil interkom, který jim oznámil, že na recepci čeká Liam Taggart. Opár minut později vešel do místnosti avruce nesl složku spapíry.


    „Ahoj všichni, mám zajímavé novinky. Starý dobrý Liam trochu čmuchal.“ Sundal ze složky gumičku arozložil papíry na stůl. „Pamatujete si, co řekl Rosenzweig otom, jak vroce 1945 dorazil do Ameriky?“


    „Že přijel jako chudý imigrant přes New York, když ho vysvobodili ztábora,“ odvětila Catherine. „Ikdyž nikdy neřekl, ze kterého tábora.“


    „Musela to být Osvětim,“ upřesnil Ben. „To je jediný tábor, kde vězňům tetovali čísla.“


    „Takže,“ pokračoval Liam, „poslední dva dny jsem strávil vchicagské pobočce Národního úřadu archivů azáznamů, kde mi pomáhala úžasná paní jménem Bertha McKenzieová.“


    „Tenhle úřad vůbec neznám,“ řekl Ben.


    „Myslím, že znáte. Spravuje národní archivy ve Washingtonu, kde je uložená Deklarace nezávislosti, Ústava aListina svobod. Taky mají obrovskou sbírku dokumentů, fotek, filmů azvukových záznamů. Bertha mi prozradila, že archivují přes osm miliard papírů.“


    „Akam tím míříš?“ zeptala se Catherine.


    „Úřad taky archivuje imigrační záznamy příchodů do Spojených států mezi lety 1820 a1982. Na mikrofilmu jsou kdispozici seznamy cestujících přijíždějících přes New York. Dá se na ně podívat unich na pobočce na South Pulaski Road, kde rádi pomůžou každému, kdo dělá genealogický výzkum. Moc návštěv jim tam nechodí.“


    Liam se se širokým úsměvem opřel vkřesle apropletl si prsty vtýle. „Žádný záznam příjezdu Elliota Rosenzweiga do Spojených států vroce 1945 neexistuje.“


    „No aco to dokazuje?“ řekla Catherine nevzrušeně. „Mohl přijet přes nějaký jiný přístav nebo hraniční přechod. Někteří přišli přes Kanadu.“


    „Ne. Úřad by měl imigrační záznamy.“


    Ben se na Liama podíval anaklonil hlavu. „Je toho víc, Liame, že?“


    „To si pište. Elliot Rosenzweig vstoupil na území Spojených států přes přístav vNew Yorku vlistopadu1947 na palubě Santa Adely, která vyplula zBuenos Aires. ZArgentiny, ne zEvropy.“


    „Jak si můžeš být jistý, že je to ten samý Elliot Rosenzweig?“ pochybovala Catherine.


    „Vroce 1948 dostal trvalý pobyt vChicagu, následně mu bylo vroce 1954 uděleno občanství ana obou dokumentech má místo narození vněmeckém Frankfurtu. Vroce 1948 udal jako trvalé bydliště nóbl adresu na North Lake Shore Drive. Je vchicagském telefonním seznamu zroku 1948, ale ne zroku 1947 adřív.“


    Ben praštil dlaní do stolu. „Argentina. Tam po válce díky síti ODESSA utekla velká nacistická zvířata. Eichmana chytili vpadesátých letech Izraelci uBuenos Aires apřevezli ho ksoudu do Izraele. Utekl tam iMengele astal se zněho boháč. Vlastnil farmu adrogovou společnost.“


    „Cat,“ řekl Liam, „jestliže Piatek upláchl spojeneckým silám adíky nacistické ilegální síti odjel do Argentiny, mohl si změnit jméno na Rosenzweiga, vsedmačtyřicátém emigrovat do Ameriky azašít si peníze na nějakém zámořském bankovním účtu.“


    Ben se zvedl apřešel koknu. Rukama si zakryl obličej. „Ach, moje drahá Hanno, všechno to do sebe začíná zapadat,“ zašeptal. „Teď se bude muset zodpovídat před světem. Konečně ho dožene jeho minulost.“


    „Skvělá práce, Liame, už jsme blízko,“ pochválila ho Catherine tiše. „Pořád ale potřebujeme víc než imigrační záznamy. Potřebujeme nevyvratitelný důkaz opropojení sPiatkem. Kdybychom tak měli něco hmatatelného.“ Obrátila se kBenovi ařekla: „Třeba konkrétní majetek. Promluvme si otom zítra odpoledne.“


    „To nemůžu, zítra je pátek ajá mám povinnosti. Přijdu vpondělí.“

  


  
    DVACET TŘI


    WINNETKA, ILLINOIS, LISTOPAD2004


    Společenskou jídelnu osvětlovaly svíčky aservírka před členy rodiny opatrně pokládala hlavní chod. Elliot se usmál nad krásně naservírovaným jehněčím apronesl: „Díky, Gwyneth, vypadá to báječně.“


    Rosenzweigova manželka mrkla na svoji vnučku, zachichotala se azpěvavým hlasem oznámila: „Elliote, Jennifer ti chce něco říct.“


    Opřel se do židle apoložil ruce na stůl. „Copak, andílku?“


    Krásná, mladá studentka medicíny se začervenala aoběma rukama zvedla ke rtům sklenku svínem. Přes okraj sklenice se podívala na dědečka ařekla: „Dědečku, Michael mě požádal oruku. Řekla jsem ano. Budeme se brát.“


    Rosenzweig se rozzářil azatleskal rukama. „No ne, gratuluju!“ Odsunul židli od stolu aspěchal vnučku obejmout. „Budeme mít tu nejvelkolepější svatbu, jakou kdy Chicago vidělo,“ řekl. „Kdy?“


    „Chtěli bychom se vzít příští rok včervnu, po promoci.“


    „No není to úžasné?“ řekla Elliotova žena, „znaší malé vnučky bude nevěsta. AMichael je tak skvělý chlapec.“


    „Jen si to představ,“ zasnil se Elliot, „lékařka aprávník, taková kombinace! Budete ohromně úspěšní.“


    Jeniffer se zahihňala. „Dělá právníka teprve třetí rok, dědečku.“


    „Ale uprestižní firmy– Storch & Bennett. Brzo zněho udělají partnera. To chce oslavu! Roberte!“ zavolal, „přinesl byste nám prosím lahev nějakého dobrého šampaňského?“


    Do místnosti vešel majordomus ve stejnokroji. „Máme tu vychlazený Dom Pérignon zroku 1966, pane Rosenzweigu. Chcete, abych vám nalil?“


    „Výtečně!“


    Elliot se vrátil na své obvyklé místo včele lakovaného jídelního stolu azeptal se: „Přemýšleli jste nad tím, kde byste chtěli mít obřad?“


    „Ráda bych ho udělala tady, unás doma. Můžeme ho uspořádat na zadním trávníku, je tam spousta místa pro taneční parket, květinový oblouk istoly.“


    Robert přinesl šampaňské analil ho do flétnových skleniček.


    Elliot zvedl sklenku. „Tohle je nejšťastnější den mého života.“


    Zatímco se radovali ze zásnub jejich vnučky, od pláže vystoupala po cihlovém schodišti osamělá postava avešla na zadní trávník Rosenzweigových. Noc byla tmavá apostava se držela ve stínech. Připlížila se kzadní části domu, nakoukla do okna apokračovala dál. Když nakukovala do Rosenzweigova doupěte, rozsvítila se jí nad hlavou světla avbezpečnostní centrále se rozezněl alarm.


    Robert rychle přistoupil ke stolu azašeptal Elliotovi do ucha: „Pane, je hlášen bezpečnostní problém vzadu za domem. Russell to prověřuje.“ Elliot přikývl.


    Vetřelec se lekl světel, rychle se vrátil ke schodišti, sešel zpátky dolů na pláž azmizel ve tmě.


    Ochvíli později se vrátil Robert ainformoval Elliota, že Russell nezjistil nic neobvyklého, ale pro jistotu se podívají na záznam zkamer.


    „Nejspíš nějaké zvíře,“ pokrčil rameny Elliot aobrátil pozornost zpátky koslavě.

  


  
    DVACET ČTYŘI


    CHICAGO, ILLINOIS, LISTOPAD2004


    Na druhý den ráno odemkla Catherine hlavní vchod budovy aještě před svítáním vešla do prázdných kanceláří Jenkinse & Fairchilda. Vpoledne měl dorazit Ben aona ipřesto, že pracovala celý víkend, měla stůl plný složek volajících po vyřízení. Pověsila si sako přes židli, vyhrnula si rukávy aponořila se do přetékající pošty. Vdevět ji vyrušilo zabzučení interkomu.


    „Slečno Lockhartová, ptají se po vás tři právníci od Storche & Bennetta.“


    „Nemám domluvené žádné schůzky.“


    „Ne, slečno, ale říkají, že se to týká pana Solomona aže snimi budete chtít mluvit.“


    Catherine vyšla na recepci. Poznala nejstaršího ztěch tří, E.Geralda Jefferse, bývalého předsedu advokátní komory achicagské právnické eso. Další dva byli mnohem mladší, vypadali pod třicet. Jeffers je představil jako svoje podřízené.


    „Potřebovali bychom pár minut vašeho času,“ řekl Jeffers. Na sobě měl drahý modrý oblek na míru sproužkem, kravatu značky Brioni akapesníček vkontrastní barvě. Přes ruku měl přehozený kašmírový kabát. „Týká se to vašeho klienta ajeho nedávných aktivit.“


    Zavedla je do zasedací místnosti. Jeffers ssebou neměl žádný kufřík– nošení nechal na svých dvou zaměstnancích. Jeden znich měl kufr, do kterého by se vešel notebook isprojektorem, který poté skutečně vybalil apostavil na stůl.


    „Co to má znamenat?“ chtěla vědět Catherine.


    „Jak jsem už řekl, týká se to vašeho klienta. Můžu zhasnout světla?“ zeptal se.


    Na zdi se objevil záznam zbezpečnostní kamery.


    „Díváte se na zadní část pozemku Rosenzweigových,“ vysvětlil. „Po vaší pravici je bazén achatka, po levici jsou okna do obýváku. Přímo před vámi jsou schody na pláž. Dole je vidět čas– je devět hodin večer. Záznam byl pořízen před dvěma dny vsobotu.“


    Catherine sledovala, jak se koknům od křoví připlížila tmavá postava. Byl to Ben. Chvíli zíral do oken, udělal pár fotek malým foťáčkem apotom zmizel zmonitorované části. Video se zastavilo apak pokračovalo zjiného pohledu. Scénář byl stejný: Ben hledí do oken afotí. Tři různé kamery, všechny zachycující Bena, jak slídí kolem rozlehlého domu, něco si fotí apak se vrací ke schodům.


    Projektor se vypnul arozsvítila se světla.


    „Dozvěděli jsme se, že pana Solomona zastupujete,“ řekl Jeffers sblahosklonným úsměvem. „Stalking, vloupání, nedovolené vniknutí, obtěžování– můžete si vybrat. Pan Rosenzweig už toho má plné zuby.“ Kývl na jednoho ze svých zaměstnanců, který vytáhl zkufříku složku apoložil ji na stůl.


    „Tady jsou čtyři kopie návrhu ochranného příkazu, který jsme panu Solomonovi připravili kpodpisu. Až připíše svůj souhlas, máme vplánu příkaz předložit soudci aneprodleně ho začít prosazovat. Jak vidíte, dokument panu Solomonovi zakazuje jakýkoliv stalking či obtěžování pana Rosenzweiga ajeho rodiny. Vpodstatě mu zakazuje přiblížit se na kilometr kpozemku Rosenzweigových. Nesmí pana Rosenzweiga kontaktovat, konfrontovat, veřejně oněm mluvit, obviňovat ho nebo ho kritizovat. Jak se vpříkazu píše, porušení těchto podmínek bude trestáno jako pohrdání soudem– pokutou nebo vězením. Pokud ho pan Solomon do zítřka nepodepíše, okamžitě na něj podáme žalobu.“


    Catherine neměla slov.


    Jeffers obešel stůl, postavil se vedle její židle, shlédl na ni zvýšky aobřadně pronesl: „Slečno Lockhartová, takováto špinavá záležitost vám ani vaší firmě rozhodně neprospěje. Kolik vám je? Vypadáte velice mladě.“


    „Třicet devět,“ odpověděla krotce, jako by ji vyslýchal učitel na základní škole.


    „Ach, to jste pro mě opravdu mladá,“ řekl úlisně sladkým tónem. „Máte před sebou dlouhou kariéru dobré právničky. Ovšem tato záležitost– zastupování této pomatené osoby– by vám vprávnické komunitě zcela jistě vysloužila nálepku vyvrhele, pokud víte, jak to myslím. Lídři vnaší profesi, soudci aprávníci, které znám, by se na někoho, kdo kvůli takovému člověku riskuje kariéru, nedívali spochopením.“


    Obrátil se ke svému podřízenému anatáhl ruku. Jako by to měli nacvičené, podal mu mladý právník okamžitě DVD astřelil po Catherine samolibým úsměvem. Jeffers DVD položil před ni na stůl.


    „Můžete si nechat tuto kopii. Ukažte ji svému klientovi, přesvědčte ho, aby příkaz podepsal, apak se sním rozlučte. Mimochodem, možná vás bude zajímat, že sám pan Rosenzweig za vyšetření této nacistické záležitosti týkající se toho Otta Piatka utratil značnou částku.“


    Jeffers ajeho dva podřízení přešli ke dveřím.


    „Zavolejte mi, až to budete mít podepsané. Nemusíte vstávat, slečno Lockhartová, cestu ven známe. Přeji hezký den.“

  


  
    DVACET PĚT


    Ben dorazil přesně vpoledne apřinesl papírovou tašku.


    „Zastavil jsem se na farmářském trhu na Daley Plaza. Přinesl jsem pár jablek. Poslední vsezóně.“


    Usmál se, ale Catherine mu úsměv neoplatila.


    „Co se děje?“ zeptal se.


    „Posaďte se, Bene, chci vám něco ukázat.“


    Ben sledoval video na obrazovce počítače.


    „Mělo mě to napadnout. Dobrá, souhlasím, že to bylo hloupé. Myslel jsem si, že získám fotku, která by se dala použít– možná snímek nějakých matčiných šperků nebo čajového servisu. Možná bych našel hmatatelný důkaz– ten doklad, okterém pořád mluvíte.“


    „To video mi dnes přinesli právníci pana Rosenzweiga spolu snávrhem soudního příkazu, podle kterého se máte Rosenzweigovi vyhýbat apřestat ho obviňovat. Chtějí ho předložit soudci spolu svaším podepsaným souhlasem, jinak to poženou ksoudu,“ řekla apodala mu dokument.


    Přečetl si ho. „To nepodepíšu.“


    „Bene, mají vás na videu. Nemáte se jak hájit.“


    „Aby to soudce potvrdil, musel by přijít ksoudu asvědčit proti mně, že?“


    „Myslíte pana Rosenzweiga?“


    „Myslím Otta.“


    „Ano, musel.“


    Ben se opřel vkřesle ausmál se jako kočka Šklíba. „To nikdy neudělá. Nechce proti mně stát vsoudní síni. Nezapomeňte, že jeho život je postavený na lžích akamufláži.“


    „Najal si vlivnou právnickou firmu. Soudní bitvy se nebojí.“


    „Když to podepíšu, případ tím skončí, že? Nesměl bych ho nikdy obvinit.“


    „Ano, přesně tak.“


    „Nikdy,“ zavrtěl hlavou. „Položím vám tu otázku jinak. Když ten příkaz odmítnu podepsat aOtto se mě rozhodne hnát ksoudu, vydá soudce ten příkaz?“


    „Částečně. Určitě vám zakáže vstupovat na Rosenzweigův pozemek aobtěžovat ho. Mám ovšem pochyby, jestli vám může zakázat ho zažalovat.“


    „Takže bych na tom nebyl hůř, než kdybych to podepsal, chápu to správně?“


    „Nejspíš ne. Taky vám ale musím říct, že na mě Gerald Jeffers tlačil, abych se vás zbavila. Vyhrožoval, že zničí mou reputaci.“


    Ben vypadal ustaraně. „To je mi líto. Je vjeho moci, aby to udělal?“


    Catherine pokrčila rameny. „Má velký vliv.“


    „Takže mě pouštíte kvodě?“


    Zavrtěla hlavou. „Nemám ráda zastrašování. Můj instinkt mi velí ‚kčertu sJeffersem‘.“


    Ben se naklonil dopředu apraštil dlaní do stolu. „Já věděl, že se ve vás nepletu. Aže se nepletu vRosenzweigovi. Oto se nemusíte bát. Rosenzweig je Piatek, jsem si tím na sto procent jistý. Avšechno do sebe zapadne, to vám slibuju.“


    „Je tu ještě něco dalšího. Jeffers mi řekl, že Rosenzweig investoval značnou částku do pátrání po Piatkovi.“


    „To že řekl?“ Ben se suše usmál. „Velice chytré, pane Rosenzweigu. Předpokládám, že kolem sebe rozhází pár dolarů apřijde shistorkou otom, jak Piatek umřel ve válce, nebo možná zmizel vCasablance. Hezký pokus. Je to Piatek ajá to dokážu.“


    Catherine si povzdechla. „Takže ten příkaz nepodepíšete?“


    „Ne. Copak to nevidíte? Všechen ten tlak anesmysly opátrání po Piatkovi– celé to podniká jen kvůli tomu soudnímu procesu. Vědí, že chceme podat žalobu, asnaží se zastrašit moji právničku.“


    „Ne, nevidím to,“ zavrtěla hlavou. „Nevědí, že plánujeme žalobu. Ani já nevím, jestli ji plánujeme. Vtéto fázi nevím, co můžeme dělat. Jedná se tu oto, že vás natočili při nedovoleném vniknutí.“


    Usmál se apotřásl hlavou. „Mějte víru, mladá dámo. Vyslechněte mě, poslechněte si můj příběh apochopíte to. Slibuju.“
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    „Bylo pozdě odpoledne, když jsem došel ze statku na periferii Zamośće aautobusem dojel domů na Belwederskou. Bylo teplo, červencové slunce stálo vysoko na obloze.“


    „Proč jste se vracel na Belwederskou? Říkal jste přece, že vaši rodinu přesídlili do Nového města.“


    „No, nevěděl jsem, kde budou. Možná pořád doma. Možná dům ještě nevyklidili. Nebyl jsem snimi vkontaktu několik měsíců aříkal jsem si, že domov je logicky místo, kde bych měl začít. Přišel jsem ke dveřím azazvonil na zvonek. Otevřela mi zavalitá dáma sbaňatým nosem anaondulovanými bílými vlasy.


    Na sobě měla černé, vlněné, neforemné šaty, které jí zakrývaly statné tělo asplývaly až klýtkům. Nasupeně tam stála srukama zkříženýma na hrudi.


    ‚Hledám Solomonovy,‘ řekl jsem.


    ‚Ti už tady nebydlí. Jsou to Židi. Všichni jsou teď vNovém městě. Kdo jste?‘


    ‚Nikdo,‘ odpověděl jsem. Ošklivě se na mě podívala azabouchla dveře.


    Sešel jsem schody azamířil na Kozmierskou na autobus do Nového města, jenže když jsem došel na roh, uviděl jsem na zastávce dva německé vojáky. Otočil jsem se, přešel ulici avmísil se mezi chodce. Jeden zvojáků si mě všiml, šel za mnou ana dalším rohu mě zastavil.


    ‚Dokumente, bitte,‘ řekl.


    ‚Nicht verstehe,‘ odpověděl jsem. ‚Nerozumím.‘


    Zašklebil se apažbou mě přimáčkl ke zdi domu. ‚Papíry,‘ zopakoval.


    Jenom jsem zavrtěl hlavou. Neměl jsem žádné dokumenty ani pásku na rukávu, takže mě okamžitě zatkli aodvedli do skladiště vedle radnice, kde mě zamkli do maličké místnosti bez oken. Celou noc mě trápilo moje špatné rozhodnutí. Proč jsem odjel zhor? Co jsem si myslel? Kdo se postará oHannu aBeku, když mě zabijí? Kdo je ochrání, jestli mě pošlou do koncentračního tábora? Trpce jsem svého rozhodnutí vrátit se do Zamośće litoval. Měl jsem šetřit penězi aodjet na Slovensko, když se rodiče neukázali. Měl jsem poslechnout Beku, když mě prosila, abych neodcházel.


    Po době, která mi připadala jako věčnost, se otevřely dveře avnich stáli dva strážci ozáření oslepujícím světlem. Za podpaží mě vytáhli na nohy apo chodbě mě dovlekli do kanceláře, kde mě posadili na kovovou židli před nějakého nižšího důstojníka.


    ‚Jak se jmenuješ, Saujude?‘ vyštěkl desátník SS. Byl to šeredný chlap– tak tlustý, že mu ani nešly zapnout spodní dva knoflíky košile. Skvrnité čelo měl pokryté potem.


    ‚Benjamin Solomon,‘ odpověděl jsem.


    ‚Kdo tě včera odpoledne poslal kFrau Maudstenové?‘


    ‚Ke komu?‘


    Dozorce mi dal facku adůstojník otázku zopakoval.


    ‚Jediné místo, kde jsem byl, je můj domov na Belwederské.‘


    Důstojník si odfrkl. ‚To není tvůj domov aty to víš. Patří Frau Maudstenové. Tvoje rodina byla přesídlena. Proč jsi tam šel?‘


    ‚Byl to omyl,‘ lhal jsem. Nechtěl jsem mu prozradit, že jsem byl mimo Zamość. ‚Byl jsem vpráci azapomněl jsem, že jsme se přestěhovali. Bez přemýšlení jsem došel ke dveřím apak jsem si vzpomněl, že už to není náš dům, tak jsem odešel. Nezpůsobil jsem žádné potíže, pane.‘


    ‚Nemáš papíry, pracovní povolení ani pásku. Nemáš dovoleno opustit Nové město. Tohle všechno jsi taky zapomněl?‘


    ‚Ne. Povolení apásku jsem ztratil, nebo jsem je možná nechal vnovém bytě.‘


    ‚Neříkal jsi, že ses vracel domů zpráce?‘


    ‚Přesně tak. Jsem hrozně unavený ato se mi pak stává, že jsem zmatený.‘


    Mávl na dozorce, aby mě odvedli. ‚Nějak moc omylů, Saujude. Pošleme tě sdalší skupinou do nového tábora na Majdanku.‘ Znovu mě popadli avlekli ke dveřím.


    ‚Počkejte!‘ vyhrkl jsem ve dveřích. ‚Neříkal jsem vám pravdu. Měl jsem zvláštní úkol.‘ “


    „Zvláštní úkol? Proč jste proboha řekl něco takového?“ divila se Catherine.


    „Stejně už jsem byl mrtvý. Buď by mě zabili za lhaní, nebo poslali na Majdanek, aodtamtud se nikdy nikdo nevrátil. Neměl jsem co ztratit.


    ‚Jo, to určitě,‘ vysmál se mi. ‚Aco to bylo za zvláštní úkol, Saujude?‘


    ‚To vám nemůžu říct.‘


    ‚To mi teda řekneš, to ti slibuju.‘ Zavřeli dveře aposadili mě zpátky na židli. Desátník vytáhl ze šuplíku nůž. ‚Řekneš mi to těsně předtím, než umřeš.‘


    ‚To potom na Majdanek pošlou vás,‘ řekl jsem. ‚Mám rozkazy přímo od scharführera Piatka.‘


    Důstojník se od srdce rozesmál. Tlusté břicho se mu třáslo. ‚Kde jsi to jméno slyšel?‘


    ‚Scharführer Piatek mě pověřil jistým úkolem aupozornil mě, abych ho držel vtajnosti. Jestli mi nevěříte, doveďte mě kněmu.‘


    Důstojník zaváhal. ‚Lžeš.‘


    ‚Budete to riskovat?‘


    Vytáhl zpouzdra pistoli, zamával sní přede mnou aukázal mi, ať jdu ven. ‚Vezmu tě za scharführerem Piatkem, ajestli lžeš, na místě tě zastřelím.‘


    Vyšli jsme zvězení azamířili na radnici do Ottovy kanceláře. Díky bohu tam pořád byl. Neslyšel jsem oněm celé měsíce– od doby, co nás tenkrát vysadil ucesty. Desátník mu oznámil: ‚Tahle židovská kupa hoven mi tvrdí, že plní tajný úkol od vás, scharführere.‘


    Otto nedal nijak najevo, že by mě poznal, apodíval se do papírů. Pak konečně zvedl oči ařekl: ‚Ten Žid má pravdu, poslal jsem ho na misi. Nechte nás osamotě.‘


    Tlusťoch se uklonil. ‚Ano, pane, scharführere. Proto jsem trval na tom, aby byl přiveden přímo kvám.‘


    Otto ho mávnutím poslal pryč.


    Když za sebou zavřel dveře, zasyčel: ‚Co děláš zpátky vZamośći? Dostal jsem tě odtud pryč!‘


    ‚Kde je zbytek rodiny? Měl jsi je přece dovézt na strýcovu chatu.‘


    ‚Nechtěli odjet. Tvůj otec slouží vJudenratu aHannin otec má starosti kliniku. Snažil jsem se je přemluvit avaroval jsem je, že pokud tu zůstanou, budou se muset přestěhovat do Nového města apotom nejspíš do jiné oblasti. Možná je přesvědčíš ty.‘


    Připadalo mi, že je správná chvíle zmínit se openězích. ‚Otto, jel jsem kdědečkovi Yaakovovi,‘ začal jsem. Nijak nereagoval. ‚Kde jsou peníze?‘


    ‚To jsi mi přišel říct? Kde jsou peníze? Jdi kčertu, Bene! Riskuju život, abych vás dostal do hor. Riskuju hodnost amísto anosím tvojí rodině jídlo. Dokonce jsem se nabídl, že dostanu pryč zbytek tvojí rodiny, aty máš tu drzost mě takhle obvinit aptát se, kde jsou peníze?‘


    ‚Otec ti dal přes šedesát tisíc zlotých. Celé naše životní úspory. Avím, že ti peníze dali iWeissbaumovi.‘


    ‚Musel jsem je převézt jinam, Bene. Nevěřil jsem Zeleinským. Všechny jsou umě vbytě, pod zámkem. Teda skoro všechny, něco jsem musel utratit. Tihle Němci mají nóbl životní styl, akdyž snimi chci udržet krok, musím utrácet.‘


    ‚Aco všechny ty šperky, které jsem tam viděl? Truhla byla plná jako opravdová pokladnice anebyly to naše věci.‘


    ‚Pomohl jsem ijiným lidem, Bene. Solomonovi aWeissbaumovi nejsou jediné rodiny vZamośći. Ale nehádejme se,‘ řekl, vstal od stolu avzal mě kolem ramen. ‚Vezmu tě za rodinou.‘


    Zavezl mě do ghetta vNovém městě. Nevěřil jsem vlastním očím. Za prvé, hodně budov bylo poškozených nebo zničených německými bombami. Za druhé, všude byli lidé. Bylo jich tolik avypadali tak zuboženě. Nejhorší bída, jakou jste kdy viděla. Otto mě vysadil uvelkého skladiště. ‚Rodina teď bydlí tady, všichni jsou vdruhém patře.‘


    Vpředválečných dobách sloužila cihlová budova jako sklad obilí snákladními rampami akancelářemi vprvním patře. Teď zní byla obrovská ubytovna. Vyšel jsem po schodech do druhého patra azeptal se nějaké holčičky, kde najdu Solomonovy. Dovedla mě chodbou do velkého skladu, který byl přikrývkami aprostěradly visícími ze stropu rozdělený na jednotlivé obytné plochy. Udělalo se mi ztěch nedůstojných podmínek zle. Moje matka zrovna uklízela malý koutek spostelí apár kousky jejího nábytku.


    ‚Benjamine,‘ vykřikla. ‚Modlila jsem se, abych tě zase viděla, ale ne tady.‘ Objala apolíbila mě aoba jsme se rozplakali. Jak jsem ji držel, cítil jsem, že hodně zhubla. Dřív se hezky oblékala ateď na ní bavlněné šaty visely jako na ramínku. Za ty čtyři měsíce, co jsem byl pryč, viditelně zestárla.


    ‚Tohle je teď váš domov?‘ zeptal jsem se.


    Smutně přikývla. ‚Přidělili nám tady ten kout. Judenrat je pod obrovským tlakem, aby našel místo pro všechny rodiny vghettu. Je jich tu tolik, Benjamine. Poslali sem Židy zcelého kraje.‘ Pokrčila rameny ausmála se. ‚Ale zvládáme to. Dělíme se okuchyň vprvním patře, střídáme se vkoupelně asnažíme se respektovat různé potřeby ostatních. Posaď se, můj krásný chlapečku. Vypadáš tak opáleně azdravě. Jak se mají Rebecca sHannou?‘


    ‚Jsou vpořádku. Taky zdravé, díky tomu horskému vzduchu. Máme štěstí, že můžeme žít na strýcově chatě.‘


    Jak jsem tam tak seděl amluvil smatkou, začal jsem se cítit provinile kvůli tomu, jak dobře se mám. Jaké mám právo být zdravý, zatímco moje matka chřadne vtakové díře? Přísahal jsem sám sobě, že ji dostanu pryč.


    Vzala mě za ruce azeptala se: ‚Proč ses vrátil? Byl jsi přece volný. Tady je to den ode dne horší.‘


    ‚Vrátil jsem se pro vás.‘


    Objala mě arozplakala se. ‚Ach, Benjamine, to jsi celý ty, tak ukvapený. Jenže tvůj otec se tu hodně angažuje, zatím nemůžeme odejít.‘


    ‚Kde jsou ostatní?‘


    Zvážněla. ‚Je mi moc líto, že ti to musím říct. Dědeček Yaakov zemřel.‘


    Tělem mi projel mráz. ‚Co se stalo?‘


    ‚Víš, jaký to býval silný, soběstačný chlapík, ajak dokázal být upřímný. Stalo se to při jedné ztěch ustavičných kontrol. Řekli nám, ať se seřadíme před budovou. Němci pochodovali sem atam spuškami atěmi svými divokými psy, vykřikovali urážky, strkali do nás afackovali nás. Bezdůvodně. Adědeček Yaakov začal protestovat. Řekl jim: ‚Proč se tak klidem chováte? To vás vychovali jako zvířata?‘


    ‚Bože můj.‘


    ‚Benjamine, pustili na něho psa. Když se do něho zahryzl, smáli se tomu. Vedle něho stál pan Liebman asnažil se mu pomoct aten pes zaútočil ina něj. Oba těm zraněním podlehli. Dědečka Yaakova jsme pochovali dvaadvacátého května. Rabí Gerstein měl překrásné kázání. Říkal oněm moc hezké věci. Byl bys pyšný.‘


    ‚Aco strýc Joseph?‘


    Matka zavrtěla hlavou aplakala do dlaní. ‚Benjamine, Benjamine, je to všechno tak nelidské, tak strašlivé. Joseph nedokázal bez berlí stát. Při seřazení, když jsme někdy museli stát celé hodiny, jsme ho podpírali. Nakonec Němci všechny snějakým hendikepem poslali pryč. Nevíme kam, ale slyšeli jsme různé věci. Někdo dokonce říká, že je zastřelili vlese.‘


    ‚Ateta Hilda?‘


    ‚Ta je tady, ale není na tom dobře. Ghettem se šíří nějaká nemoc. Léčí ji doktor Weissbaum. Šla se projít, měla by být za chvíli zpátky.‘


    ‚Musíme vás odsud dostat,‘ řekl jsem jí. ‚Ustrýce Josepha je bezpečno.‘


    Vzala můj obličej do dlaní. ‚Promluv si sotcem. Když půjde on, půjdu taky.‘


    Později jsem otce našel za stolem vkanceláři Judenratu, která byla vjedné zčástí staré synagogy. Stála tam fronta lidí, kteří sním chtěli mluvit. Vstal aobjal mě, ale pak se stejně jako matka zeptal, proč jsem se vrátil.


    ‚Pořád jsme na vás čekali aBeka sHannou bez vás nechtěly odejít. Nakonec nám došly peníze.‘


    ‚Naše peníze má Otto, dal jsem mu všechno, co jsme měli.‘


    ‚Já vím, ráno jsem se sním viděl. Chci vás smatkou vzít do hor.‘


    Zavrtěl hlavou. ‚Vidíš všechny ty lidi? Jsou zoufalí apotřebují pomoc. Judenrat je jediné, co mají. Zařídili jsme komunální kuchyni adostáváme jídlo od krakovské Židovské svépomocné organizace. Pomáháme rodinám, aby mohly zůstat pohromadě, ahledáme jim bydlení. Když jsi ze Zamośće odjížděl, vcelém městě žilo sotva pět tisíc Židů. Teď je jich tu přes sedm tisíc. Poslali je sem zcelého kraje amačkají se vpár městských blocích. Judenrat je jejich vláda. Sloužíme jako prostředník mezi nimi anacisty. Jak bych je mohl opustit, Bene?‘


    ‚Aco matka? Mohl bych ssebou vzít alespoň ji.‘


    ‚To by bylo skvělé, tedy pokud bude chtít odejít. Pracuje na ženské klinice, pomáhá doktoru Weissbaumovi.‘


    Otec mi dal doklady apásku. Rozhodl jsem se pár dní zůstat apřemluvit rodiče kodjezdu. Chtěl jsem si od Otta vzít peníze avšechny je odvézt zpátky do hor. Tu noc jsem spal na zemi vedle postele rodičů. Příštích pár dní jsem pomáhal otci vkanceláři Judenratu asnažil se přemluvit matku, ať se mnou odjede, jenže ať jsem se snažil sebevíc, nechtěla Zamość opustit bez otce. ‚Kamkoli půjdeš, půjdu,‘ citovala zbible ajá jsem pochopil hloubku lásky, která je spojuje. Byl jsem blázen, když jsem si myslel, že je rozdělím.


    ‚Potřebují mě na klinice,‘ dodala. ‚Vypukl tu tyfus ahodně lidí je vážně nemocných. Judenrat otvírá nemocnici vbudově školy. Zatím máme čtyřicet lůžek.‘ “


    „VNovém městě řádil tyfus?“ zeptala se Catherine.


    „Správně. Je to ošklivá nemoc, která se vyskytuje vchudých oblastech, kde musí lidé žít ve stísněných, nehygienických podmínkách. Šíří ho vši nebo blechy, zvlášť zachladného počasí. Zemřela na něj iAnna Franková. Vtáborech se vyskytoval běžně. Teď se dá vyléčit antibiotiky, ale tehdy… no, byla to ošklivá smrt.


    Každopádně, za pár dní nastal čas odejít. Bál jsem se oHannu aBeku, které na chatě zůstaly samotné. Pořád jsem na ně myslel. Sedl jsem si srodiči ařekl jim: ‚Vezmu si od Otta peníze avrátím se do hor. Vezmu si kobylu avozík. Dokud budeme vbezpečí, zůstaneme ustrýce Josepha. Když se to tady zhorší nebo začnou posílat lidi pryč, domluvte se sOttem, ať vás vezme na chatu.‘


    Otec přikývl. ‚Až tu dál lidem nebudu moct pomáhat, smatkou se kvám připojíme. Musíš mi ale slíbit, že jestli do Podhalí přijdou Němci, vezmeš děvčata azamíříte přes hory na jih.‘


    Slíbil jsem jim to, políbil je avydal se najít Otta.“


    „Jak jste se dostal přes zdi ghetta?“ zajímalo Catherine. „Nebyl tam ostnatý drát aozbrojené stráže, aby lidem zabránili odejít?“


    „Ne, Zamość neměl ghetto obehnané zdí jako Varšava. Lidé mohli přicházet aodcházet, ale Židé nesměli být na ulicích po večerce. Přes den mohli chodit po Zamośći, ikdyž je často zastavovali, obtěžovali, bili, ihorší věci. Když jste neměla pracovní povolení, Němci vás klidně zastřelili avaše tělo nechali ležet na ulici. Vyrazil jsem zghetta aza Ottem do kanceláře. Šli jsme se projít.


    ‚Potřebuju peníze,‘ oznámil jsem mu. ‚Přinesl bys mi prosím nějaké peníze od našich?‘


    Vypadal, že ho moje prosba podráždila. ‚Na co je potřebuješ?‘


    ‚Jedu zpátky do hor achci taky něco navíc pro rodiče. Ale ikdybych je chtěl spálit, jsou to naše peníze.‘


    ‚Vím, že jsou to vaše peníze, Bene, to mi říkat nemusíš. Kolik potřebuješ?‘


    ‚Chtěl bych dva tisíce zlotých.‘


    ‚Dva tisíce? Proč potřebuješ tolik?‘


    ‚Otto, to je moje věc. Přineseš mi prosím dva tisíce zlotých apomůžeš mi dostat se na Yaakovův statek?‘


    ‚Jsou doma pod zámkem, sejdeme se tu zítra ráno.‘


    ‚Zítra? Potřebuju odjet dneska. Doufal jsem, že dostanu peníze ahned odjedu. Bojím se oděvčata achci se dostat na chatu.‘


    Zavrtěl hlavou. ‚Teď ti je přinést nemůžu.‘ Rozhlédl se kolem anaklonil se ke mně, jako by mi říkal tajemství. ‚Znáš Terezu Zumszkou?‘ zašeptal.


    Přikývl jsem. ‚Baculatá blondýna.‘


    ‚Jo. Bydlí teď umě. Je to tygřice, to ti teda řeknu. Můj vojáček před ní salutuje celou noc.‘ Rozesmál se. ‚Nechci, aby věděla, kde ty peníze schovávám. Arozhodně otom neříkej Elzbietě.‘ Mrkl na mě.


    ‚Musím odjet dneska, Otto.‘


    Sáhl do kapsy. ‚Můžu ti dát pár set.‘ Vytáhl velkou ruličku bankovek. ‚Na,‘ odpočítal peníze. ‚Tady je pět set, zbytek dám tvému otci.‘


    Podíval jsem se na ruličku apodivil jsem se: ‚To nosíš po kapsách tolik peněz?‘


    ‚Peníze vZamośći nejsou problém, když jsi Němec.‘


    Ta věta mě znechutila, ale nic jsem neřekl. Kčemu by to taky bylo?


    ‚Dovezeš mě na statek Zeleinských?‘ poprosil jsem ho.


    Souhlasil aoba jsme nasedli do jeho luxusního auta. Celou cestu na statek se chvástal svými eskapádami aani jednou neprojevil starost olidi, kteří se ho ujali avychovali ho. Ani jednou se nezeptal na Beku aHannu. Když mě vysadil, řekl: ‚Musím se vrátit ke svojítygřici. Vsadím se, že mi otevře oblečená jenom ve spodním prádle.‘


    Zasmál se aodjel.


    Když jsem na statek dorazil, Zeleinski seděl na verandě. Pomohl mi zapřáhnout Buttermilk, dal mi pecen chleba ahned odešel. Čím déle jsem byl pryč, tím jsem byl nervóznější. Odjel jsem skoro před dvanácti dny azpátky na chatu to byly minimálně další tři dny cesty.


    Jel jsem dlouho do noci, až jsem na sedátku vozíku začal usínat. Zastavil jsem, zdříml si adopřál odpočinek svalům. Těsně před úsvitem jsem znovu vyrazil. Pokaždé, když jsem zahlédl auto, zajel jsem do pole, aby to vypadalo, že farmařím. Až po Lysou Poľanu jsem neměl žádné problémy– objel jsem město ihraniční stráž. Nemohl jsem se dočkat, až vezmu Hannu do náruče auvidím Bečin nakažlivý úsměv. Čím jsem byl blíž, tím víc jsem se těšil. Třetího dne vpoledne jsem konečně dorazil kchatě.


    ‚Hanno? Beko?‘ volal jsem, zatímco jsem vypřahal Buttermilk. ‚Jsem zpátky! Hanno?‘


    Vešel jsem do chaty, ale nikdo nebyl doma. Nejdřív mě napadlo, že šly sbírat houby nebo ovoce, ale potom jsem si všiml studených kamen. Noci vhorách byly chladné, takže by měly topit. Začínal jsem mít strach, ale pořád jsem sám sebe ujišťoval, že se šly jenom projít nebo nasbírat něco kjídlu. Rozhodl jsem se, že si sednu na verandu apočkám.


    Čas ubíhal mučivě pomalu. Každá minuta mi připadala jako hodina. Očima jsem prohledával okraj lesa, soustředil se na stezky adoufal, že uvidím, jak nahoru po nich stoupají dvě děvčata. Za soumraku moje úzkost přerostla vpaniku. Něco se stalo. Nakonec jsem doběhl ke Krzysztofovi azabušil na dveře. Otevřela mi jeho žena. Omluvil jsem se za vyrušení achtěl mluvit sKrzysztofem, který zrovna večeřel. Přišel subrouskem za košilí azahnal mě kcestě.


    ‚Omlouvám se, Krzysztofe, ale Hannah sBekou nejsou na chatě,‘ vysvětlil jsem mu. ‚Vyhlížel jsem je celý den. Nevíte, kde jsou?‘


    Ponuře přikývl. ‚Příteli, mám špatné zprávy– před pár dny tudy prošli Němci.‘


    Měl jsem pocit, jako bych dostal pěstí do žaludku. Skoro jsem nemohl dýchat. ‚Kam je odvedli?‘


    Zavrtěl hlavou. ‚Možná do Zakopaného. Možná do Rabky.‘


    Všechny moje myšlenky se stočily ktomu, jak je dostat zpátky, abylo mi jasné, že sám to nedokážu. Moje jediná naděje byl Otto. Uháněl jsem zpátky kchatě azapřáhl Buttermilk. ‚Promiň, stará dámo, ale musíme rychle zpátky do Zamośće.‘


    Oslepený panikou jsem jel celou noc aden, popoháněl jsem Buttermilk adoufal, že nepadne vyčerpáním, až jsem za dva dny konečně dorazil na dědečkův statek. Na dvorku si hrál šestiletý syn Zeleinského.


    ‚Udělal bys pro mě jednu velkou laskavost?‘ poprosil jsem ho apoložil mu ruce na ramena. ‚Vypřáhl bys Buttermilk adal jí trochu ovsa?‘


    ‚Jasně,‘ řekl, akdyž jsem mu podával otěže, dodal: ‚Včera tu zase byl tvůj kamarád– ten německý voják. Šel do naší stodoly.‘


    Poděkoval jsem mu za pomoc avyrazil do Zamośće. Na okraji města jsem nastoupil do autobusu ajel přímo na velitelství SS.


    ‚Mám zprávu pro scharführera Piatka,‘ oznámil jsem mladému pobočníkovi za stolem.


    Podíval se na hodinky arozesmál se. ‚Je teprve jedna, ještě nepřišel. Je na něho ještě moc brzo.‘ Při odchodu na mě zavolal: ‚Teď už je hauptsturmführer, povýšili ho. Kvůli čemu tu jsi?‘


    ‚Zvláštní úkol. Mám se hlásit přímo hauptsturmführerovi Piatkovi.‘


    Přikývl azabořil oči zpátky do papírů. ‚Zkus to později.‘


    Netušil jsem, kde Otto bydlí. Věděl jsem jen to, že vhotelu Maria už není, atak jsem se rozhodl poprosit opomoc Elzbietu. Kvečeru jsem ji našel doma.


    ‚Bene, už je po večerce, jsi ve velkém nebezpečí,‘ řekla azatáhla mě do bytu.


    ‚Elzie, SS vzali Hannu aBeku.‘


    Byla všoku. ‚Kam je odvedli?‘


    ‚Netuším. Vzali je zchaty vhorách. Musíme najít Otta.‘


    Zvedla telefon avytočila číslo. Rukou zakryla sluchátko azašeptala: ‚Máme teď sOttem nějaké problémy. Poslední dobou je zněho pan Bonviván.‘


    ‚Haló, Otto?‘ řekla do telefonu. ‚Ben ajá se stebou musíme hned sejít.‘ Odmlčela se. ‚Je umě doma. Ano, je tady. Přijď sem, prosím.‘ Znovu se odmlčela ave tváři se jí objevil odhodlaný výraz. ‚Je mi jedno, co děláš. Okamžitě sem přijď!‘ Zavěsila. ‚Přijde,‘ pronesla znechuceně. ‚Prý jsem ho zastihla ve špatnou dobu.‘


    Dorazil ochvíli později.


    ‚Bene, vracíš se jako jeden ztěch australských bumerangů,‘ prohodil jakoby nic.


    ‚Zatkli Hannu aBeku,‘ vyhrkl jsem. ‚SS je odvedli zchaty ajá nevím, kde jsou.‘


    Ipřes všechen jeho nacismus jím to viditelně otřáslo. ‚Kdy je odvedli?‘


    ‚Když jsem byl tady vZamośći. Před dvěma dny jsem se vrátil do hor achata byla prázdná. Soused mi řekl, že tamtudy prošli Němci.‘


    Otto se posadil na gauč azamyšleně se tahal za spodní ret. ‚Vkrakovské kanceláři SS by mohli vědět, kde jsou– měli by mít záznamy zatčení zPodhalského kraje. Jestli jsou Němci vněčem dobří, potom je to vedení záznamů. Krakov řídí obergruppenführer Krüger, což je hrozně nepříjemný chlápek, ale myslím, že doktor Frank je teď buď vKrakově, nebo vjednomrekreačním středisku na jih od města. Nevzpomínám si na jeho jméno.‘


    ‚Rabka?‘


    ‚To je ono. Zítra ráno tam zajedu, dají mi přístup kdokumentům. Elzie, budu potřebovat dvoje ženské šaty.‘


    ‚Pojedu stebou.‘


    ‚Ne, bude lepší, když pojedu sám, jenom by ses tam pletl. Jak bych vysvětlil, že jsi se mnou?‘


    ‚Musím jet,‘ trval jsem na svém. ‚Obleču si nějakou tvoji starou uniformu abudu se vydávat za nacistu.‘


    Otto jenom zavrtěl hlavou. ‚Je to moc riskantní adoktor Frank tě zná. Oba by nás kvůli tobě zabili.‘


    Uvědomil jsem si, že nemám jinou možnost než se na něj spolehnout. Domluvili jsme se, že počkám uElzbiety.


    Následující tři dny byly nesnesitelné. Nechtěl jsem vyplašit rodiče, proto jsem do Nového města nešel. Říkal jsem si, že jestli Otto děvčata přivede vbezpečí domů avšechno bude vpořádku, zbytečně bych je vyděsil. Atak jsem tři dny seděl uElzbiety, poslouchal rádio ašílel. Byla ke mně moc milá asnažila se mě uklidnit. Dlouho do noci jsme si povídali oživotě aotom, jak se svět změnil. Pokaždé, když jsme uslyšeli hluk, zpanikařili jsme ajá jsem se schoval pod postel nebo do skříně.


    Třetí noc někdo zaklepal na dveře. Když jsme uslyšeli Ottův hlas, vylezl jsem zúkrytu auviděl Hannu vElzbietiných šatech.


    Běžela ke mně aněkolik minut mě pevně objímala. Bála se mě pustit. Otto zavřel dveře.


    ‚Kde je Beka?‘ zeptal jsem se.


    Otto zavrtěl hlavou azvedl ruku, jako by chtěl říct: ‚Povím ti to později.‘


    ‚Otto mě zachránil,‘ začala vyprávět Hannah. ‚Byly jsme vhotelu vZakopaném, věznili nás tam spolu sdalšími děvčaty. Bylo jich tam tolik aněkterým bylo teprve čtrnáct. Všechny nás drželi vprázdném tanečním sále jako obklíčené stádo. Chodili tam němečtí důstojníci, prohlíželi si nás avždycky si vybrali tu, kterou chtěli– jako na trhu sotrokyněmi. Vzali si Beku, ale Otto se pro ni vrátí.‘


    ‚Řekni mi, co se stalo. Jak jste se ocitly vZakopaném?‘


    ‚Zrovna jsme se vrátily ze sbírání ovoce apřed chatou bylo zaparkované auto. Na verandě stáli tři vojáci akřičeli na nás. Napadlo nás dát se na útěk, ale měli pušky, takže jsme si řekly, že se ztoho zkusíme vymluvit. Chtěli po nás papíry amy jsme hrály hloupé astydlivé atvrdily jsme jim, že jsme žádné papíry nedostaly, že žijeme vhorách anic nevíme. Řekly jsme, že nejsme Židovky aže od té doby, co nám umřel otec, žijeme samy.


    Řekli něco německy, ale pořád si nás prohlíželi– hlavně Beku. Prý nás musí odvézt do Zakopaného azaregistrovat, apak nás zavezou zpátky. Ale samozřejmě to neudělali. Vzali nás do hotelu Palace azamkli vtanečním sále společně stucty dalších děvčat. Všude byli vojáci SS agestapa.‘


    Třásla se avypadala zesláble. Elzbieta ji odvedla na gauč apodala jí sklenici vody. Posledních několik dní moc nejedla, atak jí Elzie připravila sendvič.


    ‚Ikdyž to byl hotel, podmínky tam byly hrozné,‘ pokračovala Hannah. ‚Na záchod jsme mohly jenom dvakrát denně aspaly jsme na podlaze. Občas do sálu přišel někdo zSS aodvedl skupinu dívek. Všechny jsme otom mluvily. Šuškalo se, že nás pošlou do vojenských táborů audělají znás prostitutky pro Němce. Pořád jsem myslela na to, co říkal Krzysztof oRabce avečírcích, co se tam konají.


    Druhý den přišel do sálu doktor Frank snějakým postarším, děsivým důstojníkem, který tam stál azíral na ta mladá děvčata. Měla jsem ztoho husí kůži.


    Bylo to, jako kdyby si ztácu vybírali zákusky. Ten hnusný, chlípný dědek sdoktorem Frankem ukázal tlustým prstem adozorce sebral jednu zdívek aodvedl ji pryč zmístnosti. Doktoru Frankovi padl pohled na Beku. Okamžitě ji poznal. ‚Rebecca. Sedmnáct,‘ usmál se amávl na dozorce, aby ji přivedli. Plakala, když ji odváděli.‘


    Hannah zmlkla azakryla si tvář. Elzbieta si sedla vedle ní, objala ji anechala ji vyplakat na rameni. Trvalo několik minut, než se uklidnila. ‚Pak už jsem Beku neviděla,‘ řekla. ‚Dva dny potom vešel do sálu Otto, ukázal na mě ařekl: ‚Chci tamtu.‘


    Odvedl mě zhotelu do auta. Potom mi dal Elzbietiny šaty ařekl mi, ať si je obleču apředstírám, že jsem jeho přítelkyně, kdyby nás zastavili. Jeli jsme přímo do Zamośće.‘


    Zvedla oči snepatrným úsměvem plným naděje. ‚Otto říká, že se pro Beku může za pár dní vrátit. Moc se oni bojím, Bene.‘


    Elzbieta nám všem nalila sklenku vína. Napili jsme se na Hanninu svobodu aBečinu blízkou záchranu. Otto mě ale po chvíli vzal stranou apošeptal mi: ‚Nemůžu Beku odvézt.‘


    Srdce se mi zastavilo. ‚Proč ne?‘


    ‚Nebyla sostatními, když jsem tam přijel. Doktor Frank ji odvezl do Rabky. Vila je plná důstojníků SS, je ostře střežená ajá nejsem na seznamu hostů. Poznali by mě avyslýchali. Ptali by se, co tam dělám.‘


    Při pomyšlení na to, že Beku zneužívají ty zrůdy, se mi udělalo zle. ‚Myslel jsem, že důstojníci SS mají zakázáno mít poměr sŽidovkami,‘ namítl jsem.


    Otto sklopil zrak. ‚Nebuď naivní. Akromě toho Hannah sBekou zalhaly, že nejsou Židovky avPodhalí je nikdo nezná. Rabka je dekadentní místo, kde neplatí žádná pravidla. Ve vile jsou ubytovaní všichni důstojníci, kteří trénují dozorce vakademii. Proto je akademie tak populární. Amladých děvčat se tam nemůžou nabažit.‘


    Zpředstavy, jak ti špinaví nacisté znásilňují moji sestru, se mi vařila krev vžilách.


    ‚Pojďme,‘ zavelel jsem. ‚Musíme ji odtamtud dostat.‘


    Otto mávl rukou. ‚Nejde to. Vilu hlídá oddíl ukrajinských stráží. Všude jsou vojáci. Nikdy by ses kní nedostal.‘


    ‚Risknu to. Pojďme.‘


    Položil mi ruku na rameno. ‚Víš, že bych pro Beku udělal cokoliv, ale musíme se podívat pravdě do očí. Je mimo náš dosah. Nemůžeme pro ni nic udělat.‘


    ‚To je všechno? To budeš sedět na zadku, zatímco ji vbordelu zneužívají zasraní náckové?‘


    ‚To zneužívání jí zachraňuje život. Je naživu, protože ji důstojníci chtějí. Ty holky zhotelu Plaza, co nevybrali do Rabky, posílají na Majdanek.‘


    ‚Když se do vily dostanou důstojníci SS, tak tam můžeš ity. Půjdu stebou. Musíme ji dostat pryč.‘


    Zavrtěl hlavou. ‚Jenom by nás kvůli tobě nakonec všechny zabili. Vzdej to.‘


    ‚Takže nejdeš?‘


    ‚Ne, Bene, nejdu.‘


    ‚Já jdu. Dej mi nějakou svoji uniformu aidentifikaci. Půjč mi svoje auto. Dostanu ji ven.‘


    Otočil se kHanně aElzbietě. ‚Může mu některá zvás domluvit? Páchá sebevraždu. Ne, něco horšího. Chce do toho zaplést imě. Možná nás všechny.‘


    Hannah vykročila knám. ‚Otto, jsem vděčná za to, cos pro mě udělal, ale nebudu Benovi rozmlouvat záchranu jeho vlastní sestry. Půjdu sním.‘


    ‚Já taky,‘ řekla Elzbieta.


    ‚Všichni jste se zbláznili,‘ zaječel Otto. ‚Nedám vám svoji uniformu, nedám vám svoje auto anedám vám svoje doklady. Nemáte nejmenší šanci ajá jsem se na svoji hodnost amísto až moc nadřel. Až zjistí, že jsem vám půjčil uniformu, smojí kariérou je konec. Ato je to nejmenší, co se mi může stát.‘


    ‚Skariérou?‘ nevěřil jsem svým uším. Rozzuřilo mě, že svoje postavení považuje za něco víc než dočasné opatření, aby pomohl svojí rodině.


    ‚Ano, Bene. Skariérou. Ať se ti to líbí, nebo ne, Německo teď vládne celé Evropě. Tohle je nový svět– svět národních socialistů, svět Adolfa Hitlera– ajá ve straně zastávám významnou pozici.‘


    Byl jsem zjeho arogance naprosto znechucený. ‚Pan Důležitý. Významná pozice ubandy bezcitných vrahů.‘


    ‚Nezapomínej, že právě moje pozice dneska zachránila Hannu.‘


    Zuřil jsem, ale potřeboval jsem jeho pomoc. ‚Zjisti ovile aokolí, co se dá. Potřebuju vědět, jak to tam funguje ajakým způsobem je střežená. Zbytek zvládnu sám anebudu tě do toho zatahovat.‘


    Děvčata srukama vbok se na Otta vyzývavě podívala. Myslím, že ke spolupráci ho dohnal stud. ‚Kčertu sváma se všema,‘ ulevil si aodešel zbytu.


    ‚Musím zpátky do Nového města,‘ řekl jsem děvčatům. ‚Matka sotcem budou chtít vědět, co se Bece stalo.‘


    ‚Počkej do svítání, Bene,‘ přemlouvala mě Elzbieta. ‚Teď vnoci už nemůžeš nic udělat apotulovat se venku je nebezpečné. Zůstaňte dnes přes noc tady.‘


    Sledoval jsem ji, jak nese prostěradla astele Hanně na gauči. Pochopil jsem, že já budu spát na zemi.


    Ustlala akývla hlavou směrem kložnici.


    ‚Vy dva si vezměte postel,‘ rozhodla. ‚Já budu spát tady.‘


    Celý zrudlý jsem protestoval apřesvědčoval ji, že mi bude stačit gauč, ale ona mě utnula. ‚Hannah tě dnes vnoci potřebuje,‘ prohlásila.


    Hannah ji objala. ‚Elzie, jsi tak skvělá kamarádka.‘


    ‚Tohle všechno jednou skončí aprasata jako Frank se budou smažit vpekle.‘ “


    



    Ben přerušil vyprávění aznovu se ponořil do minulosti. Viděl Elzbietu vjejím bytě vZamośći. „Byla zlatíčko, “ zašeptal.

  


  
    DVACET ŠEST


    ZAMOŚĆ, POLSKO, 1941


    „Ráno jsme sHannou šli do Nového města. Vypadalo ještě přecpanější, než jak jsem si ho pamatoval. Venku byli všude kolem lidé, chodili sem atam, ale neměli žádný cíl. Neměli kam jít. Vpodstatě tam neexistovala zaměstnanost, vzdělávání, obchod aodborné činnosti. Zjiných měst přicházely stovky vykořeněných rodin. Snažily se asimilovat, bloumaly apřispívaly kchaosu.


    Hannah šla do nemocnice za svým otcem ajá jsem zamířil přímo do Judenratu. Otec byl překvapený, že mě vidí, ataké ztrápený zpožadavků nového velitele SS Gottharda Schuberta.


    ‚Musím stebou hned mluvit,‘ řekl jsem mu.


    ‚Denně musíme dodávat spoustu pracovníků,‘ posteskl si, když jsme vyšli na ulici. ‚Každý den odtud posílají stovky lidí na pochod do Izbici. Těch pár, co přijde zpátky, říká, že Němci staví další ghetto. Většina znich se bohužel nevrací, Bene.‘ “


    „Můžu mít hloupou otázku?“ přerušila ho Catherine.


    Ben se usmál. „Proč se kladou otázky? Kdybyste znala odpověď, nemusela byste se ptát.“


    „Co přesně je ghetto?“


    Přikývl avztyčil ukazováček. „To je dobrá otázka. Vsoučasnosti má to slovo jiné konotace než před lety. Dnes oghettu mluvíme hanlivě amyslíme tím chudší, zbídačené části města, ale takový význam nemělo vždycky. Opůvodu toho výrazu existuje hodně teorií. Někdo říká, že pochází zbenátské židovské čtvrti ze čtrnáctého století, která stávala na místě bývalé slévárny. Vitalštině ghetto znamená ‚slévárna‘. Jiní tvrdí, že pochází zitalského slova borghetto, což znamená ‚malá čtvrť‘, ato ghettem obecně myslíme.


    Většina evropských ghett, do kterých bývaly natlačeny etnické skupiny, byla zrušena začátkem devatenáctého století po osvícenství. VPolsku se až do příchodu nacistů žádná nucená ghetta nenacházela.


    Židovská ghetta, která vznikla vPolsku, vymyslel Reinhard Heydrich– Ilsin šéf. Vzáří1939, hned po okupaci, oznámil vojákům, že prvním krokem bude přesídlit Židy zvenkova do měst anatlačit je do ghett. Proto se dědeček Yaakov musel vzdát statku apřestěhovat se do Zamośće.“


    „Nebyl jedním zdůvodů knahromadění Židů mít kdispozici pracovní sílu pro válečné úsilí Němců?“


    „Ne, Catherine. Účelem byla od samého začátku eliminace. Heydrich rozhodl, že budou židovská ghetta stát co nejblíž kželeznicím. Považoval je za dočasné řešení, než je bude moct přesunout do vyhlazovacích táborů, protože měl za cíl zbavit se všech evropských Židů.


    Jiní Němci, hlavně průmyslníci, ghetta vnímali jako zdroj bezplatné pracovní síly. Mnuli si ruce nad myšlenkou zvýšení zisků tím, že sníží cenu práce, protože budou mít motivovanou pracovní sílu zdarma. Byli sadisticky prohnaní. Židé byli skvělí pracanti, protože ty špatné odváželi do táborů smrti. Roku 1941 byla ghettoizace vPolsku vpodstatě dokončena. Průmyslníci měli svoji bezplatnou pracovní sílu, která ale samozřejmě dlouho nevydržela. Heydrich, Eichmann adalší masoví vrazi triumfovali, ato bez jakýchkoli námitek německého průmyslu. IG Farben adalší podniky téměř vůbec neprotestovaly ani proti Operaci Reinhard, během které odváželi na smrt tisíce atisíce Židů. Měli za to, že zdroj pracovníků je nevyčerpatelný.“


    „Takže židovská práce německému válečnému tažení nijak nepomáhala?“


    „Jenom minimálně. Mohlo to tak být, nebýt jedné zHitlerových velkých chyb– Němci nechávali navzdory dostupnosti velkého množství otrocké pracovní síly Židy hladovět, dávali jim jen minimální příděl jídla. Tisíce jich zemřely na podvýživu anemoci. Nešlo ovšem ožádný nešťastný omyl. Smrt vyčerpáním sloužila Heydrichovu cíli hromadného vyvraždění, ikdyž bylo vedlejším následkem to, že průmyslníky připravil onekonečnou zásobu otrocké práce.


    Existuje spousta důvodů, proč studovat holokaust avyučovat oněm, ale snad vůbec nejdůležitější je ten, aby se zabránilo jeho opakování. Jsme strážci, Catherine. Stojíme na valu, na hlídce před sebemenší známkou toho, že se znovu shlukují přisluhovači genocidy. Jak ustanovily norimberské procesy zroku 1945, zločiny proti lidskosti nesmějí nikdy zůstat nepotrestány. Proto musíme Otta odhalit aveřejně obžalovat. Nikdy nesmíme dopustit, aby svět zapomněl.“


    Catherine se opřela vkřesle aoběma rukama si objala koleno. Vhlase jí zazněl smutný tón. „Nevím, jak to říct, ale… vedle toho vašeho zápalu até vaší výjimečné honby za věděním si připadám tak malá. Když se ohlédnu za tím, co jsem vživotě dokázala, je to vporovnání svámi úplně bezvýznamné. Moje práce neslouží veřejnému blahu. Zastupuju velké společnosti vkomerční sféře, které stojí proti jiným velkým společnostem. Nic ztoho, co dělám, nemá trvalou hodnotu.“


    „Jste na sebe moc přísná, moje milá. Zaprvé, ještě vám není ani čtyřicet. Podle mě toho za sebou ještě nemáte tolik, abyste se měla za čím se ohlížet. Azadruhé se mi zdá, že jste se před několika lety zachovala velice morálně.“


    Catherine našpulila rty. „Liam si pustil pusu na špacír, co?“


    „Trochu jsme si povídali. Můžu za to já. Přemluvil jsem ho, aby mi ovás něco řekl.“


    „Pověděl vám, co se stalo před pár lety?“


    Ben přikývl.


    „Co dalšího vám řekl?“


    „Že jste úžasná. Víte, má vás hodně rád. Rozhodně byste si sním polepšila.“


    „Takže kromě vašich ostatních poslání jste navíc ještě dohazovač?“


    „Bylo by to tak špatné? Je to skvělý chlapík.“


    Catherine se usmála azavrtěla hlavou. „Dobře, dobře. Vraťme se kvašemu příběhu. Než jsem vás přerušila, vyprávěl jste mi osvém otci.“


    „Správně. Chtěl jsem se mu říct oBece, jenže byl ustaraný znových příkazů, které dostal. Judenrat měl za úkol Němcům denně dodávat stovky Židů, které pak posílali stavět nové tábory.


    Řekl jsem mu, že sním asmatkou musím co nejdřív mluvit vsoukromí. Odpověděl, že se za hodinu sejdeme vbytě.


    Matku jsem našel na klinice. Vypadala vyzáble aunaveně astarala se odalší hubené avyčerpané lidi. Zpátky do bytu jsme šli společně. Nechtěl jsem jí nic říkat, dokud snámi nebude iotec.


    ‚Jak se má teta Hilda?‘ zeptal jsem se cestou.


    Na její hezké tváři se objevil smutný výraz. ‚Ach, Benjamine,‘ položila mi ruku na paži, ‚má tyfus. Doktor Weissbaum ji léčí vnemocnici, ale je přetížený. Nemá dostatek léků atyfus se léčí těžko.‘


    Došli jsme kobrovské rozpadající se budově, které teď moje rodina říkala domov, vyšli jsme po ztemnělém schodišti adali se chodbou. Když jsem se kolem sebe rozhlédl, připadala mi budova ještě prostornější než předtím. Ne, vlastně prázdnější. Část vybavení byla pryč, na šňůrách viselo míň oblečení astálo tam míň kusů nábytku.


    ‚Co se to tu děje?‘ zeptal jsem se.


    ‚Jídlo, Benjamine. Nedostáváme dost jídla, abychom vůbec přežili. Lidé sobyvateli města směňují majetek za jídlo. Za kabát dostaneš chleba azeleninu ahezká židle ti může vynést pečeni. Němci nás podezírají, že si většina znás schovala nějaké peníze nebo šperky aže jsme gestapu neodevzdali všechno. Říkají si, že když nás nechají vyhladovět, dřív nebo později budeme muset peníze, co máme, utratit za jídlo. Němci nás ožebračí tak jako tak.‘


    Otec dorazil chvíli po nás. Gestem jsem jim naznačil, ať se posadí do křesel, asám jsem si sedl na okraj postele.


    Ztěžka jsem polkl azačal jsem: ‚Neříká se mi to lehko, ale… když jsem se vrátil na chatu, děvčata byla pryč. Pan Kozlowski mi prozradil, že je odvedli Němci.‘ Matka zalapala po dechu apoložila si ruce na pusu. ‚Vrátil jsem se tak rychle, jak to jen šlo, apoprosil jsem Otta opomoc. Jel do Zakopaného avčera vnoci se mu podařilo přivést zpátky Hannu, ale Beku ne.‘


    Matka mě vzala za ruce astiskla je. Cítil jsem její nehty. Zakryla si pusu asnažila se zmírnit hysterii, která se jí zmocňovala.


    ‚Je naživu,‘ dodal jsem rychle, ‚avím, kde ji drží. Vysvobodím ji odtamtud sám. Nějak ji dostanu ven.‘


    ‚AHannah?‘ chtěl vědět otec.


    ‚Je tady, teď je sdoktorem Weissbaumem.‘


    ‚Kde Beku drží?‘


    ‚Na místě jménem Rabka.‘ Ohavné detaily jsem vynechal. ‚Je to takový ohrazený areál.‘


    ‚Půjdu za Ottem,‘ prohlásil otec. ‚Postarám se, aby ji dostal ven.‘ Zvedl se aodkráčel zmístnosti. Vypadal každým coulem jako otec, který jde seřvat teenagera.


    Do bytu se vrátil večer. ‚Je to horší, než jsem si představoval,‘ snažil se potlačit vztek. ‚Beku drží vbordelu. Nutí ji…‘ Podíval se na mě apotřásl hlavou. ‚Bene, Otto říká, že tam jet nemůžeš. To místo je plné lidí zSS agestapa apozemek hlídají ukrajinské stráže. Ve vile jsou vysocí důstojníci, takže je přísně střežená.‘


    ‚Co pro nás Otto udělá?‘ zeptal jsem se.


    Otec zavrtěl hlavou. ‚Prý nemůže dělat nic. Kdyby tam jel, poznali by ho– zvlášť doktor Frank. Spojil by si ho sBekou. Možná ji nechají jít, až důstojníci odjedou.‘


    ‚Otto je zbabělec!‘ vykřikl jsem. ‚Bojí se, že by ohrozil svoji prestižní pozici!‘


    ‚Zachránil Hannu. To chtělo odvahu.‘


    ‚Kolik odvahy? Je to důstojník vparádní uniformě, co vejde do věznice avybere si mladou holku. Co riskoval?‘


    Otec vstal. To byl jeho způsob, jak ukončit rozhovor. ‚Popřemýšlíme otom. Něco nás napadne.‘ “


    „Anapadlo vás něco, Bene?“ řekla Catherine.


    „Přišel knám anděl. Anděl jménem Elzbieta. Za pár dní zašla za mnou aHannou do ghetta. Měli jsme tajnou schůzku na schodišti amluvili jsme šeptem– opatrnosti nebylo nikdy nazbyt, hladovějící člověk by za jídlo prodal ivlastní babičku.


    ‚Mám auto ausebe vbytě Ottovu náhradní uniformu,‘ řekla nám. Usmál jsem se, objal jsem ji adal jí pusu.


    ‚Kdy stím Otto souhlasil?‘ zajímalo mě.


    ‚No, tak úplně stím nesouhlasil,‘ odpověděla srošťáckým úsměvem. ‚Tak nějak jsem si je včera vzala výměnou za poskytované služby. Mám ti vyřídit, že jestli tě chytí, nepomůže ti ařekne, že mu tu uniformu ukradli. Aprý ti mám povědět, že je tam někde vokolí doktor Frank amůže být ipřímo ve vile.‘


    ‚Potřebuju, aby mi Otto popsal, kde ta vila je, adal mi její nákres.‘


    Elzbieta zavrtěla hlavou. ‚Nechce stím mít nic společného. Ale po pravdě si myslím, že by ti toho moc neřekl. Nikdy tam nebyl. Prý leží na řece Rabě, na půli cesty mezi Zakopaným aKrakovem.‘ “


    „Neříkejte mi, že jste šel sám do nacistické vily!“ nevěřila Catherine. Naklonila se dopředu, přestala psát aopřela se olokty.


    „Šel. Vzal jsem peníze, malou fotku Beky aodjel ještě to odpoledne. Vuniformě SS hauptscharführera jsem jel přímo do Krakova apotom na jih do Rabky– něco přes tři sta kilometrů.“


    „Měl jste papíry? Co by se stalo, kdyby vás zastavili?“


    Pokrčil rameny. „Žádné nacistické papíry jsem neměl. Otto Elzbietě nedovolil půjčit mi jeho průkaz, ale potkal jsem jenom jeden zátaras, na východ od Krakova. Když uviděli moji uniformu, naštěstí jenom zasalutovali anechali mě jet.


    Kvile jsem dojel kvečeru. Byla to půvabná polská usedlost několik set metrů od silnice. Jelo se kní po klikaté kamenité cestě postavené dlouho před nástupem automobilové dopravy. Podle varování hlídalo pozemek několik strážců ausloupoví stáli dva hlídači. Když jsem zastavil uvchodu lemovaného sloupy, stráže mi uctivě zasalutovaly, pozdravily Heil Hitler! aotevřely mi dveře od auta. Musel jsem auto nechat pobočníkovi, který ho zaparkoval dole na trávníku. To mě znervóznilo– kdybych potřeboval rychle utéct, musel bych vůz najít adoufat, že klíčky budou vzapalování. Neměl jsem ale jinou možnost.


    Vila kdysi patřila polskému aristokratovi– myslím, že princi. Tvořila ji tři patra cihel akamene sbalkony ašikmou, břidlicovou střechou. Vpřívětivějších dobách hostila krakovskou elitu, ale ten večer se hemžila nacisty. Někteří vyspávali včalouněných křeslech, jiní tam pobíhali ve spodním prádle ahonili po chodbách ženské. Předstíral jsem, že jsem opilý, cestou vstupní halou jsem se nejistě motal, prošel jsem kolem strážného, který kontroloval seznam hostů, apředstíral, že už jsem zapsaný ajenom jsem se šel nadýchat čerstvého vzduchu. Ataky jsem si říkal, že když budu vypadat opile, vystačím si spár nesouvislými německými větami amůj přízvuk nebude tak nápadný.“


    Znovu se mu rozšířily oči. Zahleděl se do stropu aodplul do minulosti.


    „Bloudím prvním patrem asnažím se zorientovat. Důstojníci sedí ve skupinkách, někteří se dohadují ovojenské taktice, jiní ohrozící ruské kampani adalší se od vyděšených servírek dožadují jídla nebo alkoholu. Vezmu si ztácu sklenku vína asnažím se najít někoho, ským bych si mohl promluvit.


    Na pohovce vpředsíni se válejí dva mladí důstojníci srozepnutými košilemi, kteří si očividně dávají přestávku od sexuálního vykořisťování. Smějí se avyprávějí si historky. Kecnu si do křesla naproti nim ausrknu vína.


    Jeden ke mně po chvilce otočí hlavu aptá se: ‚Vy jste teď dorazil?‘


    ‚Před chvílí,‘ odpovím.


    ‚Radši si dávejte bacha na ptáka,‘ blábolí opile, ‚nebo vám ho úplně vysajou.‘ Pak se ise svým společníkem složí smíchy.


    Usměju se apřipiju si sním. ‚Kde jsou děvčata?‘ zeptám se.


    ‚Nahoře,‘ ukáže palcem. ‚Jsou všude. Ale neříkejte, že jsem vás nevaroval.‘ Opilecky se zahihňá ahodí do sebe panáka whiskey.


    Nechám je tam sedět avyjdu do druhého patra. Na konci obrovského schodiště se nachází salonek, kde na skládacích židlích sedí několik dívek vžupáncích ačeká, až si pro ně přijdou důstojníci. Většina znich je mladá avšechny vypadají vyděšeně. Beku mezi nimi nevidím. Když vejdu, pár dívek se přinutí kúsměvu.


    Vezmu za ruku mladé, drobné blonďaté děvče se světlou pletí, oblečené jenom vhedvábné noční košilce, která jí sotva zakrývá stehna. Poslušně vstane avyjde se mnou na chodbu. Ručku má malou jako dítě. Může jí být tak šestnáct nebo sedmnáct. Vila má několik ložnic, možná tucet, azněkterých dveří se ozývají divoké vzdechy. Narazíme na prázdnou ložnici, zavedu ji dovnitř azavřu dveře. Stojí nehnutě se sklopenou hlavou ačeká, až ji pozvu do postele nebo jí řeknu, jaké zvrhlé potěšení od ní žádám.


    ‚Jak se jmenuješ?‘ zeptám se jí.


    Sklopí oči. ‚Prosím, pane,‘ odpoví polsky, ‚co byste si ode mě přál?‘


    Zopakuju otázku vpolštině: ‚Jak se jmenuješ, prosím?‘ Pořád hledí do země.“


    Catherine tiše poznamenala: „Nechce si ten zážitek personalizovat.“


    „To mě taky napadne, ale musím vědět, kdo to je. ‚Řekni mi svoje jméno aodkud jsi,‘ přikážu jí.


    ‚Jsem Lucyna. Můj domov je vNovém Targu.‘


    ‚Jdi, Židovka, Lucyno?‘ zeptám se.


    Ztěžka polkne, odvrátí pohled, začne si rozepínat košilku aodhalí prsa. Po tvářích se jí kutálejí slzy.


    ‚Přestaň se svlékat,‘ řeknu avytáhnu Bečinu fotku. ‚Hledám jedno děvče. Tohle.‘


    Neví, co si omně má myslet. Vezme si ode mě fotku atěká očima zmého obličeje na obrázek. Přikývne. ‚Znám ji, přijela se mnou minulý týden. Je tady.‘


    ‚Kde je?‘


    ‚Prosím vás, pane, jsem jenom venkovské děvče. Opravdu nevím, co dělají ostatní. Sradostí vás uspokojím. Prosím, neptejte se mě, nemám žádné informace.‘


    Chytnu ji za zápěstí. Obličej mám pár centimetrů od jejího. ‚Je to moje sestra, Lucyno. Jmenuje se Beka. Nejsem nacista, jsem Žid jako ty apřišel jsem sem pro svoji sestru.‘


    Tečou jí slzy aněkolikrát zamrká. Pustím ji aona si utře oči. ‚Jsi blázen,‘ řekne. ‚Jediná cesta odsud je ve vagonu.‘


    ‚Kde je, Lucyno?‘


    Zaváhá, pak kývne ařekne: ‚Stejně jsem ztracená.‘ Vezme mě za ruku acestou po chodbě mi šeptá: ‚Dneska si ji vzal mladý důstojník jménem Rolf. Má mezi děvčaty špatnou pověst– je zlý, násilnický amá to rád tvrdě. Už dva dny je zavřený vrohové ložnici.‘


    Otevřu dveře do ložnice, kde polehává Rolf, zády opřený očelo postele. Je to statný chlap srozložitou, chlupatou hrudí, silnýma rukama ablonďatými vlasy ostříhanými na ježka. Je tam sám jenom vtrenýrkách anátělníku ana hrudi má mokrý flek– nejspíš od potu avybryndané whiskey. Vlevé ruce drží hrdlo lahve od brandy. Jeho uniforma, boty, pistole anůž leží na hromadě upostele. Když vejdeme, doširoka se usměje azvedne láhev.


    ‚Zdravííím, hauptscharführere,‘ zamumlá. Ze rtů mu na nátělník ukápne brandy. ‚Přivedl jste mi další chutné sousto?‘


    ‚Všeho do času, příteli. Doufal jsem, že byste mi mohl říct ohezkém mladém děvčeti, se kterým jste předtím byl.‘ Ukážu mu fotku.


    Odfrkne si. ‚Tahle,‘ řekne, ‚ta je pryč. Stejně bych ji nechtěl. Zasraná frigidní mrcha.‘


    Když slyším, jak mluví omojí sestře, začne se mi vařit krev vžilách. Mám co dělat, abych se udržel.


    ‚Víte, kde je, příteli?‘


    Posadí se, snaží se ze všech sil zaostřit pohled aukáže na Bečinu fotku. ‚Něco vám oní povím. Málem mi zkazila celý víkend. Zasraná mrcha,‘ ušklíbne se, ‚nechtěla na sebe nechat sáhnout.‘


    Znovu si odfrkne. ‚Hned jsem poznal, že je to Židovka, takže jsem si řekl, že tu židovskou svini naučím něco onadřazené rase.‘ Sáhne dolů avytáhne zhromádky oblečení nůž. ‚Byl byste překvapený, jak jsou najednou romantické, když na těch svých měkkých, bílých kozách ucítí moji chladnou čepel.‘ Rozesměje se avyhodí nůž do vzduchu. Ten přistane na kraji postele. Lokne si brandy.


    ‚Anavíc, na pokořování těchhle arogantních Židovek je něco rajcovního, nemyslíte? Jsem ztoho celý žhavý. Takže tuhle mrchu popadnu za vlasy, roztáhnu nohy aukážu si na rozkrok. ‚Pojď ochutnat německé vrchní velení,‘ řeknu jí. ‚Leda ve snu,‘ odpoví aplivne na mě. Věřil byste tomu? Tahle zasraná Židovka plivne na německého důstojníka. Pustím ji aotřu si obličej.‘


    Znovu se napije, otře si rty hřbetem ruky amumlá: ‚Couvne ke dveřím, takže snožem vyskočím zpostele. ‚To teda ochutnáš,‘ řeknu jí, ‚celých dvacet centimetrů, apotom ti do tý tvojí bílý prdele vyřežu svoje iniciály.‘ Chňapnu po ní, ale je rychlá avystřelí pryč. Švihnu nohou, podkopnu ji aona se svalí na zem. Mám ji zahnanou do kouta achci si ji vzít přímo na zemi, ale ta divoká bestie mi vyklouzne. Vyskočí na nohy apodívá se na mě těma svýma šílenýma očima. ‚Tuhle židovskou holku se ti znásilnit nepovede,‘ prohlásí avrhne se zokna. Dvě patra. Pitomá mrcha. Dopadne na beton arozrazí si lebku.‘ Odfrkne, zachechtá se aznovu si lokne. ‚Dobře jí tak. Jenom lituju, že jsem jí to neudělal já.‘ “


    Ben ztichl. Čelist mu ztuhla. „Všechno mám jako vmlze– jednám pudově. Popadnu zpostele Rolfův nůž, skočím po něm, pravou rukou ho chytím pod krkem alevou mu na srdce přiložím špičku nože. Oči se mu rozšíří strachem, ani se nehne. ‚To krásné děvče bylo moje sestra,‘ řeknu pár centimetrů od jeho odporného obličeje. ‚Chceš romantiku? Tady máš polibek od Beky Solomonové.‘ Vrazím mu nůž hluboko do hrudi, viklám jím nahoru adolů adržím ho za krk, dokud sebou nepřestane zmítat.


    Lucyna stojí uprostřed pokoje jako přimrazená. ‚Jsme mrtví,‘ zašeptá.


    ‚Pomoz mi sním do skříně ajá tě odsud dostanu,‘ přikážu jí.


    Nacpeme ho do skříně azakryjeme ho ložním prádlem.


    ‚Tvoje ruce,‘ všimne si. Podívám se na svoje roztřesené dlaně. Jsou celé od krve. Běžím do koupelny asmyju jeho špinavou krev do umyvadla.


    Jeho pistole leží na podlaze. Nacpu si ji za opasek, chytnu Lucynu avedu ji zložnice ke schodišti. Předstíráme, že se motáme jako dva opilci, objímám ji kolem pasu, evidentně je to moje dnešní kurtizána. Ze stolu udveří vezmu lahev vodky, rozrazíme je avyjdeme ven. Vykračujeme si, jako by nám to tam patřilo– já vuniformě, Lucyna vnoční košilce. Mrkneme na stráže, shihňáním se potácíme sloupovím apak ven klesu– další nechutný nacista, co se jede někam muchlovat.


    Dojdeme kautu, klíčky jsou díky bohu na sedadle. Tiše vyjedu po kamenité cestě zpátky na silnici.“


    Ben ucítil knedlík vkrku aodmlčel se. Položil dlaně na stůl apokýval hlavou. Podíval se Catherine do očí azašeptal: „Takže to se stalo mojí sestře. Je to moje vina, Catherine. Nikdy jsem ji neměl opouštět.“


    „Je mi to moc líto,“ vzala ho za obě ruce. Obličej měla celý červený aoči plné slz. Pevně šlachovitého staříka objala azabořila hlavu do jeho ramene. Pohladil ji po zádech. Chvíli se spolu vobjetí pohupovali.


    „Nebyla to vaše vina, Bene. Nemůžete si to pořád vyčítat. Prosím. Kdybyste na té chatě byl, zajali by vás taky. Nebo zastřelili.“ Jemně mu zvedla bradu. „Jsem poctěná, že jste se se mnou osvůj příběh podělil, Bene.“


    Vzala zmosazného věšáku jejich kabáty. Podala Benovi jeho parku, vklouzla do svého velbloudího kabátu akolem krku si uvázala vlněnou šálu krémové barvy. „Půjdete se se mnou projít? Myslím, že by nám prospěla krátká přestávka.“


    Studená fronta zAlberty čeřila vsurovém, listopadovém větru Michiganské jezero jako vrtule helikoptéry. Zvedala mořskou pěnu abila jí opísčitý břeh. Pracovníci správy parků na okraji pláže pilně stavěli dřevěné zásněžky, aby se sníh zpřicházejících zimních vánic nevalil přes přilehlou Lake Shore Drive. Catherine sBenem svižně amlčky přešli pláž Oak Street tam azase zpátky.


    Když se vrátili do kanceláře, bylo už šero aBen ztěžka oddechoval.


    „Fíha. Tolik pohybu jsem už dlouho neměl,“ supěl.


    „Pro mě to byla terapeutická procházka,“ odpověděla Catherine, „potřebovala jsem získat odstup. Doufám, že to na vás nebylo příliš.“


    „Budu vpořádku. Léta si na mně bohužel vyžádala svoji daň. Bývaly doby, kdy jsem dokázal chodit celé dny.“ Nalil si horký čaj aobjal dlaněmi hrnek. Třásl se tak, že čeřil hladinu čaje. „To je ale jiná kapitola mého příběhu.“


    „Cítíte se na pokračování? Já ještě nějakou chvíli vydržím, pokud chcete.“


    „Plnou parou vpřed.“


    



    ZAMOŚĆ, POLSKO, 1941


    „Když jsme odjeli zRabky, stěží jsem dokázal ovládat vztek. Chtěl jsem co nejdřív dojet do Zamośće, vzít Hannu srodinou avypadnout zEvropy. Teď jsem ssebou samozřejmě měl ještě Lucynu. Nabídl jsem jí, že ji vezmu domů do Nového Targu, ale odmítla. Bála se, že by ji znovu zajali aposlali zpátky do Rabky. Nebo něco horšího. Měla pocit, že je teď ocejchovaná, aže by ji hledali jako tu, co pomohla zavraždit Rolfa.


    Jeli jsme vnoci, Lucyna mi odpočívala na rameni ado Zamośće jsme dorazili kolem třetí ráno. Měla na sobě jenom svoji košilku amoji košili atřásla se zimou. Zaparkoval jsem blok od Elzbiety aoba jsme vyšli po zadním schodišti nahoru. Elzbieta otevřela vžupanu.


    ‚Rychle dovnitř,‘ zašeptala apři pohledu na Lucynu stojící ve dveřích naklonila hlavu na stranu, jako by se ptala: ‚Kdo je sakra tohle?‘


    Pustila nás dovnitř, přinesla Lucyně župan ajá jsem jí rychle všechno povyprávěl anic jsem nevynechal. Nemusím ani říkat, že sní Bečina smrt otřásla.


    ‚Musím dostat Hannu arodinu ze Zamośće. Chci pryč zEvropy,‘ řekl jsem.


    ‚Co uděláme sLucynou?‘ zeptala se Elzbieta azírala na nás. ‚Nemá papíry apodle toho, cos mi řekl, jste veřejní nepřátelé číslo jedna adva.‘


    Potřásl jsem hlavou. ‚Ta zpitá verbež vRabce neví, kdo jsem. Říkal jsem si, že Lucynu ráno vezmu do Nového města. Nemá kam jinam jít. Moje matka jí najde bydlení, než odjedeme, apak pojede snámi.‘


    Elzbieta zaváhala. ‚Dneska jsem zaslechla nějaké zvěsti.‘


    ‚Od Otta?‘


    Přikývla. ‚Brzo začnou hromadné deportace zNového města. Železniční transporty do Izbici. Němci tam stavějí obří pracovní tábor.‘


    Věděl jsem, že to je začátek konce– vIzbici jsem pracoval. Byla to malá, primitivní vesnička sdřevěnými domy abahnitými ulicemi, kde nebyla skoro žádná elektřina. Ležela dál od Tater vodlehlém údolí nedaleko Belzecu. Byla úplně odříznutá od zbytku světa. ‚Jakmile je tam přesunou, nebude lehké utéct.‘


    ‚Vezměte si moje auto,‘ nabídla mi. ‚Patřilo mojí tetě, která už neřídí. Dostaň svoji rodinu pryč.‘


    Dal jsem jí velkou pusu. ‚Elzie, jsi úžasná. Řekni Ottovi, že si musím nechat jeho uniformu, kdyby nás zastavili.‘


    ‚Vyřídím mu to, ale nebude se mu to líbit,‘ řekla. Zavedla Lucynu ke skříni anašla pro ni nějaké oblečení. Já jsem si šel na chvíli zdřímnout aprobudil se za svítání.


    Do ghetta jsme se dostali bez problémů. Ottovu uniformu jsem nesl vnákupní tašce zakrytou bramborami. Matka ani otec nebyli doma, atak jsem uniformu schoval pod postel, nechal tam Lucynu azamířil do Judenratu, protože jsem chtěl mít usebe otce, až se matka dozví oBece. Našel jsem ho debatovat sněkolika staršími muži– snažili se zformulovat stížnost kvůli nedostatečným dodávkám léků, kterou chtěli přednést veliteli Schubertovi.


    Když mě otec uviděl, omluvil se, položil mi ruku kolem ramen aodvedl mě na ulici.


    ‚Máš Beku?‘ zeptal se.


    Stěží jsem dokázal mluvit. Vždycky jsem kněmu cítil posvátnou úctu avjeho impozantní přítomnosti jsem se nedokázal přimět mu přímo říct, že je Beka mrtvá. On to ale intuitivně věděl.


    ‚Tvoji matku to zničí,‘ zachmuřil se. ‚Nevím, kolik toho ještě snese.‘


    ‚Musíme se dostat ze Zamośće,‘ řekl jsem. ‚Mám Elzbietino auto, můžeme odjet dneska večer. Pojedeme přímo kjižní hranici, Krzysztof mi ukázal cestu přes hory do Jugoslávie. Mám usebe zbraň aOttovu uniformu– prolžeme si cestu ven.‘


    Otec sodpovědí otálel, což mi dělalo starosti. Zamířili jsme ke klinice aon po chvíli řekl: ‚Je toho potřeba ještě hodně udělat, než budeme moct odjet.‘


    Matka iHannah byly na klinice, když jsme dorazili. Otec nás vzal do malé kanceláře. Potichu zavřel dveře apodíval se na ně svšeříkajícím výrazem. Stál jsem vedle Hanny aobjímal ji vpase. Otec položil ruce na matčina křehká ramena. ‚Leo, naše krásná Beka už tu není. Alav hašalom– nechť odpočívá vpokoji.‘


    Matka se mu zhroutila do náruče anaříkala. Hannah plakala. Pevně jsem ji držel. Nikdy jsem neviděl větší smutek. Zůstali jsme vmístnosti několik minut mlčky stát. Nakonec matka zvedla hlavu zotcovy hrudi azeptala se: ‚Kdy to skončí?‘


    ‚Teď,‘ odpověděl jsem. ‚Odjedeme ze Zamośće.‘


    Vobjetí jsme šli do bytu. Představil jsem rodičům Lucynu, která tiše seděla na opačném konci pokoje. Matka si lehla do postele, Hannah si sedla kní ajá sotcem jsme si šli promluvit ven na chodník. Nechtěl vědět detaily oBečině smrti ajá jsem mu je nenutil.


    ‚Musím najít někoho, kdo převezme moje místo vJudenratu,‘ přemýšlel nahlas. ‚Bude to složité, protože si netroufám svěřit se někomu stím, že mám vúmyslu odjet. Je tu až moc lidí, kteří by tu informaci prodali za pecen chleba. Jestli se mi to podaří ajestli bude tvoje matka souhlasit, odjedeme zítra vnoci.‘


    ‚Zkontaktuju Otta, potřebujeme peníze,‘ řekl jsem.


    ‚Asi máš pravdu, ale buď opatrný, už mu nevěřím.‘


    Přikývl jsem avyrazil kElzbietě.“


    Catherine zvedla ruce. „Musím vás zastavit. Jsem fyzicky iemočně vyčerpaná. Mám pocit, jako bych přišla okamarádku. Chci váš příběh slyšet do konce, ale dnes už toho víc nevstřebám.“


    „Omlouvám se. Jste dobrý člověk, Catherine. Mám přijít zítra?“


    „Zítra,“ vysoukala ze sebe ztěžka. „Ano, zítra.“


    Pomalu se vrátila do kanceláře. Houpala se na svojí kancelářské židli azírala zokna ven na Federal Plaza. Stánkaři právě sklízeli poslední trhsezóny. Federální zaměstnanci, kteří právě skončili vpráci, pochodovali kolem oranžové Calderovy sochy arozcházeli se po náměstí. Venku to vířilo energií, Catherine ovšem vkanceláři seděla úplně vyčerpaná. Po pár minutách zvedla telefon avytočila Liamovo číslo.


    „Neruším?“ zeptala se.


    „Ty nikdy.“


    „Můžeš mě vyzvednout vkanceláři?“


    „Teď?“


    „Prosím. Počkám na tebe na Dearborn Street.“


    



    Jeffers stál uokna vRosenzweigově rohové kanceláři adíval se na hvězdami ozářenou oblohu nad obrysy Chicaga.


    „Při tom pohledu mám pocit, jako bych stál vletadle,“ usmál se.


    „Podepsal Solomon ten příkaz?“ zeptal se Elliot.


    Jeffeers zavrtěl hlavou apoodešel od okna. „Zatím ne. Lockhartové jsem ho předal teprve dnes. Měl jste pravdu, zastupuje ho.“


    „Tak mi to bylo řečeno. Řekla vám, jestli to Solomon podepíše?“


    „Ne. Ale jestli to nepodepíše, poženu ho ksoudu. Ať tak či onak, ten příkaz prosadíme.“


    Rosenzweig zavrtěl hlavou. „Žádné soudní jednání, Gerry. Byla by to špatná publicita.“


    „Stím nesouhlasím. Je to nebezpečný stalker, nikdo by vám to neměl za zlé.“


    „Využil by ten soud ktomu, aby mě mohl obviňovat. Nebudu mu dávat kdispozici tribunu. Noviny itelevize by po tom skočily avšechny Solomonovy bláboly by se dostaly do vysílání. Ne, díky, to nemám zapotřebí.“


    „No, možná ho nakonec podepíše dobrovolně. Dost jsem Lockhartové vyhrožoval azmáčkl jsem ijejího šéfa, Waltera Jenkinse.“


    „Jestli to podepíše, tak fajn, ale jinak to nechte být. Jak jsem vám říkal, najal jsem detektiva, který jde po skutečném Otto Piatkovi. Dnes odpoledne řekl Brianovi, že má stopu. Věřte, nebo ne, Piatek je prý možná vClevelandu.“


    „To si děláte legraci!“


    Rosenzweig otevřel humidor zořechového dřeva avytáhl dva doutníky. Odřízl konce ajeden znich podal Jeffersovi.


    „Jak ho našel vClevelandu?“ zeptal se Jeffers mezi bafáním, když si zapaloval svoji cohibu.


    Elliot pokrčil rameny. „Kamarád kamaráda. Má přátele vmokré čtvrti, jak se říká. Radši se moc nevyptávám. Podplácí lidi vnějaké neonacistické skupině aevidentně narazil na informaci, že Piatek bydlí vpolské čtvrti někde vClevelandu. Kdoví, možná ho najdeme. Prověřuje to. Nebyla by to senzace?“


    „Avy tomu detektivovi věříte?“


    „Úplně ne. Ale co, vrazím do toho pár babek auvidím, sčím přijde.“


    Jeffers si prohlédl svůj doutník. „Fajn. Stím ochranným příkazem počkám. Zatraceně dobrý doutník, Elliote.“


    



    „Děkuju,“ řekla Catherine anasedla kLiamovi do auta. „Nechtěla jsem jet domů sama.“


    „Těžký den? Ben ti dal zabrat?“


    „Liame, nedokážeš si to představit. Ten příběh… ti lidi ato, čím si prošli. Pořád si říkám, kdo jsem, že mi do klína spadla taková zodpovědnost, předložit tuhle věc spravedlnosti. Jak si našla cestu zrovna ke mně?“ Zavrtěla hlavou asnažila se zadržet slzy. „Nemám dostatečně silný charakter. Tenhle úkol je pro mě až moc vznešený.“


    „Netrap se tím, Cat. Já ti věřím.“


    „Já vím, ty jsi ve mě vždycky věřil. Nepřestávej mi říkat, jak jsem silná, Liame. Potřebuju to slyšet.“


    Když zastavil před jejím domkem, zeptala se ho: „Máš čas jít na chvilku dál? Prospěla by mi společnost.“


    „Jasně,“ odpověděl. Oblok dál našli místo kzaparkování. Byl větrný, listopadový večer aulici osvětlovaly pouliční lampy.


    „Můžu uvařit večeři,“ nabídla, když odemykala dveře. „Jestli ovšem nemáš nějaké plány.“


    „Svečeří si nedělej starosti, mělas těžký den. Co si objednat čínu? Pokud teda zarputile netrváš na vaření.“


    „Čína zní skvěle.“


    



    Seděli vobýváku na gauči, jedli vepřové mu-sü žou zpapírových talířků aktomu jim tiše hrálo stereo. Catherine Liamovi shrnula uplynulý den.


    „Chudák Beka. Chudák Abraham aLeah,“ zašeptal Liam. „Jak se někdo dokáže vyrovnat stakovou ztrátou?“


    „Nemám tušení. Asi si ssebou tu noční můru neseš až do konce života. Mimochodem, dneska mi přišel vyhrožovat Gerald Jeffers adva jeho mladí podřízení od Storche & Bennetta. Měli záznamy zbezpečnostní kamery, na kterých se Ben plíží kolem Rosenzweigova domu afotí si to tam. Mrskl přede mě soudní příkaz achtěl, aby ho Ben podepsal. Nazval Bena ‚pomateným‘ ařekl mi, ať ho pustím kvodě.“


    „Cos mu řekla?“


    „Nic, jenom jsem tam seděla. Byla jsem vyděšená jako provinilé děcko.“


    „Jak Jeffers věděl, že Bena zastupuješ?“


    „Co?“


    „Jak to věděl? Podávalas nějaké žádosti? Posílalas nějaké dopisy? Jak věděl, že má přijít za tebou aže jsi Benova právnička?“


    „Nevím. Možná díky tomu, že jsem za ním byla ve vězení?“


    „Tuhle informaci by se Jeffers neměl jak dozvědět.“


    „Tak pak netuším.“


    „Přemýšlej otom, Cat.“


    Seděla na gauči azírala na podlahu. Pak se spřekvapením vočích otočila kLiamovi. „Benovy poznámky! Zmizely při tom vloupání. Říkal, že si dělal poznámky onašich rozhovorech.


    Liam se usmál. „To by mohlo být ono.“


    „Ben má pravdu. Rosenzweig je Piatek.“


    „Prr, brzdi, Cat. To je trochu unáhlené. Vyvstávají tím ale zajímavé otázky. Ikdyby měl Rosenzweig stím vloupáním něco společného, nemusí ho to nutně dávat do spojitosti sPiatkem. Dalším vysvětlením by mohlo být to, že chtěl třeba jenom něco zjistit ochlapíkovi, co ho napadl, adozvědět se, co má za informace.“


    Catherine si odfrkla. „Pche! Tomu nevěříš onic víc než já.“


    Nalila dvě sklenky vína ajednu podala Liamovi. „Myslíš, že bys mohl zjistit něco otěch Rosenzweigových pojišťovnách? Zajímá mě, jak se zubohého chudého imigranta stane miliardář.“


    Liam přikývl. „Tak se mi to líbí. Napadlo mě to samé. Existují státní pojišťovací záznamy, ke kterým můžu získat přístup. Pošťourám se vtom.“


    Seděli spolu, dokud nedopili víno aCatherine se nezačaly klížit oči. Liam si oblékl kabát. „Zamkni se na dva západy, Cat. Opatrnosti není nikdy dost.“


    „Myslíš, že by něco zkusili?“


    Pokrčil rameny.


    „Aco Ben?“ bála se Catherine. „Jestli Rosenzweig je Piatek ajestli si objednal to vloupání, potom ví, že mi Ben celý příběh vypráví. Mohl by ho izabít.“


    „Přemýšlel jsem nad tím amyslím, že by nechtěl, aby Bena našli mrtvého. Média by měla žně. Kdyby Ben po tom veřejném obvinění zemřel nebo zmizel, nevyhnutelně by se začalo šuškat, že vtom Rosenzweig má prsty. Myslím, že by to neriskoval. Ne, podle mě nad tím obviněním musí dál mávat rukou azacházet sBenem jako se šílencem.“

  


  
    DVACET SEDM


    CHICAGO, ILLINOIS, LISTOPAD2004


    Druhého dne brzy ráno před schůzkou sBenem někdo zaklepal na dveře Catherininy kanceláře. Dovnitř vešel její nadřízený azakládající partner Walter Jenkins velegantním, trojdílném obleku smotýlkem. Boty měl dokonale naleštěné, na rukou byla vidět čerstvě provedená manikúra ahusté, stříbrné vlasy měl moderně zastřižené.


    „Máte pár minut, Catherine? Rád bych si svámi promluvil ojedné záležitosti, na které podle mých informací pracujete.“


    „Vím, očem chcete mluvit.“


    „Ano?“


    Catherine si nervózně poposedla. „Chcete mi říct, že mám za minulý týden odpracováno málo hodin. Trávím čas pro bono případem, okterém si myslím, že je velice záslužný. Vím, že na jeden případ, který ani není zadaný do systému, je to nejspíš až moc času, ale nebojte se, ty hodiny si napracuju.“


    Jenkins se posadil na Catherininu pohovku, dal si nohu přes nohu auhladil si kalhoty. „Včera večer za mnou přišel Gerry Jeffers. Říkal, že uvás včera byl.“


    „Ten mizera mě napráskal?“


    „Znám se sGerrym už hodně let.“


    „Nakráčel si sem bez ohlášení se svými dvěma nafoukanými hochy, předvedl tady estrádu asnažil se mě zastrašit, abych ten případ pustila. Že prý nemám riskovat svoji profesní budoucnost. Bylo to neuvěřitelně urážlivé.“


    Jenkins nepatrně přikývl. „Gerry mi řekl, že jste mu neposlala podepsaný ochranný příkaz, který pro vás připravil. Chce jenom, aby Solomon nechal jeho klienta na pokoji.“


    „Pan Solomon spříkazem nesouhlasí aani by neměl. Navíc zachází dál, než vám Jeffers řekl. Zakazuje mu mluvit oRosenzweigovi na veřejnosti, kritizovat ho nebo ho dokonce zažalovat.“


    „Co je na tom špatného?“


    „Jde ojasné porušení Benových práv podle prvního dodatku– jeho svobody slova, mimo jiné– aporušení ochranného příkazu má být trestáno jako pohrdání soudem.“


    „Natočili ho, jak slídí kolem domu pana Rosenzweiga anahlíží mu do oken.“


    „Už to nikdy znovu neudělá.“


    „Co to celé má znamenat, Catherine? Proč stím chlapíkem trávíte tolik času?“


    Během patnácti minut mu nastínila Benův příběh.


    Když skončila, Jenkins se zeptal: „Jaký jste viděla důkaz, že má cokoliv ztoho spojitost spanem Rosenzweigem?“


    „No, zatím žádný. Zatím si dělám informativní poznámky. Ben mě ale ujišťuje, že si je jeho totožností jistý.“


    „Nepřeju si, abyste vtom případu pokračovala, Catherine. Chápu vaši emoční angažovanost vté záležitosti, jenže my jsme byznysmeni atento případ je pro nás špatný byznys. Bez neprůstřelného důkazu proti Elliotu Rosenzweigovi nikdy nebudete moct jít. Ksakru, isesolidním důkazem by to bylo šílenství. Stálo by nás to peníze, čas ireputaci. Když člověk nemá koně, nemá co pohledávat na dostizích.“


    „Aco všechny ty nesrovnalosti vRosenzweigových historkách? Třeba to, že se sem přistěhoval vroce 1945, když ho osvobodili zOsvětimi, ale ve skutečnosti sem přijel zArgentiny odva roky později? Ajak je možné, že se chudý uprchlík mohl usadit na Lake Shore Drive?“


    Jenkins zavrtěl hlavou. „Nechci to. Ten případ by nás stál šestimístnou částku bez jakékoliv naděje, že se nám někdy vrátí.“


    „Co kdybychom mohli dokázat, že Benovi ukradl majetek? Rosenzweig si rozhodně může dovolit zaplatit soudní výlohy.“


    „Řekla jste, že jste neviděla žádný důkaz.“


    „Zatím.“


    „Catherine, jaký máte podklad pro žalobu? Ten případ je starý šedesát let anejspíš bude promlčený.“


    „Podkladem by byla zpronevěra, neoprávněné přivlastnění, žaloba na navrácení ukradené věci nebo odpovídající finanční částky. Vpřípadě přivlastnění začíná běžet čas až od žádosti aodmítnutí. Možná to není promlčené. Ben si ty případy podrobně nastudoval. Dokonce mi dal ivýpis zdevátého obvodu, kde soud nedávno rozhodl oprávu dědiců židovských uprchlíků žalovat rakouské muzeum ovrácení cenného obrazu Gustava Klimta. Nejvyšší soud ho potvrdil. Takže pro takový typ případu existuje precedens.“


    „Je Solomon schopný zaplatit průběžné náklady na soudní proces? Bude to drahé.“


    „Samozřejmě že ne. Kdybychom za něj podali žalobu, museli bychom to udělat na základě doložky ovýhře.“


    Znovu zavrtěl hlavou. „Do něčeho takového firemní peníze nevložím.“


    „Vydržte, pane Jenkinsi. Budu na tom pracovat po večerech ve svém volném čase. Liam bude pátrat bez odměny. Nepůjdu stím ksoudu, pokud nebudu mít jasný důkaz. Slibuju. Chci mu pomoct, pane Jenkinsi. Myslím to vážně, věřím vněj. Na tom muži ajeho případu je něco, co mě nutí pokračovat.“


    „Nechci, aby naše kancelář podávala civilní žalobu. Je to černá díra.“


    „Ikdybychom nepodali civilní žalobu, můžu tu záležitost poslat státnímu návladnímu, když dokážu shromáždit dost důkazů, že je Rosenzweig nacista. Unacistických válečných zločinců neexistuje promlčecí lhůta.“


    Jenkins vstal zpohovky aurovnal si vestu asako. „Někomu to postupte, Catherine. Ať si jde tuhle válku bojovat do nějaké charitativní, pro bono organizace. Nechci, aby se vtom tahle firma angažovala– občanskoprávně ani trestněprávně. Nechci, abyste ho posílala knávladnímu. Nechci, abyste se do toho vůbec nijak pletla! Už tak mám kvůli tomu vprávnické komunitě problémy.“


    „Couváte ztoho kvůli tlaku od Jefferse?“


    Jenkins se prudce otočil. „Prosím, slečno Lockhartová?“ řekl zostra.


    Došel kjejímu stolu, opřel se opěsti, naklonil se dopředu aspustil: „Napadlo vás někdy, že se ten bláznivý stařík nejspíš plete? Co když jde opřípad záměny identity? Co když se Solomon prostě zmýlil aElliot Rosenzweig je přesně ten, kdo si všichni myslí, že je– pilíř společnosti? Nemáte žádný důkaz, chápete to? Mohla byste spáchat atentát na dobrého člověka! Aco když Solomon vážně blouzní? Co když si celý ten scénář vyfabuloval? Zamyslela jste se nad tím? Jak víte, že si ten blázen celou tu zatracenou věc nevymyslel? Máte nějaký důkaz, že je tím, kým tvrdí, že je?“


    „Nemusím hledat dál než vkaždé buňce svého těla. Je to stejné, jako kdybyste mi řekl, že Michiganské jezero je vymyšlené. Jsem si jistá, že mluví pravdu, ajestli seženu důkazy, že Rosenzweig je Piatek, budu ho zastupovat. Buď podám civilní žalobu, nebo to pošlu státnímu návladnímu.“


    „Ne vtéto kanceláři.“


    „Chcete mě vyhodit?“


    „Catherine, jste zatraceně dobrá právnička– proto jsem vám před dvěma lety dal šanci apřijal vás–, ale rovnou vám říkám, že tahle firma Bena Solomona zastupovat nebude. Nenechám to projít ukomise.“


    „Vezmu si dovolenou.“


    „Neschválím ji. Anavíc se podívejte realitě do očí– ten případ nemůžete vést sama. Jeffers na vás pošle plno právníků, tucty návrhů asouběžné výpovědi. Smlsne si na vás snáklady na vyšetřování, cestovními výlohami, poplatky za experty ačasem usoudu. Akvůli čemu, Catherine? Abyste dokázala, že Rosenzweig před šedesáti lety pracoval pro nacisty, amožná nějakému staříkovi vysoudila pár dolarů?“


    „Je mi za vás hanba, pane Jenkinsi. Kvůli čemu? Kvůli spravedlnosti! Já ten případ nevzdám. Budu na něm pracovat zdomu, když budu muset. Vyhoďte mě, jestli chcete. Prozatím si beru dovolenou.“


    Celá všoku popadla kabát, vyrazila zkanceláře avyběhla ze dveří na Dearborn Street. Na rohu se zastavila, aby si vhlavě utřídila, co právě udělala. Podívala se na Marquette Building apak nahoru koknům ve čtrnáctém patře. Otočila se čelem kFederal Plaza, které jí najednou připadalo ještě větší. Ztěžka polkla, kousla se do rtu azavolala Benovi, aby přesunula ranní schůzku. Další telefonát patřil Liamovi.


    „Copak, Cat?“


    „Liame, stojím na rohu Dearborn aAdamsovy.“


    „Jsi vpořádku?“


    „Právě jsem udělala něco naprosto absurdního.“


    „Co se stalo?“


    „Pamatuješ, očem jsme mluvili včera večer? OJeffersovi ajeho výhrůžkách?“


    „Jasně.“


    „No tak jsem právě odešla od Jenkinse & Fairchilda. Nejspíš je to největší chyba mého života. Jeffers na Jenkinse zatlačil aten mi nařídil předat Benův případ nějaké pro bono organizaci. Když jsem mu řekla, že ztoho nevycouvám, dal mi ultimátum. Tak jsem šla.“


    „Jsem na tebe pyšný, Cat.“


    „Tohle mi zničí kariéru.“


    „Ani omylem. Pro některé firmy možná budeš politicky nežádoucí, ale takové firmy pro tebe stejně nejsou dost dobré. Co si založit vlastní?“


    „Právnička ze sousedství?“


    „Proč ne?“


    „To není pro mě. Na sólo kariéru jsem nikdy neměla nervy. Potřebuju mít za zády velkou firmu.“


    „Aco takhle malé partnerství?“


    „Dneska taková rozhodnutí dělat nebudu. Nechceš vzít na oběd jednu nezaměstnanou ženu?“


    „Jenom si vyřídím pár telefonů. Sejdeme se za půl hodiny uShawa. Mimochodem, začal jsem se šťourat vtom, jak vznikla Rosenzweigova Columbia Indemnity Corporation. Zažádal jsem si onějaké spisy avýsledky bych měl mít za pár dní.“

  


  
    DVACET OSM


    Ve čtvrtek odpoledne Ben dorazil na adresu vtiché ulici lemované stromy nedaleko Lincolnova parku, deset minut severně od Chicago Loop. Podél cest stály úhledně seřazené vápencové apískovcové domy ajednopatrové domky zahnízděné vbujné zeleni podtrhující chicagské motto: Urbs in Horto– město vzahradě.


    Vešel na betonovou verandu třípatrového domu zvápence svelkým, arkýřovým oknem azazvonil na zvonek. Catherine ho přivítala vmodrých džínách atlustém svetru.


    „Hezký domek,“ složil jí poklonu asundal si bundu.


    „Děkuju. Je zroku 1928 avlastně patří mojí tetě. Jsem nájemník.“


    „Proč že jsme se nesešli uvás vkanceláři?“ zeptal se ašel za ní do kuchyně.


    „Vnitrofiremní konflikt. Budeme se chvíli muset scházet tady.“ Napustila vodu do červené čajové konvice apostavila ji na sporák.


    „Dostal jsem vás do problémů?“


    „Ne, Bene. Rozhoduju se sama za sebe.“ Zjídelny ho klenutým průchodem zavedla do obýváku. „Rozdělala jsem oheň, ať tu máme příjemné teplo.“


    Ben se posadil do čalouněného křesla ukrbu ačekal, až se Catherine usadí na gauč avytáhne tužku apapír.


    „Naposled jste mi říkal, že jste se vydal kElzbietě.“


    „Nechtějí, abyste mě zastupovala, že? Pro Jenkinse & Fairchilda to není ekonomicky výhodné, nemám pravdu? Je to pro ně politické znemožnění, že?“


    „Přestaňte stím, Bene.“


    „Podívejte, Catherine, nechci, abyste tohle dělala. Vymyslím něco jiného. Řekněte Jenkinsovi, že si najdu jiného právníka. Jestli chcete, zavolám mu sám.“


    „Nechte toho.“


    „Nechci, aby kvůli mně vaše kariéra utrpěla újmu. Jste úžasná mladá žena. Ten pocit viny bych neunesl. Jak se říká, židovská vina je silnější než atomová bomba.“


    „Cením si vaší starosti, Bene, avím, že to myslíte upřímně, ale já svoji situaci zvládnu. Je to můj problém. Věřím, že ta pravá cesta pro mě je udělat, co považuju za správné. Rozhodla jsem se. Už otom nebudeme mluvit. Ateď mi řekněte, co se stalo, když jste dorazil kElzbietě.“


    „Dobrá.“ Přikývl ausmál se na ni. „Ale už se mi nikdy nesnažte namluvit, že jste vživotě neudělala nic významného aže jste se pro nic nenadchla. Cítím kvám obrovský respekt.“


    „Díky. Ateď zpátky kpříběhu, prosím.“


    



    ZAMOŚĆ, POLSKO, 1941


    „Poté, co jsem si sotcem promluvil otom, že vezmeme rodinu autečeme do Jugoslávie, zamířil jsem kElzbietě, abych se spojil sOttem. Řekl jsem jí, že od něj potřebujeme pomoc. Nechtěl jsem se zmiňovat openězích azatahovat ji do našeho sporu. Nařídila mi, ať počkám vbytě, než ho najde.


    Bylo něco po půlnoci, když se spolu vrátili. Otto vypadal rozzlobeně– ne, spíš otráveně. Podrážděně.


    ‚Beky je mi líto,‘ řekl ahned nato dodal: ‚Ale do Tater jet nemůžete, to je bez debat. Auž vůbec tam nemůžeš vmojí uniformě.‘


    ‚Proč ne?‘ chtěl jsem vědět. ‚To máme zůstat tady ačekat, až nás zastřelí nebo až umřeme na tyfus či hlady? Nebo se snad máme nechat znovu vystěhovat aposlat do té hnusné díry Izbici? To radši risknu cestu.‘


    ‚To svoji matku potáhneš přes hory? Aco teta Hilda, tu vezmeš taky? Podívej, Bene, přicházejí nové rozkazy. Nikdo neopustí ghetto, pokud ho nepošlou do práce. Už žádné procházení po městě spracovními povolenkami, ani sem kElzie. Nemůžu tě pustit.‘


    ‚Cože nemůžeš?‘


    ‚Říkám ti, že tě nemůžu pustit. Musíš dodržovat zákony.‘


    ‚Udáš mě, Otto? Zastřelíš jedinou opravdovou matku aotce, cos kdy měl? Pojedeme, ať se ti to líbí, nebo ne, apojedeme dneska vnoci.‘


    Otto si pečlivě nasadil čepici, upravil si lesklý štítek aotočil se ke dveřím. ‚Dělej si, co chceš, ale nehledej umě ochranu,‘ pronesl azavřel za sebou dveře.


    Vyběhl jsem za ním na chodbu. ‚Počkej!‘ zavolal jsem. ‚Potřebujeme naše peníze.‘ Šel dál, jako by mě neslyšel. Běžel jsem za ním azastavil ho uschodiště. ‚Potřebujeme naše peníze, těch šedesát tisíc zlotých, co ti dal otec.‘


    ‚Nemůžu ti je dát, Bene, je to proti zákonu. Až ho změní, klidně ti je vrátím. Ale pamatuj si, že ty itvoje rodina musíte zákony dodržovat, jinak vás čeká přísný trest.‘


    Jedna moje část nemohla uvěřit vlastním uším adruhá část to celou dobu věděla. Popadl jsem ho za černý kožený plášť aotočil ho ksobě, ale on mi dal pěstí ajá jsem narazil do zdi asesunul se kzemi. Než jsem se vzpamatoval, seběhl schody avyrazil pryč zdomu. Vrátil jsem se kElzbietě.


    ‚Je mi to líto, Bene,‘ řekla mi. ‚Zítra sním můžu zkusit promluvit auvidím, jestli si to nerozmyslí.‘ Odešel jsem od ní chvíli po druhé ráno.


    Otec jenom zoufale kroutil hlavou, když jsem mu otom setkání vyprávěl. ‚Moc korumpuje,‘ zabručel, nasadil si klobouk azjeho provizorního bytu jsme se vydali do kanceláře Judenratu. Cestou jsem mu řekl: ‚Pořád mám pět set zlotých. Jsme připravení dneska odjet?‘


    Zavrtěl hlavou. ‚Teta Hilda je vážně nemocná, je na pokraji smrti amatka si myslí, že není správné ji opustit. Asi tu cestu musíme ochvíli odložit.‘


    Cítil jsem se být vpasti– vkleci jako divoké zvíře vzoo. Napjaly se mi všechny svaly vtěle. ‚Musíme odjet hned!‘ zvýšil jsem na něj hlas, což nás oba překvapilo. ‚Přicházejí další rozkazy. Bude to jenom horší!‘


    ‚Vezmi Hannu ajeďte,‘ řekl mi. ‚Já dnes odjet nemůžu anevím, co bude zítra. Ikdyby Hilda nebyla nemocná, tohle jsou moji lidé aspoléhají na mě. Spoléhají na tvoji matku. To je máme opustit, Bene? Prostě se knim obrátit zády autéct? Judenrat je to jediné, co stojí mezi nimi atěmi nacistickými ničemy.‘


    Zuřil jsem. ‚Judenrat je banda měkkých chlácholičů!‘ zařval jsem na něho. ‚Ty svoje lidi nechráníš, pomáháš je vyhladit!‘


    Přísně se na mě podíval, dal mi facku aodešel. Nevěděl jsem, na koho se obrátit. Váhal jsem mezi nutkáním utéct aoddaností krodině. Možná mi poradí Hannah. Našel jsem ji na klinice.


    Sedli jsme si ven na obrubník, jenom sami dva. Emoce mi kmitaly mezi vztekem azoufalstvím. Nedokázal jsem přijmout, co se děje– Bečina smrt, Ottova zrada, otcova nečinnost, úpadek našeho života. ‚Co budeme dělat, Hanno? Poraď mi,‘ chtěl jsem po ní.


    ‚Jestli chceš odjet dneska vnoci, pojedu stebou,‘ řekla mi. ‚Nemůžu mluvit za tvého otce, ale vím, že ten můj ze Zamośće neodjede, dokud bude na klinice byť jediný nemocný pacient. Ví, jaké budou následky, stejně tak jako tvůj otec. Musíme jejich rozhodnutí respektovat. Ale stejně tak, jako oni rozhodují osvém životě, máme právo rozhodnout otom našem. Bez pocitu viny.‘ Naklonila se, políbila mě na čelo azašeptala: ‚Vše bohatství položím knohoum tvým, majíc tě pánem mým po celém světě.‘ “


    Catherine se usmála. „To je Juliin slib Romeovi.“


    Ben přikývl. „Přesně tak. Hannah byla tak moudrá– naše budoucnost, náš útěk, celé mi to dávalo smysl. Dohodli jsme se, že si sbalíme věci, sejdeme se ten večer vdeset hodin, nasedneme do auta apojedeme na jih do Ždiaru. Náš plán byl nechat auto tam, apak po cestě, kterou nám nakreslil Krzysztof, putovat průsmykem na jih anásledně do Bachledovy doliny. Cítil jsem se hrozně kvůli hádce sotcem, atak jsem se ho rozhodl jít poprosit oodpuštění.


    Našel jsem ho vsynagoze aomluvil se za svůj vztek. Pevně mě objal, jako když mi bylo šest, ařekl: ‚Nikdy jsi mě nezklamal, Bene. Jsem na tebe pyšný každý den tvého života. Jeď sHannou, kéž vás Bůh oba ochrání.‘


    Svěřil jsem se snašimi plány Lucyně. Znávratu do Podhalí byla sice nervózní, ale měla kuráž ařekla, že chce jet snámi. Oba jsme se sbalili, rozloučili se avdeset večer vyšli zghetta. Tehdy už měli Židé zákaz ghetto opouštět anaše přítomnost na ulici byla nelegální. Oblékl jsem si proto nacistickou uniformu, kterou jsem měl schovanou pod matrací– říkal jsem si, že zdálky budeme vypadat jako Němci. Kdyby nás někdo zastavil… no, měl jsem zbraň anebál jsem se ji použít.


    Zašel jsem za roh na Dolnou asrdce se mi zastavilo. Auto bylo pryč. Okamžitě mi bylo jasné, že ho musel vzít Otto. Rychle jsme šli kElzbietě.


    ‚Dneska tu byl,‘ potvrdila mi. ‚Věděl, že přijdeš, amám ti vyřídit, ať se vrátíš do ghetta, protože jestli tě chytí na ulici, nemůže ti nijak pomoct.‘


    Poděkoval jsem jí azamířil ke dveřím.


    ‚Co teď budete dělat?‘ zeptala se. Vhlase jí zazníval strach. ‚Otto se večer vrátí, co mu mám říct? Za chvíli tu bude.‘


    ‚Nebudu tě do toho zatahovat, Elzie. Když ti to prozradím, tak tě do toho všeho zapletu. Řekni mu pravdu– jeho vzkaz jsi vyřídila anevíš, kde jsme.‘


    Políbili jsme ji aodešli po zadním schodišti. ‚Kam jdeme?‘ zeptala se Hannah.


    ‚Kdědečkovi Yaakovovi. Vezmeme nějaké naše šperky asměníme je. Potom zapřáhneme Buttermilk apojedeme na jih. Pořád chceš jít snámi, Lucyno?‘


    Dala si ruce vbok, vystrčila bradu aprohlásila: ‚Jasně, že chci.‘ “


    Ozvalo se pískání čajové konvice aCatherine zamířila do kuchyně. Ben ji následoval.


    „Nebylo to na statek daleko? Pěšky apotmě?“ zeptala se, když nalévala čaj.


    „Zhruba šest kilometrů. Došli jsme tam uprostřed noci. Šel jsem do stodoly, ajak jste už možná uhodla, Buttermilk byla pryč. Nebyli tam žádní koně. Proklínal jsem Otta. Pak mi to došlo– jestliže přijel pro Buttermilk, nejspíš vzal icennosti ztruhly. Běžel jsem do kouta, vypáčil prkno amůj strach se potvrdil. Truhla zmizela.


    Posadil jsem se na podlahu stodoly apoložil si hlavu do dlaní. Nakonec jsem Hanně řekl: ‚Musíme se vrátit. Musím vymyslet nový plán.‘


    Zbytek noci jsme strávili ve stodole ado bytu rodičů se vrátili zrovna ve chvíli, když se chystali do práce. Otec byl překvapený, že mě vidí, ale když jsem mu řekl, co Otto udělal, zavrtěl hlavou. ‚Svedla ho jeho pozice. Zmýlil jsem se vjeho charakteru, Bene. Je mnohem slabší, než jsem si oněm myslel.‘


    Byli jsme sHannou vyčerpaní. Lehli jsme si do postele aodpočívali. Někdy dopoledne nás probudila Elzbieta, která seděla na okraji postele. Na levé tváři měla modřinu.


    ‚Poslal mě pro uniformu,‘ vysvětlila. ‚Chce, abych mu ji okamžitě přinesla. Řekl mi mach schnell.‘


    ‚To ti udělal on?‘ ukázal jsem na její tvář. Neodpověděla. Vytáhl jsem uniformu zpod postele apodal jí ji. Poděkovala mi azvedla se kodchodu.


    ‚Už to není člověk, jakého jsme znali před válkou. Stouplo mu to do hlavy,‘ povzdechla si.


    ‚Je mi to líto, Elzie. Nikdy jsem nechtěl, aby ti ublížil, aomlouvám se, že jsem tě dostal do téhle situace. Bude lepší, když už se neuvidíme.‘


    Zavrtěla hlavou, chtěla něco říct, ale nakonec se otočila aodešla isuniformou.“


    Catherine odběhla do kuchyně avrátila se spodnosem se sušenkami ačajovým servisem. Ben stál uokna asledoval ruch na ulici. Slunce teď zapadalo dřív–už chvíli po půl páté se setmělo. Kolem staré dámy venčící psa proběhlo dítě se školním batohem. Matka skočárkem anákupními taškami se ohlížela po batoleti, které cupitalo za ní. Na kratičkou chvíli uviděl Belwederskou ulici aBeku, jak se batolí za matkou.


    „Už za týden je Den díkůvzdání, Bene,“ prohodila Catherine apoložila tác na stůl. „Máte nějaké plány?“


    Pokrčil rameny.


    „Tak povečeřte umě.“


    „Nebudete tu mít rodinu? Nechci se vnucovat.“


    „Bude tu pár mých příbuzných apozvala jsem iLiama, ale máme spoustu místa aobrovského krocana. Takže svámi můžeme počítat?“


    Usmál se. „Jistě. Díky.“


    Podala mu hrnek skouřícím čajem aposadila se na svoje místo na gauči vedle krbu. Ben se steplým hrnkem vrukou usadil vlenošce.


    „Plány na útěk do hor jsme odložili. Neměli jsme se jak dostat přes venkov, aikdybych sehnal auto, už jsem neměl Ottovu uniformu. Bylo to příliš riskantní. Hannah sLucynou se vrátily kpráci na klinice ajá jsem pomáhal otci vJudenratu.


    Zima 1941/1942 byla obzvlášť krutá avbudovách často chybělo pořádné topení, popřípadě vůbec neměly funkční kotel. Aikdyby měly, chybělo nám uhlí. Kvůli neúprosné zimě, podvýživě anemocem jsme přicházeli olidi snad každý den. Teta Hilda vlednu podlehla tyfu. Do ghetta ale denně proudili další uprchlíci– pohřbili jsme jednu duši adorazily tři další.


    Uprostřed všeho toho utrpení jsme se sHannou rozhodli, že se vezmeme. Dokázali jsme snést hodně, ale ne žít odděleně. Od hor jsme spolu nebydleliachtěli jsme být spojeni vbožích očích. Ať už pro nás svět chystal cokoliv, chtěli jsme tomu čelit společně.


    Matku sotcem ta novina potěšila adoktora Weissbauma zrovna tak. Svatbu jsme naplánovali na únor, takže měla matka dost času ušít Hanně šaty se závojem aotec postavit chupu.“


    Catherine se usmála.


    „Co jste čekala? Museli jsme mít chupu. To by tak hrálo, aby nás ti náckové připravili onaše tradice. Tradiční židovské svatební obřady se konají pod širým nebem aotevřeným baldachýnem, kterému se říká chupa apodpírají ho čtyři tyče. Pod chupou se vyměňují sliby aprstýnky. Ženich dá nevěstě ketubu,– manželskou smlouvu, slib– že bude svoji ženu ctít astarat se oni, což vjudaismu symbolicky stvrzuje vážené postavení manželky. Pak se vysloví sedm požehnání, nevěsta ženicha sedmkrát obejde aženich pravou nohou rozšlápne sklenici. Bez tradic by to nebyla správná svatba.“


    „Obřad pod širým nebem možná vysvětluje to množství červnových svateb,“ poznamenala Catherine.


    „Inu, unás to nebyl červen, ale únor. Chtěli jsme to ale pojmout tradičně, takže jsme měli obřad na dvoře synagogy. Zimy vPolsku bývají tuhé, ale vnáš svatební den svítilo slunce, vítr se utišil ahrůzy války byly na malou chvíli na míle daleko.


    Přišla spousta našich přátel včetně Elzbiety aLucyny. Hannah byla oslňující– moje matka se sšaty překonala. Ženy ji celé hodiny líčily ačesaly. Kaštanově hnědé vlasy měla spletené aschované pod závojem. Všichni říkali, že je to nejkrásnější děvče, jaké kdy viděli.“


    „Můj ty Bože, to zní překrásně. Jenom by mě zajímalo, kde vzaly kosmetiku?“ zeptala se Catherine.


    „Svého času, než je odsunuli, to bývaly elegantní ženy. Spousta znich si schovala trochu líčidel pro zvláštní příležitosti, aby se cítily jako dámy amohly si připomenout, že jsou to půvabné ženy, ane psi vkleci. Anevím sice kde, ale doktor Weissbaum sehnal smoking, akdyž Hannu vedl, vypadal ohromně hrdě.


    Já jsem čekal pod chupou abyl jsem ze svojí nevěsty tak uchvácený, že mě museli pobídnout, abych odříkal svůj slib. Obřad skončil, já jsem rozbil skleničku, dav zavolal ‚mazel tov‘, políbil jsem nevěstu aprohlédl si to šťastné shromáždění. Vzadu, opřený ocihlovou zeď, tam ve svojí černé uniformě stál Otto. Kývl na mě, na pozdrav se dotkl kšiltu čepice azmizel ve tmě.


    Hosté jásali apostrkovali nás, abychom si před oslavou užili tradiční chvilku soukromí. Hannah teď byla mou ženou. Splnil se mi sen.“


    Ben se odmlčel. Přenesl se zpátky do Zamośće abyl zase sní. Jeho rty formovaly slova, která slyšela jenom ona. Catherine mu stejně jako jeho přátelé arodina před šedesáti lety poskytla čas asoukromí. Tiše seděla, dokud se nevrátil do přítomnosti. „Děkuju vám,“ řekl jí.


    Upil čaje, vzpamatoval se apokračoval ve vyprávění.


    „Dokonce ivZamośći se od postavení odvíjela privilegia, takže nám otec přidělil pokoj vnedaleké budově. Náš vlastní prostor, nebo spíš prostůrek– mohl mít tak dva apůl krát dva apůl metru, ale měl postel adveře. Moje matka se svými kamarádkami sehnaly povlečení aměli jsme dokonce imaličkou komodu. Ztoho malého koutku se na krátkou chvíli stal náš manželský příbytek, kterému se nemohl rovnat ani Tádž Mahal.


    Později, na jaře roku 1942, za mnou aotcem po schůzi Judenratu přišel Jan, bývalý spolužák ze střední školy, ařekl nám otajném odboji vzamośćské oblasti. Byl vysoký aramenatý– na škole závodně zápasil. Vmalém předsálí synagogy nám potichu pověděl ojejich skupině amně se rozbušilo srdce.


    ‚Scházíme se vlese, ve starém mlýně uřeky,‘ prozradil nám, ‚apotřebujeme silné, mladé bojovníky, jako jsi ty, Bene. Poskytujeme pomoc azbraně našim bratrům asestrám ve Varšavě aděláme, co můžeme, abychom těm nacistickým prasatům zabránili podrobit si naši zem.‘


    Během toho rozhovoru jsem si uvědomil, že se Němcům vzpírají idalší mladí lidé aže se jim možná podaří něco změnit. Nadchla mě představa, že bych se mohl podílet na boji proti těm gaunerům, dokud válka neskončí. Po schůzce jsem se otce zeptal, co by řekl na to, kdybych se kodboji přidal.


    ‚Vkonečném důsledku jde otvoje rozhodnutí,‘ odpověděl, ‚ale měl by ses zeptat Hanny, ne mě.‘


    Ten večer před spaním jsem se snažil najít správnou chvíli, abych jí oschůzce řekl. Když jsem ale ležel vedle svojí Hanny, její měkké tělo obtočené kolem mého… přiznávám, že jsem byl trochu rozptýlený arozhodl se počkat na vhodnější okamžik. Ráno mi řekla: ‚Vnoci jsi moc dobře nespal. Nechceš mi říct, co se ti honí hlavou?‘


    Vylíčil jsem jí schůzku sJanem azeptal se, co si otom myslí. Jako vždycky mě podpořila. Věřila, že je to správná věc, ikdyž se omě bála.


    Tu noc jsem západní stranou města vyklouzl do lesa apo pár kilometrech došel křece. Podle instrukcí jsem šel podél kamenitého břehu se svojí německou pistolí za pasem apotkal se sJanem. Zavedl mě kmlýnu, který na první pohled vypadal opuštěně, ale když jsme přišli blíž, uviděl jsem, že je řádně opevněný. Celé mi to připomnělo Robina Hooda vSherwoodu– neviděla jste je, dokud nechtěli. Na skrytých náspech avzákopech vyhloubených vhustě zalesněných místech zakrytých křovím, neviditelných pro necvičené oko, hlídkovaly stráže.


    Uvnitř mlýna se sešlo několik partyzánů, mužů ižen. Přivítali mě adali mi krycí jméno– nikdo tam nepoužíval svoje pravé jméno. Pojmenovali mě Lis, což polsky znamená ‚liška‘. Nevím, proč zrovna liška, ale líbilo se mi to.


    Skupina zrovna plánovala krádež dodávky zbraní zvlakového nádraží ve vesnici Vojda nedaleko Zamośće. Než jsme se ten večer rozešli, stoupli jsme si do kruhu, spojili ruce apronesli: Nigdy się nię poddamy!– Nikdy se nevzdáme!


    Poprvé od začátku války jsem měl pocit, že můžu něco změnit. Neutíkal jsem, bránil jsem svoji zemi asvoje lidi. Přepadení nádraží ve Vojdě se mělo uskutečnit za sedm dní, čtrnáctého dubna, ale ještě předtím se vZamośći odehrála zásadní událost.


    Bylo jedenáctého dubna1942– erev pesach, předvečer Přesnic– amoje rodina se jako většina rodin vNovém městě připravovala na seder. Vpoledne celé ghetto bez varování obklíčili němečtí vojáci se samopaly. Sirény kvílely amegafony oznamovaly, že se mají všichni Židé shromáždit na náměstí. Ulicemi projížděli vojáci na koních, křičeli na chodce ašlapali po nich. Dostali jsme příkaz vzít si kufr soblečením ajít okamžitě na náměstí.


    Bylo smutné, jak si někteří ze starších obyvatel mysleli, že jde odalší registraci, aoblékli si ty nejlepší šaty, aby na Němce zapůsobili. Na náměstí stáli na stupínku tři muži: velitel Schubert, Otto aBruno Myers, velitel gestapa vZamośći.


    Mačkali jsme se na náměstí– byly nás tam tisíce– apět hodin jsme čekali bez jídla avody. Někteří zkolabovali, někteří omdleli aněkteré odvlekli pryč. Osmdesát devět lidí bylo zastřeleno. Zatímco jsme tam stáli, Němci prohledávali ghetto. Zastřelili každého, kdo se schovával nebo zůstal doma. Popravili nemocné azraněné, příliš slabé na to, aby mohli přijít na náměstí, ajejich těla vyhodili zoken anechali je na ulici, abychom je museli pohřbít my.


    Nakonec– vdevět večer, dávno poté, co jsme měli vplánu zasednout kpesachovému sederu– začal Otto se Schubertem procházet davem. Ukazovali na skupinky arodiny apřikazovali jim, aby šli okamžitě na nádraží anastoupili do vagonů kdeportaci. Nevěděli jsme, kam jedou, ale bylo oznámeno, že je přesídlují do nového pracovního tábora. Ten večer poslali na vlak tři tisíce lidí. Do každého vagonu jich nacpali víc než sto.


    Během výběru došel Otto knaší rodině, chvíli si nás prohlížel, nic neřekl ašel dál. Ty, které nevybrali, nakonec vjedenáct pustili domů.


    Na druhý den se pohřbívalo. Na ulicích, vbudovách, na chodnících ana klinice zůstalo víc než dvě stě těl. Pokud náhodou někdo ještě pořád pochyboval, co jsou tihle nacisté zač, nebo co na nás chystají, ten den se to celé vyjasnilo. Během noci byl slyšet truchlivý pláč. Odboj mi připadal jako jediný způsob, jak se bránit.


    Ten večer jsem se vyplížil změsta, došel do mlýna apřidal se ktřiceti dalším členům odboje. Většina znich byla mladá– několik Židů, ale povětšinou katolíků, ze Zamośće iokolních vesnic– avšichni byli oddaní polské svobodě. Velitel, postarší chlapík známý jako Irek, na mapě připevněné na zdi vysvětloval naši misi. Visel tam inákres skladiště zbraní poblíž Vojdy. Podle našich informací nebylo příliš ostře střežené.


    Opřepadení se vedla divoká debata. Někteří tvrdili, že povede ke kruté odvetě od Němců, ale Irek oponoval, že celé Polsko je stejně odsouzené kzáhubě aže je jedno, jestli nás zabijí při odvetě, nebo vyhladí později. Většina stála pevně za Irkem abyla připravena udělat všechno pro to, aby německou okupaci zmařili.


    Později se rozhovor stočil kZamośći ahromadné deportaci. Řekl jsem jim ovýběru do transportu aotom, co jsem viděl. ‚Němci nám oznámili, že lidi převážejí do nového pracovního tábora. Myslím, že je to Izbica.‘


    ‚VIzbici se staví– je to tranzitní tábor abudují tam ubytovny,‘ odpověděl Irek. ‚Transport ze Zamośće mířil přímo do Belzecu. Je mi to líto, Lisi, ale celá skupina– celé tři tisíce lidí– byla popravena, jakmile do Belzecu dorazila.‘


    Byl jsem všoku. Spoustu znich jsem znal. ‚Jsi si jistý? Řekli jim, ať si vezmou kufr aať si přinesou oblečení. Vtom vlaku byly malé děti.‘


    ‚Je mi líto, ale naše informace jsou přesné,‘ vyvrátil moje pochybnosti. ‚Všechny je zabil oxid uhelnatý vypouštěný zvýfukových rour znáklaďáku do zamknutých komor. Ty kufry jsou nacistický trik, aby byly oběti klidnější apovolnější. Jakmile dojedou do Belzecu, kufry jim vezmou kápové– peníze, šperky, brýle aoblečení sesbírají aúdajně posílají do Berlína, ikdyž víme, že hodně toho ukradnou místní členové SS. Všechno ostatní– rodinné fotky, bible, památky– se vyhodí.‘


    Nedokázal jsem myslet na nic jiného než na to, jak mohl Otto– kluk, kterého jsem tolik let znal amiloval– dobrovolně stát bok po boku stakovými zrůdami aposílat na smrt svoje sousedy. Akdyž pomyslím na to, vjaké dnes žije rezidenci, Catherine, ajak pohádkově je bohatý na úkor tisíců těch, které okradl aposlal na smrt… Žije život respektovaného, bezúhonného člena společnosti aje milován celým Chicagem.“

  


  
    DVACET DEVĚT


    Vsobotu před Dnem díkůvzdání se na Chicago začal snášet první sníh– lehoučké, nadýchané vločky připomínající sněžítko smotivem Lincolnova parku. Ben uCatherine zazvonil těsně před polednem. Než vešel do předsíně, setřepal si zbundy sněhové vločky aoklepal si vlněnou čepici.


    „Předpovídám, že před létem přijde zima,“ řekl.


    „To je spolehlivá předpověď,“ odpověděla Catherine. „Pojďte dál. Rozdělala jsem oheň avařím čaj.“


    „Určitě chcete pracovat vsobotu?“ zeptal se jí.


    „Je to den jako kterýkoliv jiný astejně teď nemám pravidelnou pracovní dobu. Navíc se potřebujeme pohnout dál.“


    Vešli do obýváku aBen si sedl do čalouněného křesla vedle krbu. „Mám pocit, jako bych byl na terapii. Mám si sednout na stejné místo avyznat se zrodinné historie?“


    Catherine vzala do ruky poznámkový blok apero. „Tak, ateď doktorce Lockhartové povězte, co se stalo dál.“


    



    ZAMOŚĆ, POLSKO, 1942


    „Ach, ano. Přepadení Vojdy. Irkovy informace byly bezchybné. Sklad hlídalo šest Němců sněkolika psy. Náš plán byl vyprovokovat psy, aby začali štěkat, avylákat hlídače ven na nádraží. Fungovalo to dokonale. Polovina jich šla se psy slídit kolem vagonů, akdyž se oddělili od skupiny, obklíčili jsme je audělali snimi ise psy krátký proces. Zbytek přemohl tři hlídače ve skladu aodvezl hromadu zbraní: pistole, pušky, kulomety.


    Bohužel, jak nás varovali někteří partyzáni, přišla odveta. Zjistili jsme, že Vojdu přepadli němečtí vojáci, náhodně vyvlekli lidi na ulici, řvali na ně adokonce po nich istříleli. To nás ale od našeho cíle neodradilo aútoky pokračovaly. Ukořistěné zbraně jsme tajně posílali do varšavského ghetta. Něco jsme dávali AK, polské Zemské armádě.


    Hannah dál pracovala na klinice smojí matkou aotec sloužil vJudenratu. Vdubnu už ze Zamośće neodjely žádné transporty, ale do města posílali velké množství uprchlíků zjiných vesnic, měst, adokonce ijiných zemí. ZČeskoslovenska dorazila obrovská skupina lidí abylo obtížné celé to množství pojmout. Ze Zamośće se stalo tranzitní místo, kde se lidé shromažďovali apak byli posíláni do jiných ghett nebo táborů smrti. Bylo to jako žít uprostřed přecpané vlakové stanice– neustále někdo přicházel aodcházel.


    Já jsem trávil čím dál tím víc času vlesích kolem Zamośće sbojovníky za svobodu akaždých pár dní jsem se vplížil do ghetta, abych mohl být sHannou. Naverboval jsem kodboji několik dalších mladých lidí: spolužáky ze střední, kamarády, se kterými jsem vyrůstal, adokonce iLucynu, ze které se stala houževnatá bojovnice.


    Ipřes nuzné podmínky byly naše noci sHannou krásné. Zavřeli jsme se před světem abavili se obudoucnosti daleko od Polska aNěmců, kde budeme mít rodinu. Stane se zní sestřička, jak mi jednou vnoci oznámila, když jsme spolu leželi aona měla hlavu položenou na mojí paži.


    ‚Aco já?‘ zeptal jsem se jí akonečky prstů jí jemně přejížděl po křivkách. ‚Co budu dělat já, až válka skončí?‘


    ‚Ty budeš skvělý politik, stejně jako tvůj otec. Nebo,‘ dodala rošťácky, ‚možná starý mrzutý sedlák, co bude Buttermilk krmit senem.‘


    Vtakových chvílích jsem si připadal jako vnebi. Ivzajetí jsem si vážil života, hlavně když jsem mohl objímat svoji Hannu.“


    Catherine se usmála. „Kéž bych ji poznala.“


    „Taky bych si to přál,“ přikývl Ben. „Byla to žena pevného charakteru, přesně jako vy.“


    Zadíval do ohně na tančící plameny, na chviličku se ponořil do vzpomínek apak pokračoval: „Sedmnáctého května dostal Judenrat zOttovy kanceláře nařízení se seznamem starších občanů, kteří se měli do sedmadvacátého května zaregistrovat kdeportaci apřesídlení. Shrůzou jsme zjistili, že je na něm idoktor Weissbaum. SHannou jsme okamžitě šli za mým otcem apoprosili ho, aby se uOtta přimluvil.


    Otec si sním na druhý den ráno domluvil schůzku.


    ‚Předpokládám, že se chceš dohadovat otom seznamu starých lidí,‘ řekl mu Otto. ‚Nemůžu stím nic dělat. Rozkaz vydal sám Adolf Eichmann. Budou přesídleni do budov vIzbici, aby tam přečkali válku. Nejsou způsobilí kpráci.‘


    ‚Nejedou do Izbici aty to víš,‘ odpověděl otec. ‚Přestaň mi lhát, Otto. Chci, abys tu deportaci zrušil.‘


    ‚Jsi blázen, Abrahame. Ikdybych chtěl, nemám pravomoc zrušit Eichmannův rozkaz.‘


    ‚Na tom seznamu je Hannin otec.‘


    ‚Je mu přes šedesát.‘


    ‚Je to lékař avnemocnici ho potřebují.‘


    ‚Kčemu? Aby prodlužoval život mrtvým lidem? Aby je udržel naživu pár dalších měsíců?‘


    ‚Vyškrtni ho ztoho seznamu. Je ho potřeba vnemocnici.‘


    Otto se zhoupl vkřesle azačal si hrát stužkou. ‚To je otcovský příkaz? Tvůj syn spolu stakzvanými bojovníky za svobodu zabíjí německé důstojníky.‘


    ‚Nevím, očem to mluvíš. Ben je vZamośći.‘


    ‚Kdo tady teď lže, Abrahame? Přiveď mi Bena ajá doktora Weissbauma vymažu ze seznamu.‘


    ‚Chceš po mně, abych udal vlastního syna?‘


    ‚Apotom propustím doktora Weissbauma.‘


    ‚Co seBenovi stane?‘


    ‚Chci si sním jenom promluvit.‘


    ‚Víš, že to nikdy neudělám.‘


    ‚Vtom případě nemáme očem mluvit.‘ Otto zavolal svého pobočníka, který súsečným nacistickým zasalutováním vešel dovnitř. ‚Vrať se zpátky do svého Judenratu, Abrahame, apřestaň dělat problémy, nebo tě na ten seznam přidám taky.‘ “


    Catherine se zhluboka nadechla. „Co se sHanniným otcem stalo?“


    „Šestadvacátého asedmadvacátého května odvedli všechny lidi ze seznamu na rampu, naložili je do vlaku aodvezli přímo do Belzecu. Doktor Weissbaum byl mezi nimi.“


    Catherine si dala ruku na pusu.


    „Večer předtím se rozloučil sHannou. Věděl, co ho čeká, aona taky. Matka se oni následujících několik dní starala. Nedovedete si představit to utrpení, když vám odvedou rodiče avy víte… víte, že je posílají na smrt. Že je zavraždí. Zmasakrují. Nedovedete si to představit, Catherine, udělala byste cokoliv, i…“


    Nedokázal větu dokončit. Catherine tam jen bezmocně seděla apřikyvovala. Přešel koknu azahleděl se na ulici. Chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval. Díval se na klidnou, mírumilovnou čtvrť. Travnaté aleje pokrývala tenká, bílá přikrývka. Catherine mu poklepala na rameno apodala mu krabici papírových kapesníků. Opár minut později se vrátil do křesla apokračoval.


    „Léto uběhlo bez dalších deportací. Moje odbojová jednotka přepadávala německé hlídky, kladla bomby uněmeckých opevnění akradla zbraně, které pak pašovala do varšavského ghetta. Musel jsem začít trávit delší dobu mimo Zamość. Hodně nocí jsem se nemohl vrátit do Nového města apřestal jsem chodit na nástupy. Proběhla prohlídka azařadili mě mezi pohřešované. Oficiální vyjádření znělo, že mě zabili během jedné zrazií, což znamenalo, že už jsem se ve městě nemohl ukázat ani před vlastními lidmi. Čas od času jsem se ale proplížil zpátky. Naše společné chvíle sHannou teď byly méně časté aoto vzácnější.


    Při jedné zmých návštěv mi otec pověděl, že mě hledají. Otto si myslí, že pořád žiju anabídl za moje dopadení odměnu– jídlo avýjimku zdeportačního seznamu za informaci vedoucí kmému zatčení nebo zadržení kohokoliv dalšího ze zamośćského odboje. Abych ochránil svoji rodinu, musel jsem se od nich držet dál. Do Zamośće jsem chodil jenom zřídka, abych strávil pár hodin sHannou apřed úsvitem se vždycky vytratil.


    Koncem září si mě vzal Irek stranou. Prý se kněmu dostalo, že chtějí do konce října zbourat celé zamośćské ghetto avšechny transportovat– nejdřív pravděpodobně do Izbici apotom do tábora smrti vBelzecu nebo Sobiboru. Věděl jsem, že budu muset dostat rodinu pryč dřív, než ktomu dojde. Naplánoval jsem si, že se hned po našem nájezdu na Zaboreczno vrátím do Zamośće. Operace ale trvala dýl, než bylo vplánu, ajá jsem se tam vrátil až koncem října.


    Po půlnoci jsem se vplížil do města atiše proplouval tmou. Ve spoustě budov bylo prázdno aghetto bylo tiché. Šel jsem chodbou do svého malého, rohového bytu, ale vdomě evidentně nikdo nebyl. Náš byt byl prázdný. Hannah byla pryč.


    Běžel jsem krodičům avyběhl do druhého patra. Ze stropu pořád visely kusy látek, ale oddělovaly jenom holé, tiché prostory. Uháněl jsem chodbou kjejich bytu. Srdce se mi zastavilo. Byli taky pryč. Zůstalo tam jenom pár duší, které se vdomě schovávaly, ařekly mi, že skoro všechny odvedli pryč už před několika dny.


    Šílel jsem. Vyrazil jsem zghetta, utíkal kElzbietě azaklepal na dveře. Otevřela mi vžupanu arychle mě zatáhla dovnitř.


    ‚Víš otom, že tě hledá půlka německé armády?‘


    ‚Promiň, že jsem sem přišel, Elzie. Vím, že jsem řekl, že tě do toho nebudu zatahovat, ale Hannah imoji rodiče jsou pryč. Budovy jsou prázdné. Otto určitě ví, kde jsou.‘


    ‚Taky si myslím,‘ odpověděla. ‚Probíhají hromadné deportace. Vyklízejí ghetta nejenom vZamośći, ale po celém Polsku.‘


    ‚Dovedla bys mě za ním, prosím?‘


    ‚Teď? Je noc, dneska už nemůžeme nic udělat. Avěř mi, Otto ti nepomůže. To on dělal výběr. To on prováděl deportace.‘


    ‚Zavezeš mě kjeho domu? Nevím, kde bydlí.‘


    Zamračila se. ‚Zavezu tě tam, ale nesmíš mu říct, že jsi se mnou mluvil.‘


    ‚Slibuju, že se otobě nezmíním.‘


    Přikývla, popadla ze skříně vlněný kabát apřehodila si ho přes pyžamo. Odvezla mě na severní okraj města, kde vořešákovém sadu hnízdil velký dům, azastavila na začátku dlouhé, štěrkové příjezdové cesty. ‚Tady bydlí. Jeho ložnice je vedruhém patře na konci chodby. Buď opatrný,‘ varovala mě aodjela.


    Vtřípatrové budově se světle modrými okenicemi ašedivou břidlicovou střechou byla tma. Našel jsem pootevřené zadní okno avlezl dovnitř. Ze vstupní haly stoupalo točité schodiště. Otta jsem našel snadno. Hlasitě chrápal po večerní dávce alkoholu adíkybohu byl sám. Vytáhl jsem svůj luger, došel kjeho posteli apřitiskl mu khlavě chladnou ocelovou hlaveň. Otevřel oči, podíval se na mě aani se nepohnul.


    ‚Kde je Hannah? Kde jsou moji rodiče?‘


    ‚Jsi mrtvý,‘ zašeptal chraplavě.


    Přitlačil jsem mu hlaveň klebce azopakoval otázku.


    ‚Už nejsou vZamośći,‘ řekl mi. ‚Minulý týden je poslali pryč se skupinou, která jela do Izbici. Máš štěstí, byl jsem na tebe hodný. Mohl jsem je poslat rovnou do Belzecu.‘


    ‚Vstaň,‘ přikázal jsem mu. ‚Jedeme pro ně.‘


    Rozesmál se. ‚Ikdyby se ti to podařilo, Liško, jakmile vkročíš do Izbici, zastřelí tě.‘


    ‚Tebe vtom případě taky. Radši se modli, aby byli všichni naživu. Závisí na tom tvůj život. Vstávej.‘


    Otevřel jsem skříň avyndal dvě uniformy. Oba jsme si oblékli uniformu SS hauptscharführera, nasedli do Ottova auta asmojí pistolí přitisknutou kjeho žebrům jeli jednadvacet kilometrů do Izbici. Dorazili jsme za svítání.


    Izbica se hemžila uprchlíky. Bylo tam oněkolik tisíc lidí víc, než se kdy mohlo vtěsnat do malých dřevěných chatrčí abud. Ulice byly bahnité aotřesné podmínky předčily moje nejhorší představy. Bylo to tranzitní ghetto– pouhá zastávka na cestě do Belzecu, Sobiboru nebo jiného ztáborů smrti.


    Ottův černý sedan jsme zaparkovali na okraji vesnice. Došel jsem ke strážci aněmecky se zeptal, kde je ubytovaná skupina ze Zamośće. Nevěděl. Vmalém městečku pro pět set obyvatel jich muselo být snad deset tisíc. Držel jsem Ottovi vzádech pistoli, procházeli jsme špinavými ulicemi ana boty se nám lepilo bahno. Ptali jsme se lidí na uprchlíky ze Zamośće. Vypadalo to jako nesplnitelný úkol.


    ‚Co budeš dělat, když je najdeš?‘ chtěl vědět Otto. ‚Kam půjdete? Celé Polsko je pro tebe nepřátelské území. Není tu jediné město, kde by ses mohl schovat. Jakmile vás chytí, zastřelí vás nebo pošlou do Belzecu.‘ Otočil hlavu apodíval se na mě těma svýma chladnýma očima.


    ‚Když mě okamžitě zavezeš zpátky do Zamośće, nechám tě jít.‘


    Zaryl jsem mu pistoli do žeber apobídl ho vpřed. ‚Modli se ke kterémukoli démonovi, jakého uctíváš, ať rodiče iHannu najdu. Modli se, ať jsou živí aneposlali je do Belzecu. Jinak se tady ztoho bahna stane tvůj hrob.‘


    Celé odpoledne jsme se brodili špínou Izbici, nahlíželi do přecpaných budov adívali se do tváří ubohých, vykořeněných rodin. ‚Viděli jste skupinu ze Zamośće?‘ ptali jsme se, jenže lidé se před dvěma nacisty vuniformě jenom krčili avrtěli hlavami.


    Když na městečko padl říjnový soumrak, došli jsme až ke konci vesnice amoje naděje se ztenčovala. Prošli jsme dřevěnou boudu ajá jsem najednou vmdlém světle zapadajícího slunce uviděl svoji Hannu. Stála tam vbahně ve svých bavlněných šatech apořád byla tím nejhezčím děvčetem na světě. Chvilku jí trvalo, než nás poznala auvědomila si, co se děje. Hlavou nám pokynula, ať jdeme za ní, azavedla nás do dlouhé, dřevěné budovy. Stěny lemovaly pryčny zpřekližky– na každé straně byla čtyři patra dřevěných desek bez matrací. Na kraji jedné zpryčen seděla matka sotcem.


    ‚Otto? Tys pro nás přišel?‘ vydechl otec avykročil směrem knám. Potom si všiml pistole apochopil.


    ‚Tak tady je máš,‘ řekl mi Otto. ‚Vidíš, nic jim není.‘


    ‚Sundej si uniformu,‘ přikázal jsem mu.


    ‚Cože? Máš svoji rodinu, tak mě nech jít.‘


    ‚To určitě. Nedošli bychom daleko, než by nás tvoji vojáci znovu zatkli. Ne, musíš tu chvíli zůstat. Ale neboj se, teď jsi mezi svými. Tohle jsou tvoji sousedé ze Zamośće. Ti, se kterými jsi vyrůstal. Ti, co tě učili matematiku adějepis. Ti, co ti po škole prodávali limonády.‘ Mávl jsem rukou směrem klidem vbudově, kteří nás sledovali aušklíbali se nad Ottovým zaslouženým trestem. ‚Ateď si sundej tu uniformu.‘


    Svlékl se do spodního prádla. ‚Není tu pro mě bezpečno,‘ pošeptal mi. ‚Dostal jsem tvoji rodinu ven, ne? Dlužíš mi to. Prosím tě, Bene, tihle lidi mě nemají rádi.‘


    ‚Ty sis přátele vždycky našel snadno, Otto. Povyprávěj jim otom, jak ses vydrápal ke svojí vysoké funkci ve třetí říši.‘ Podal jsem uniformu otci ařekl mu, ať si ji obleče.


    Tkaničkami jeho bot jsme Ottovi pevně přivázali ruce kpryčně, několikrát je zauzlovali anechali ho tam třást se ve spodním prádle. Zajatci ze Zamośće se kněmu otočili zády avyšli ven. Ikdyby se mu někdo změsta rozhodl pomoct, chvíli by trvalo, než by tkaničky rozvázal. Rychle jsme došli zpátky kOttovu autu astrážci nám zasalutovali– Heil Hitler! Hauptscharführerům ajejich zajatkyním. ZIzbici jsme jeli údolím na jih– Hannah, matka, otec ajá.“


    „Bravo,“ zašeptala Catherine.

  


  
    TŘICET


    CHICAGO, ILLINOIS, LISTOPAD2004


    Vpondělí ráno, pár hodin před schůzkou sBenem, vešla Catherine do kanceláří Jenkinse & Fairchilda aza bedlivého dohledu ochranky si sbalila věci. Firma ji po hádce sJenkinsem okamžitě odřízla od systému, zabavila jí počítač azapečetila její kancelář. Teď jí dovolili, aby si během krátké chvilky vzala osobní věci, odevzdala je kprohlídce aodnesla si je domů.


    Každou svoji malou památku pečlivě zabalila do novin– sošky, fotky, dárky od klientů, všechno, co se během let nahromadilo na poličkách vkanceláři– apoložila ji do kartonové krabice. Sundala ze zdi diplomy, setřela prach zrámů auložila je do krabice. Vhlavě se jí vynořily nostalgické vzpomínky. Najednou ji ze snění vytrhlo zaklepání na dveře.


    „Můžu dál?“ zeptal se Walter Jenkins.


    Přikývla. Propustil hlídače, zavřel dveře aposadil se vedle jejího stolu. Na vestě trojdílného obleku měl připnutý zlatý řetízek od kapesních hodinek.


    „Tohle přece není nutné,“ promluvil tiše. „Nechcete si otom promluvit?“


    Oči se jí zalily slzami. Sáhla po kapesníku asetřela si rozmazanou řasenku.


    Jenkins, otřicet let starší než ona, mluvil vlídně aotcovsky.


    „Jste vynikající advokátka se zářnou budoucností, ato neříkám jen tak někomu. Měl jsem štěstí, když mi vás Taggart po vašich problémech doporučil. Tehdy jsem nevěděl, jakou prvotřídní právničku dostávám, apřece jsem to svámi zkusil. To byste mi mohla přičíst kdobru. Nabídl jsem vám nový start adopadlo to dobře pro nás oba. Nezahazujte to všechno. Děláte velkou chybu. Pořád si myslím, že to děláte kvůli nějaké profesní tvrdohlavosti, protože jsem po vás chtěl, abyste se toho případu vzdala. Mám pravdu?“


    „Ne. Je to vaše firma amáte právo rozhodnout, jaké případy firma vezme, ale…“ Zavrtěla hlavou. „Není to tvrdohlavost– spíš si myslím, že mám určitou povinnost. Dala jsem svoje slovo adotáhnu to do konce. Anavíc jsem vněj začala věřit.“


    „Mám pro vás novinku, po které možná změníte názor. Dnes ráno za mnou přišel Gerry Jeffers.“


    „Á, velký pan Jeffers.“


    „Počkejte chvíli, Catherine. Počkejte, až vám řeknu, co jsem se dozvěděl. Elliot Rosenzweig prý zaplatil značnou sumu za nalezení Otta Piatka. Najal si soukromou detektivní agenturu aoni ho našli. Má dům vClevelandu. Posloucháte mě? Našli Otta Piatka anení to Elliot Rosenzweig.“


    „Vážně?“ Catherine vypadala ohromeně. „Já… nevím, co říct.“


    Jenkins se usmál. „Myslel jsem si to.“


    „Kde je? Nahlásili ho státnímu návladnímu?“


    „No, ještě ho nemají. Jsou si sice jistí, že našli jeho bydliště, ale nesvítí se tam. Nikdo se tam už několik dní neukázal. Ale sledují to tam.“


    Catherine naklonila hlavu na stranu. „Ještě ho nemají?“


    „Ne, ale podle Jefferse je to jenom otázka času. Takže teď tu záležitost můžete přenechat vládě avrátit se ke svojí práci.“


    „To je ohromné,“ řekla. „Nemůžu se dočkat, až to řeknu Benovi. Mám se sním sejít za pár hodin. Potěší ho, až to uslyší.“


    Jenkins vstal. „Výborně. Vyřiďte tu zprávu Solomonovi, uzavřete tu složku avraťte se do práce. Všechno odpuštěno.“


    „To je velice lákavá nabídka. Nevím, co na to říct. Musím to ale dokončit, ještě nejsem hotová se sbíráním informací. Ať už na tom případu bude pracovat kdokoliv, bude potřebovat moje poznámky. Amyslím, že Benovi dokončení jeho příběhu dlužím. Bylo by pro něj velice těžké, kdyby ho musel vyprávět celý znovu.“


    „Možná jsem se nevyjádřil dost jasně. Není žádný důvod, abyste svůj čas– firemní čas– trávila případem pana Solomona. Až Rosenzweig toho chlapíka najde, převezme to vláda. Ta se zapisováním poznámek nemá problém.“


    „Já jsem mu to ale slíbila. Amožná proti Piatkovi nakonec budou chtít vést civilní proces.“


    „Nechci, abychom se tím případem zabývali nebo ho byť jen posuzovali. Ujistil jsem Jefferse, že se nebudeme, že vy už se nebudete vpřípadu Bena Solomona nijak angažovat.“


    „Proč jste to udělal?“


    „Jeffers mě oto poprosil. Solomon je pro Rosenzweiga ze zřejmých důvodů persona non grata. Jeffers chtěl, abychom se od Solomona úplně distancovali, ajá jsem bez výhrad souhlasil.“


    „Vůbec jste to se mnou neprobral ajá jsem Benovi dala svoje slovo.“


    „Slovo? Nedala jste mu snad slovo, že půjdete ksoudu scivilním případem, ne?“


    „Ne.“


    „Fajn, takže to hoďte na někoho jiného. Zbavte se ho. Žaloba proti Rosenzweigovi stejně nemá žádný podklad. Piatka našli vClevelandu. Ať na něho podá žalobu nějaký clevelandský právník.“


    „No, abychom byli přesní, Waltere, Piatka nenašli aani ho doteď neidentifikovali. Rosenzweig si myslí, že našel jeho dům. Může se mýlit.“


    „Našel ho. Nemůžete to prostě přijmout? Jaký by mělo smysl vymýšlet si něco takového?“


    „Dala jsem Benovi slovo, že to dokončím.“


    „Celá tahle věc je ztráta času, Catherine. Netrhneme na tom ani cent. Apro mě je to obrovská ostuda.“


    Catherine se vkřesle zhoupla dopředu. „Aco morální imperativ, pane Jenkinsi?“


    „Cože?“


    „Morální imperativ– udělat to, protože je to správné. Aprotože jste někomu dal svoje slovo.“


    „Uniká mi tu něco? Zaplatí nám morální imperativy nájem? Dvakrát do měsíce vyplácíme mzdu sto čtyřiceti právníkům, osmdesáti administrativním zaměstnancům avíc než dvaceti koncipientům. Napadlo vás, co by se stalo shrubým příjmem firmy, kdybychom naštvali Jefferse sRosenzweigem azbytek právnické komunity?“


    Vstal azvýšil hlas. „Někteří znašich největších klientů, třeba Atlas Insurance, by snámi během vteřiny skoncovali. Rosenzweig má vtomto městě moc. Jeffers má vtomto městě moc. Třímají vrukách víc vlivu než jakýkoliv morální imperativ, který znám.“


    Catherine sklopila oči azavrtěla hlavou. „Takovými principy se nemůžu řídit. Mám právnickou licenci– výsadu dost slušného výdělku ve veřejné profesi. Atahle profese je služba, pane Jenkinsi. Nejde vní jenom openíze aty vaše velké klienty aoto, kolik institucionálních zákazníků dokážeme nasbírat. Jde oto využívat tu licenci kpodpoře spravedlnosti. Udělám pro Bena Solomona, co bude vmých silách. Pokud to znamená pomoct mu dostat se ke státnímu návladnímu, udělám to. Pokud to znamená postavit Piatka před soud, ať už je to kdokoliv ažije kdekoliv, udělám to. Neotočím se kBenovi zády aneporuším svůj slib jen proto, že by to mohlo naštvat Rosenzweiga, Atlas Insurance, Jefferse nebo kohokoliv jiného. Že se nestydíte, chtít po mně něco takového.“


    Najednou zní spadly veškeré pochybnosti. Vzala krabici anechala nezvykle zamlklého Jenkinse stát usvého stolu.

  


  
    TŘICET JEDNA


    Když Catherine zastavila uobrubníku, Ben seděl na verandě jejího domu zachumlaný do zimního kabátu.


    „Omlouvám se, že jsem vás nechala čekat,“ řekla avyndala zkufru krabici. „Doufám, že jste neprostydl. Dnes ráno je pořádná zima.“


    „Já jsem vpořádku, ale vy nevypadáte moc dobře,“ odpověděl aukázal na její oči. Vzal jí krabici avešel za ní do dveří.


    „Mám za sebou nepříjemné ráno, nic víc. Rozdělal byste prosím oheň?“


    Ben položil na krbový rošt pár březových polen azapálil je. Catherine uvařila konvici čaje, sedli si naproti sobě kohni asnažili se zahnat chlad sychravého listopadového rána. Ben se usadil do čalouněného ušáku avrukou svíral kouřící hrnek. Oheň praskal.


    „Ty věci vkrabici, co jsem nesl, byly zvaší kanceláře?“


    Catherine přikývla.


    „To je mi líto.“


    „Bene, už se otom nebudeme bavit. Není to poprvé, co jsem odešla znějaké firmy. Je to moje soukromá věc aráda bych, aby to tak zůstalo. Mám pro vás ale novinku. Jenkins mi dneska ráno řekl, že Rosenzweig anějaká detektivní agentura vypátrali Piatka. Prý našli jeho dům. VClevelandu.“


    „To je nesmysl. Rosenzweig je Piatek.“


    „Gerald Jeffers byl dnes uJenkinse jenom proto, aby mu to pověděl. Piatkův dům prý sleduje nějaký detektiv aočekávají, že ho brzy chytí.“


    „To není možné, Catherine. Rosenzweig je Piatek. Tím jsem si na sto procent jistý.“


    „Jak si můžete být tak jistý? Je to šedesát let.“


    „Když sněkým žijete, nikdy nezapomenete na osobitý způsob jeho chování. Na to, jak se směje, jak gestikuluje když mluví ana výraz tváře. Ajeho hlas– ten bych poznal kdekoliv. Nezměnil se. Jestli ti detektivové nesledují jeho sídlo ve Winnetce, potom Piatka nenašli. Copak to nevidíte? Má to odvést pozornost. Vsadím se, že po vás chtěl, abyste toho případu nechala, že ano?“


    „Ano.“


    „Co jste mu řekla?“


    „Řekla jsem ne.“


    Ben se plácl do stehna. „Šikovné děvče! Neskočte jim na ty jejich triky.“


    Pokrčila rameny. „Budeme potřebovat víc než gesta avýrazy tváře.“


    



    KRÁSNIK, POLSKO, 1942


    „Po útěku zIzbici jsem vhlavě neměl žádné dlouhodobé řešení. Můj nejbližší plán byl jet přes noc na jih, abychom se od tranzitního tábora dostali co nejdále. Věděl jsem, že mě hledají. Elzie mi řekla, že po mně Němci pátrají. Právě jsem unesl německého důstojníka aukradl mu auto, apodle toho, co jsem věděl, si mě Otto spojil sRolfovou smrtí vRabce. Musel jsem najít způsob, jak srodinou skrýt naši totožnost.


    Navrhl jsem zkusit se vmlýně sejít sbojovníky za svobodu azeptat se na radu Irka, ikdyž jsem se trochu bál, že naši skupinu odhalili. Otto mě oslovil Liško abylo pravděpodobné, že zajali některého zpartyzánů adonutili ho mluvit. Neměl jsem ale kam jinam jít. Zpátky do Zamośće jsme nemohli ahory nepřipadaly vúvahu. Bylo to moc daleko abylo to první místo, kde by se nás Otto snažil chytit. Celé Polsko se hemžilo nacisty. Jak řekl Otto, každé město bylo nepřátelským územím.


    Měli jsme idalší problémy. Jeli jsme vmercedesu zroku 1937, typickém německém sedanu– vroce 1942 takové auto neměl nikdo kromě vysoko postavených nacistů–, ana sobě jsme sice měli nacistické uniformy, jenže byly identické amoc dobře nám neseděly. Navíc jsme neměli papíry. Hannah smatkou na sobě měly oblečení, které nosily poslední dva týdny, avypadaly, jako by vyšly zpřesídlovacího tábora. Nevypadaly zrovna jako přítelkyně nacistických důstojníků. Aměli jsme jenom polovinu nádrže. Rozhodli jsme se zamířit kmlýnu.


    Zaparkoval jsem na začátku lesní cesty avyrazil směrem ke stavbě uřeky, když mě otec zavolal zpátky.


    ‚Vnacistické uniformě budeš vlese skvělý cíl,‘ upozornil mě. Vůbec mě to nenapadlo. Nechal jsem košili vautě asHannou vzávěsu odběhl kmlýnu. Byla tma apro matku by bylo těžké plahočit se hustým lesem, takže sotcem zůstali vautě.


    Utábořiště jsme se prudce zastavili. Byl to tak morbidní pohled, že se to ani nedá popsat. Několik našich druhů leželo mrtvých na zemi aIrkovo tělo se za krk houpalo nadubu. Janovo zkroucené tělo leželo obličejem dolů vblátě. Bylo mi jasné, že zbytek skupiny odvlekli apopravili.


    Odřízl jsem lano apoložil Irka na zem. SHannou jsme těla zakryli listím aborovicovými větvičkami, pomodlili se aobrátili se kodchodu, když vtom jsme zaslechli šelest. Vytáhl jsem pistoli apostavil se před Hannu jako štít. Zkřoví vylezla malá, tmavá postava. Byla to Lucyna abyla celá od bláta. Přiběhla knám apadla mi do náruče. Celá se třásla.


    ‚Přišli před dvěma dny skulomety ase psy,‘ popsala nám, co se stalo. ‚Vyskákali znáklaďáků, postavili zbraně na stojany azačali beze slova střílet. Rozutekli jsme se do lesa apsi běželi za námi. Zvládla jsem doběhnout křece aschovávala jsem se pod kmenem stromu, dokud neodešli.‘


    Hannah ji objala aodvedla zpátky kautu. ‚Kde jsi celou tu dobu byla?‘ zeptala se.


    ‚Vlese,‘ odpověděla Lucyna. ‚Jsou tam idalší, celé rodiny– obyvatelé lesa.‘


    Vklouzla na zadní sedadlo mercedesu aztuhla, když uviděla mého otce vuniformě, ale pak ho poznala aoddechla si. ‚Kam všichni jedete?‘ chtěla vědět.


    ‚Nevíme,‘ přiznal jsem, zatímco jsem si oblékal košili. ‚Doufal jsem, že nás Irek nasměruje na nějakou bezpečnou cestu.‘


    ‚Irek byl statečný až do samého konce,‘ zašeptala. ‚Mučili ho, aby zněj dostali informace. Od řeky jsem slyšela jeho křik. Ještě pořád ho slyším.‘ Ztěžka polkla aotřásla se. Hannah smatkou se ji snažily utěšit. ‚Žádné bezpečné cesty nejsou,‘ dodala.


    Chvíli jsme seděli vautě, jenže začínalo svítat amuseli jsme jet dál. ‚Vím ojednom katolickém knězi, otci Janofském,‘ vzpomněla si Lucyna. ‚Vmalém městě na západ odsud. Irek se oněm občas zmínil. Hodně Polákům pomohl sehnat falešné dokumenty autéct přes polskou ilegální síť.‘


    ‚Můžeš nás kněmu zavést?‘ zeptal jsem se.


    ‚Vím jenom, že má kostel vKrásniku. Neznám jméno toho kostela anevím, jak se tam dostat.‘


    Otec cestu do Krásniku znal. Stáčela se kolem lesa avedla mezi poli. Díky brzké ranní době jsme naštěstí byli jediné auto na silnici. Mimochodem, Krásnik nebyl zas tak malý. Byl velký jako Zamość, takže jsme si byli jistí, že tam budou kanceláře SS.


    Dorazili jsme kměstu aminuli kostel sklášterem zpatnáctého století. Riskli jsme to azajeli do dvora. Na dřevěném štítu byl název komplexu: Nanebevzetí Panny Marie.


    Vuniformě jsem zabušil na dveře. Jeptiška odemkla těžké dubové dveře aprohlédla si mě. ‚Promiňte, sestro,‘ oslovil jsem ji. ‚Je tu otec Janofski?‘ Mlčky kývla austoupila do tmy kostela. Opár minut později přišel ke dveřím postarší muž vkolárku asutaně. Měl hustou bílou kštici, ostrý nos astářím shrbenou postavu.


    ‚Co ode mě chce Říše tentokrát?‘ zeptal se.


    ‚Otče, můžu svámi důvěrně mluvit?‘ odpověděl jsem. Chvíli to zvažoval anedůvěřivě si mě prohlížel. Rozhodl jsem se jít spravdou ven. ‚Nejsem Němec,‘ řekl jsem polsky.


    ‚Hmm,‘ odfrkl si. ‚Pojďte dovnitř.‘


    Zavedl mě do staré románské budovy ve tvaru kříže. Nad severním ajižním transeptem měla obrovská, mozaiková okna azdobený oltář podpíral vyřezávaný dubový presbytář. Podlahy tvořilyléty ohlazené kamenné bloky. Uvchodů do malých kaplí ve výklencích transeptů hořely svíčky.


    Otec Janofski mě zavedl kolem klenutého kůru do sakristie azavřel dveře. ‚Co to má znamenat?‘


    Co nejrychleji jsem mu vysvětlil naši situaci. Řekl jsem mu, že mám vautě další čtyři lidi aže nemáme kam jít. ‚Prý jste několika lidem pomohl najít únikovou cestu nebo úkryt.‘


    ‚Kde je to auto?‘ zeptal se.


    ‚Na štěrkové cestě unádvoří.‘


    ‚Musíme se ho okamžitě zbavit. Je jako maják.‘


    ‚Odvezu ho do lesa anechám ho tam.‘


    ‚Ne,‘ zavrtěl hlavou. ‚Vystopují ho. Gestapo bude vědět, že jste vKrásniku, apřevrátí město vzhůru nohama. Musíte ho vrátit do Zamośće. Nechte ho tam anebudou mít důvod sem chodit.‘


    Vrátili jsme se do hlavní lodi aon zavolal sestru Marii Magdalenu. Všichni tři jsme rychle vyšli na nádvoří, kde vmercedesu čekala moje rodina.


    ‚Sestro, vezměte ty tři ženy dovnitř,‘ nařídil kněz. Otočil se kotci ařekl mu: ‚Pojďte se mnou, pane,‘ azamířil ke kostelu. Pár metrů přede dveřmi se zastavil azavolal na mě: ‚Musíte to auto zavézt zpátky do Zamośće.‘ Potom sotcem zmizeli vkostele.“


    Catherine položila poznámkový blok na malý stolek, vstala aprotáhla se.


    „Ještě čaj? Nebo limonádu?“ zeptala se aodešla do kuchyně.


    „Co kdybych vás vzal na oběd?“


    „Domluveno,“ odpověděla. „Napadá vás nějaké místo?“


    „URocca na rohu Fullertonovy aClarkovy mají skvělé masové sendviče.“


    Zamračila se. „Mají inemasové sendviče?“


    „Mají všechno. Cokoliv si přejete.“


    Na město padlo chmurné listopadové šero. Na nebi visely těžké, šedivé mraky azLincolnova parku zmizela jak letní zeleň, tak ipodzimní oranžové tóny. Barvy se na zimu přemístily na jih jako stěhovaví ptáci ahodlaly se sem vrátit až vkvětnu.


    „Mám špatný pocit ztoho, že jste odešla zfirmy,“ přiznal Ben, když překračoval praskliny vchodníku.


    „Neodešla jsem. Mám dovolenou.“


    Zastavil aotočil se kní. „Vím, co jste udělala. Chtělo to velikou odvahu ajá jsem neskutečně hrdý, že jste moje právnička. Můžu vás ujistit, že když děláte správnou věc, dobro si vás najde.“


    Catherine se zachvěly rty. „Jenom sakra doufám, že si mě sdobrem najdou idůkazy.“


    Ben jí podržel dveře aspolečně vešli kRoccovi.

  


  
    TŘICET DVA


    KRÁSNIK, POLSKO, 1942


    „Vycouval jsem svelkým mercedesem znádvoří azamířil do Zamośće. Byl jsem uzlíček nervů. Znovu jsem opustil svoji rodinu anechal ji súplně cizími lidmi. Já iauto jsme byli na seznamu hledaných, docházel mi benzín aneměl jsem peníze, papíry ani způsob, jak se dostat zpátky do Krásniku, až auto nechám vZamośći. Aktomu všemu jsem byl hladový, žíznivý aunavený.


    Dojel jsem skoro až do města, když mi došel benzín. Nechal jsem auto na periferii, dotlačil ho do křoví akošili nacpal pod přední sedadlo. Nevěděl jsem, jestli je Otto živý, nebo mrtvý, ani kdo všechno po nás pátrá, ale aspoň knám nevedly žádné stopy do kostela.“


    „Jak daleko jste byl od Krásniku?“ chtěla vědět Catherine. Seděla naproti němu ubílého, umakartového stolu uRocca aukusovala masový sendvič, ke kterému ji Ben nakonec přemluvil.


    „Nějakých šedesát kilometrů. Zpáteční cesta vedla částečně lesem, ale většinou jsem šel mezi otevřenými poli. Měl jsem vplánu jít vnoci, abych minimalizoval riziko, že mě někdo uvidí. První den cesty lesem jsem narazil na obyvatele lesa, okterých se zmínila Lucyna. Poskytli mi jídlo avodu, ale hlavně povzbuzení.“


    Otřel si rty ubrouskem azdvihl prst. „Tihle lidé žili mezi stromy akeři asnažili se přečkat válku vprovizorních přístřeších. Někteří znich měli malé děti. Myslel jsem na blížící se zimu, led, sníh akrutý vítr, kdy nebudou krytí listím. Jak se postarají oty děti? Ikdyž ale žili vdivočině, byli na tom mnohem líp, než kdyby byli vdobytčácích mířících do Belzecu. Měli takovou odvahu aodhodlání!


    Zavedli mě do husté části lesa, kde si zborovicových větví postavili přístřešky. Na pár hodin jsem usnul avzbudil se při západu slunce, odpočatý apřipravený na cestu do Krásniku. Jeden zmužů mě varoval, ať se vyhnu určitým oblastem, apopsal mi stezku vedoucí kpolím. Při odchodu mi nějaké malé děvčátko podalo jablko apopřálo mi šťastnou cestu.“


    Odmlčel se ajeho mysl odplula pryč. Viděl před sebou děvčátko ausmál se na ně. Trvalo to jen okamžik. Potom vzal do ruky sendvič adodal: „Mimochodem, polská jablka jsou výborná.


    Šel jsem po stezce akránu došel kzemědělskému území. Odtamtud jsem se dal pšeničnými abramborovými poli adržel se dál od statků asilnic. Po cestě jsem posbíral pár brambor, trochu zeleniny, adokonce iněkolik vajíček zkurníku. Cesta do Krásniku mi trvala další čtyři dny.


    KPanně Marii jsem dorazil pozdě vnoci. Dveře kostela byly zamčené ana moje klepání nikdo neodpovídal. Vžilách mi proudil adrenalin. Měl jsem pocit, že je něco špatně. Oběhl jsem budovu azkusil zadní dveře, ale ity byly zamčené. Už jsem chtěl zkusit okno, když otevřela nějaká žena ařekla mi, ať jsem zticha. Měla na sobě noční košili, ale říkal jsem si, že bude patřit křádu.


    ‚Hledám Solomonovy,‘ zašeptal jsem. ‚Přišli sem před pěti dny.‘


    ‚Nikdo takový tu není, tohle je klášter,‘ odpověděla achtěla zavřít.


    Zděsil jsem se. Chytil jsem dveře. ‚Co se snimi stalo? Kde je otec Janofski?‘


    ‚Nevím, očem to mluvíte. Jděte pryč, nebo zavolám policii.‘


    ‚Kde je otec Janofski? Dovolte mi si sním promluvit.‘


    ‚To bohužel nejde, je na dovolené. Ateď jděte, nebo spustím poplach.‘ Stím zabouchla dveře.


    Byl jsem zoufalý, pádil jsem kpostranní zdi kostela ahledal otevřené dveře nebo okno. Našel jsem malé zamčené okýnko, nejspíš na konci severního transeptu, arozbil kamenem horní tabulku. Dostal jsem se dovnitř asnažil se najít knězovo ubytování. Byla tam tma jako vpytli, atak jsem si zapálil svíčku, abych se zorientoval.


    Starý komplex sloužíval jako klášter azkostela vedlo bludiště chodeb. Zamířil jsem do jedné znich, když mi najednou chraplavý hlas přikázal: ‚Zhasněte tu svíčku.‘ Otočil jsem se astál tváří vtvář otci Janofskému. Je to jediný člověk, kterého jsem kdy viděl spát vnočním čepci akošili jako na obrázcích zThe Night Before Christmas.


    ‚Kde je moje rodina?‘ chtěl jsem vědět.


    ‚Spí, stejně jako já ještě před pár minutami. Snažíte se zburcovat mrtvé?‘


    ‚Ptal jsem se na svoji rodinu jedné ze sester aona mi řekla, že tu nikdo takový není aže jste na dovolené.‘


    Usmál se apokynul mi, ať jdu za ním.


    ‚Člověk nemůže být nikdy dost opatrný. Byla to nejspíš sestra Bonicja, umí být pěkně neústupná.‘


    Vyptával se, kde jsem nechal auto, jak jsem se dostal do Krásniku aským jsem po cestě mluvil. Když usoudil, že mě nikdo nesledoval, otevřel dveře do malé ložnice.


    ‚Vyspěte se trochu,‘ řekl. ‚Promluvíme si ráno. Potom, co mi spravíte okno.‘ “

  


  
    TŘICET TŘI


    CHICAGO, ILLINOIS, LISTOPAD2004


    Když se Ben sCatherine vrátili domů, přivítal je Liam.


    „Byli jste se projít?“ zeptal se.


    „Byla jsem pozvána na oběd kRoccovi,“ odpověděla Catherine.


    „Á, metropole masových kuliček. Máš doma dostatečnou zásobu antacid?“


    „Nechte si to,“ urazil se naoko Ben. „Mluvíme tu ovysoké gastronomii.“


    „Přiznávám, že sendvič byl docela dobrý,“ připustila Catherine.


    „Mám pro vás pár informací,“ začal Liam, odsunul od stolu židli avytáhl složku. „Columbia Indemnity Corporation, obrovský konglomerát, co Rosenzweig vlastní, byl založen vroce 1984. Zakladatelé byli Elliot Rosenzweig, Robert Hart aCarl Schaeffer. Je to komplikované, popíšu vám historii Rosenzweigova impéria, takže dobře poslouchejte. Columbia vznikla čistě za účelem nabytí aktiv dvou jiných existujících pojišťovacích společností: Franklin Life aDorchester Companies. Franklin Life vlastnili Rosenzweig, Hart aSchaeffer. Dorchester se zabývala zajišťovací činností ve Filadelfii, aco vím, vlastnil ji někdo jiný. Franklin Life vznikla vroce 1967 jako výsledek konsolidace American Mutual aYoungstown Life. American vlastnil Rosenzweig aYoungstown vlastnil Hart.“


    „Takže Rosenzweig skupoval vlastní společnosti?“


    „Spíš je fúzoval. Anakupoval další.“


    „Kde jsi ty informace vzal?“ zajímalo Catherine.


    „Všechny jsou veřejně dostupné. Něco mám zillinoiského pojišťovacího odboru, něco zobchodní divize kanceláře ministra státu Illinois, něco zfederální obchodní komise. Všechno to tam je, jenom musíš zapátrat.


    Ateď ta zajímavější část: American Mutual byla založena roku 1948. Jediným zakladatelem byl Elliot Rosenzweig sadresou na Lake Shore Drive 1450. Stát tehdy vyžadoval, aby pojišťovny nabízející životní pojištění složily záruční obligaci apovinnou minimální hotovostní rezervu aRosenzweig obojí splnil. Zaplatil hotovost adodal akreditiv od Midwest Bank aTrust Company of Chicago.“


    „Jak může chudý přeživší zkoncentračního tábora složit rezervu několik milionů dolarů? Ajak dostane akreditiv?“ podivila se Catherine.


    „Přesně. Pro akreditiv zMidwest by musel mít záruku.“


    „Jakou měl záruku?“


    „No, to je ten problém. Midwest vroce 1988 koupila National Union Bank. Záznamy ostarých úvěrech aakreditivech už neexistují.“


    „Takže nevíme, kdo nebo co poskytlo záruku pro Rosenzweigův akreditiv?“ zvedla Catherine obočí.


    „Správně. Ale pořád pátrám.“


    Vstal aoblékl si sako. „Musím odpoledne nahrát jednu výpověď, takže se uvidíme později. Kdy mám ve čtvrtek přijít?“


    „Večeře je ve čtyři. Přijď dřív na koktejl. Ben dorazí taky.“


    „Skvělé. Už skoro cítím krocana.“


    „Počkej, Liame,“ zastavila ho Catherine. „Taky pro tebe máme novinku. Rosenzweig tvrdí, že našel skutečného Otta Piatka.“


    „Cože?“ Liam se posadil. „Kde je?“


    Catherine se usmála. „Vtom je ten háček. Myslí si, že našli jeho dům asledují ho, ovšem nepolapitelný pan Piatek se ještě neukázal.“


    „Ty tomu věříš?“


    „Já nevím. Jenkins po mně na základě toho chtěl, abych sBenovým případem skončila.“


    „Jistě,“ ušklíbl se Liam. „To je mi jasné.“ Zavrtěl hlavou. „Co je to za adresu? Mrknu na to.“


    „To nevíme.“


    „Zní mi to jako báchorka. Až tu adresu budete mít, dejte mi vědět.“


    Odešel aCatherine sBenem se posadili do obýváku, kde vcihlovém krbu praskal oheň. „Tyhle finanční transakce, které dokazují, že Rosenzweig svoje pojišťovací impérium založil hned poté, co se usadil vChicagu– je to důkaz, který můžeme použít?“ zeptal se Ben.


    „Je to kousek skládanky. Jedna cihla při budování případu. Rozhodně se ztoho dá něco vyvodit, ale nedokazuje to, že svůj byznys postavil na ukradeném majetku. Existuje spousta jiných vysvětlení. Mohl si najít mecenáše, který mu pomohl sjednat půjčku, nebo mohl mít společníka, který složil jistinu. Apořád to Rosenzweiga nedává do spojitosti sPiatkem.“


    „Až podáme žalobu– až budeme před soudem– nemáme právo požadovat, aby předložil veškeré svoje záznamy? Nemůžeme se ho uvýpovědi zeptat, kde ty peníze vzal? Ajak se dostal do Ameriky?“


    „Ano. Říká se tomu vyšetřování amáme právo vyžádat si dokumenty achtít jeho výpověď.“


    „Aon by na všechny otázky musel odpovědět, že?“


    „Ano, musel.“


    „No, vtom případě se ty kousky, ty další cihly, objeví vpravý čas, Catherine. Jenom mějte víru.“


    Sáhla po peru abloku. „Co vám svatý otec Janofski řekl, když jste se probudil?“


    



    KRÁSNIK, POLSKO, 1942


    „Ráno jsem ho našel venku, jak pochoduje po nádvoří, ruce má sepjaté za zády aodříkává ranní modlitby. Rychle mě zahnal zpátky do budovy, kde jsem na něho počkal ve svém pokoji. Oněco později mi zaklepal na dveře. ‚Nesmíte být na očích,‘ řekl přísně. ‚Než vymyslíme, co svámi, ohrožuje vaše přítomnost celou naši operaci.‘


    ‚Co se stalo smojí rodinou?‘ zeptal jsem se.


    ‚Jsou vpořádku. Promluvíme si onich, až mi spravíte okno. Pojďte se mnou.‘


    Dal mi sklo, řezačku atmel anechal mě, ať si srozbitým oknem nějak poradím. Snad vám nemusím říkat, že to pro mě byla naprosto nová zkušenost. Když jsem skončil, pozval mě na snídani.


    Následoval jsem ho kostelem do sakristie. Sestra Marie Magdalena na stůl naservírovala talíře svajíčky, bramborami amasem, uklonila se apři odchodu tiše zavřela dveře.


    ‚Váš otec je talentovaný člověk,‘ promluvil konečně otec Janofski. ‚Jeho rytecké schopnosti jsou pro nás velice cenné.‘


    ‚Chtěl bych vidět svoji ženu.‘


    ‚Kolik toho onašich operacích víte?‘


    ‚Jenom to, co mi řekla Lucyna: že lidem pomáháte utéct ze země. Že sháníte víza apapíry. Omoc víc nevím.‘


    Nabíral si vidličkou malá sousta ajídlo si vychutnával. ‚Děláme, co můžeme,‘ řekl. ‚Dostat lidi do bezpečí je čím dál tím obtížnější. Německo teď ovládá celou Evropu od kanálu La Manche až kVolze, od Balkánu až po severní Afriku. Celé Středozemní moře je německé. Teď, když je Amerika ve válce aRusko svolává armádu, může se to otočit, ale zatím…‘ Pokrčil rameny avzal si další sousto masa.


    ‚Chtěl bych vidět svoji ženu,‘ zopakoval jsem.


    Znovu přikývl, ale neodpověděl mi. ‚Příští rok bude pro tuhle válku zásadní. Dokud se světu nevrátí zdravý rozum, musíme stěmi zvěrstvy bojovat ze všech sil. Jsme ktomu povoláni.‘


    ‚Moje žena,‘ řekl jsem znovu.


    ‚Je se sestrami. Myslíte si, že jsme nějaký hotel?‘ Otřel si rty ubrouskem apřešel ke dveřím sakristie. Otevřel je, nakoukl do kostela apak zamkl. Potom zamířil kvelké skříni, kde visely ubrusy na oltář aroucha. Odsunul je stranou azatlačil do zadní stěny, která se otevřela aodkryla chodbu. Po schodišti jsme sešli do sklepení bez oken, kde udlouhého, dubového stolu, na kterém byly rozložené lupy, mikroskopy adokumenty, seděl můj otec.


    Otec Janofski zvedl dvě víza, zblízka je prozkoumal ausmál se. ‚Člověk by nerozeznal originál od kopie. Úžasné.‘


    ‚Tati,‘ řekl jsem adoufal, že teď konečně dostanu nějaké odpovědi. ‚Co je smatkou aHannou?‘


    ‚To je dlouhý příběh.‘


    ‚Poslouchám.‘


    ‚Tu první noc, kdy jsme přijeli atys odjel do Zamośće, se oděvčata staraly sestry aotec Janofski mě zavedl sem do sklepa. Byl jsem vyhladovělý. Přinesl mi polévku achleba acelou noc jsme mluvili. Je to pozoruhodný člověk, Bene. Původně jsme měli vplánu počkat na tebe apak odejít. UPanny Marie uprchlíky neubytovávají.‘


    ‚Kostel je pod neustálým dohledem,‘ dodal otec Janofski. ‚Gestapo sem chodí nečekaně ahledá lidi na útěku. Kdyby vkostele našli nějaké laiky, všechny by nás zatkli akostel zničili.‘


    ‚Každopádně,‘ pokračoval otec, ‚když jsem se zmínil osvém rytectví, otec se mě zeptal, jestli bych zvládl padělat cestovní dokumenty. Atak jsem tady. Vkoutě sklepa mám malou ložnici adělám, co umím, abych lidem pomohl vyhnout se táborům smrti.‘


    Otec Janofski přešel kmému otci apoložil mu ruce na ramena. ‚Náš poslední anděl– všem jim říkám andělé, protože dělají boží práci– byla kaligrafka. Úžasná umělkyně, ale bohužel dostala zprávu, že je její matka nemocná, aodjela do Gorlic. To bylo před dvěma měsíci aod té doby jsme nemohli dělat žádné nové cestovní dokumenty, dokud se neobjevil váš otec.‘


    ‚AHannah?‘ zeptal jsem se znovu.


    ‚Hannah, Lucyna atvoje matka bydlí vklášteře,‘ odpověděl mi otec. ‚Když je potřeba, oblečou si hábit apředstírají, že jsou jeptišky. Apomáhají: šijí obleky, uniformy, šaty adalší oblečení, které lidé vodboji potřebují na cesty. Můžeme tu zůstat, jak dlouho chceme, otec Janofski je velice šlechetný.‘


    ‚Aco já? Co budu dělat? Myslím si, že mi hábit moc slušet nebude.‘


    ‚Potřebuju silného, mladého člověka,‘ řekl otec Janofski. ‚Připadá mi, že Bůh má smými starými kostmi až moc ambiciózní plány. Náš nádherný kostel vyžaduje hodně péče ajá bych se nezlobil, kdybych už nikdy nemusel vylézt na žebřík.‘ Na tváři se mu objevil ironický úsměv. ‚Možná svýjimkou toho Jákobova.‘ Zasmál se svému vtipu. ‚Ataké jsou situace, kdy potřebujeme kurýra, aněkteré noci je nutné spojit se sodbojem. Pokud jste ochoten vzít na sebe tyto úkoly adodržovat naše omezení, můžete zůstat ve sklepě.‘


    ‚Rád bych zůstal se svojí ženou. Zrovna jsme se vzali.‘


    ‚Mám vám zarezervovat novomanželské apartmá?‘ zeptal se. ‚Je vklášteře, tam muži nesmí. Dveře jsou vnoci zamčené.‘


    Můj otec na mě mrkl. ‚Jeptišky se ráno aonešporách scházejí vkapli. Tehdy mluvívám stvojí matkou.‘


    Nechtěl jsem vypadat nevděčně, ale vyhlídka na to, že budu žít odděleně od Hanny auvidím ji jenom na pár minut denně, pro mě byla skličující.


    ‚Zkraťte svoje rozhovory na minimum,‘ rozkázal otec Janofski. ‚Anemluvte sní vpřítomnosti laických věřících. Nezvládáme kontrolovat, kdo do kostela chodí. Naše služby jsou otevřené všem, včetně Němců, avneděli ráno je tu pokaždé jeden nebo dva nacisté. Nevím, jestli se modlí, nebo pozorují, ale nesmíme nic riskovat.‘ “


    „Takže jste začal bydlet uPanny Marie?“ zeptala se Catherine.


    „Ano anikdy vživotě jsem nepotkal šlechetnější avřelejší lidi, ikdyž mě mučilo, že jsem Hanně tak blízko, apřesto tak daleko. Vídal jsem ji vzávoji novicky, jak chodí ráno avečer do kostela, asnažil jsem se ukrást si sní chvilku osamotě.“


    „Trápilo vás jako Žida vidět ji oblečenou jako jeptišku?“


    „Hannah aLucyna byly oblečené jako novicky– byly na to dostatečně mladé–, jeptiškovský háv na sobě měla jenom matka. Ane, vůbec mě to netrápilo. Tihle lidé nám zachraňovali životy. Bál jsem se, že se sestrám nebude líbit, že nekatoličky nosí svatý hábit: závoj, bílou pokrývku hlavy, kolárek, šňůru vpase. Všechno to byly silně náboženské symboly aod jeptišek vyžadovalo velikou shovívavost, aby je ta maškaráda neurážela. Stály ale pevně za otcem Janofským ajeho prací.“


    Ben vstal aprotáhl si nohy. Přešel ke krbu, přeskládal polena arozhrabal uhlíky. „Dny jsem trávil sotcem ve sklepě apomáhal mu, jak jen to šlo, nebo jsem dělal různé práce na kostele. Těšil jsem se na mše akrátké okamžiky sHannou. Zúcty na ně chodila, ale během přijímání, zatímco ostatní jeptišky čekaly na hostii, vklouzla do kouta transeptu, kde jsem ji zasypal polibky, šeptal jí, jak ji miluju ajak chci být sní. Říkávala mi: ‚Tanči se mnou, Bene. Tak, jako jsme to dělávali vZamośći,‘ ana pár krátkých chvilek jsme tancovali vtmavých výklencích starého kostela. Měli jsme jenom chvíli, než skončí přijímání aona bude muset pospíchat zpátky do lavice apak odejde do kláštera.“


    „Otec Janofski se zmínil, že vás potřebuje ktomu, aby mohl udržovat kontakt sodbojem,“ řekla Catherine. „Dával vám nějaké takové úkoly?“


    „Ze začátku ne. Chlapík, který dvakrát týdně dovážel mléko avajíčka, byl ve skutečnosti partyzánský posel. Předával nám informace oosobách, které potřebují falešné papíry– kdo to je ajaké potřebuje oblečení. Za pár dní jsme mu papíry aoblečení tajně předali aon je schoval do vozíku. Vlednu 1943 ho náhodou vyslýchalo gestapo. Nic sice nezjistili, ale on už se necítil bezpečně anechtěl dál dělat prostředníka. Otec Janofski mě potom poprosil, abych dokumenty aoblečení předal já, atak začala moje kariéra kurýra.“


    „Vypadáte unaveně, chcete pro dnešek skončit?“


    Zhluboka se nadechl apřikývl. „Asi ano, byl to dlouhý den. Můžu přijít zítra?“


    Catherine ho doprovodila ke dveřím. „Zítra ani ve středu to nejde, budu nakupovat avařit– krocana, nádivku, sladké brambory adýňový koláč. Uvidíme se na Den díkůvzdání. Nezapomeňte si ssebou přinést chuť kjídlu.“
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    Den díkůvzdání začal větrem adeštěm. Teploty se držely kolem pěti stupňů apodle předpovědi měly během odpoledne ještě klesnout akvečeru mělo začít hustě sněžit. Oproti tomu uCatherine doma bylo teplo avládla tam slavnostní atmosféra. Na krajkovém ubruse vyšívaném hnědými aoranžovými odstíny bylo vyskládané porcelánové nádobí akřišťálové skleničky avproutěné váze ve tvaru krocana stály řezané květiny. Vkrbu vobýváku praskal atančil oheň.


    Vobýváku se sešla Catherinina sestra Deirdre, její manžel Frank, Catherinina teta Ethel, Ethelin syn Charles ajeho těhotná žena Jessica, Catherinin bratr Stephen se svojí druhou ženou Jeanette aLiam avšichni popíjeli auzobávali jednohubky naservírované na Catherinině starožitné palisandrové komodě.


    „Pro koho je to místo navíc?“ nakoukl Frank do jídelny. Byl to statný, holohlavý chlapík sdvojitou bradou avěčným úsměvem.


    „Pro Bena Solomona,“ odpověděla Catherine. „Je to můj klient, moc milý stařík. Nemá žádnou rodinu, tak jsem ho pozvala, ať stráví Díkůvzdání snámi.“


    „To je od tebe laskavé,“ pochválila ji teta Ethel.


    „Není to žádná laskavost, mám ho ráda. Je to pozoruhodný člověk, ikdyž je tak trochu zvláštní.“


    „Jasně, ‚zvláštní‘,“ zachechtal se Frank. „Slintá nebo tak něco?“


    „Franku, vím, že to nemyslíš zle, ale můžu tě poprosit, aby sis zBena nedělal legraci? Budu ti vděčná,“ řekla mu Catherine.


    Deirdre dodala skrze zaťaté zuby: „Franku, můžeš se aspoň někdy chovat slušně?“


    „Fajn, fajn,“ přikývl se smíchem. „Klídek, nebudu si ztoho milýho staříka dělat srandu. Ale řekni mi, včem je zvláštní?“ chtěl vědět analil si další drink.


    „Má hodně intenzivní vzpomínky aobčas je tak trochu mimo. Zamží se mu oči a… myslím, že prožívá chvíle zminulosti. Amluví se svojí mrtvou ženou.“


    „Takže vlastně říkáš… že je trhlej.“


    „Franku, přestaň!“ napomenula ho Deirdre.


    „Ne,“ řekla Catherine tiše. „Říkám ti, abys na něj byl milý. Ve druhé světové válce přišel ocelou rodinu. Když snimi chce mluvit, je to jeho věc.“


    Zazvonil zvonek. „To bude on. Buď hodný, Franku.“


    Otevřela apřivítala Bena, který stál na verandě vnepromokavém plášti askládal deštník.


    „Něco jsem přinesl,“ podal jí krabičku čokoládových lanýžů.


    „Ach, děkuju, Bene, to jste nemusel.“


    Když mu pomáhala zpláště, vytáhl cédéčko zabalené vproužkovaném papíře. „Atohle je speciálně pro vás.“


    „To je od vás milé, moc děkuju. Mám to otevřít hned?“


    „Jistě. Říkal jsem si, že když jsme za posledních pár týdnů strávili tolik času povídáním oPolsku, měla byste poznat ijeho lepší stránky. Je to Chopinův Krakowiak. Na klavír hraje Bella Davidovichová.“


    „To je úžasné! Pak ho pustím,“ řekla. „Pojďte se mnou, představím vás.“


    Zavěsila se do něj azavedla ho do obýváku, kde mu všechny představila. Frank, kterému jeho pivní pupek zakrýval barevný, vlněný svetr, kněmu súsměvem přistoupil anatáhl svoji velkou ruku.


    „Frank Gordon, rád vás poznávám. Naliju vám pití.“ Došel ke komodě azeptal se: „Co rád pijete?“


    „Sklenka tamtoho červeného vína by byla skvělá, díky.“


    Frank se otočil arozpustile mrkl na Deirdre.


    Soumrak ssebou přinesl namrzající déšť, který se do večeře změnil ve sníh, ale vdomě bylo útulno akrocan byl baculatý adozlatova upečený. Než zasedli ke stolu, Frank si ještě několikrát dolil pití.


    Teta Ethel, matka rodu, pronesla modlitbu azmínila vní, jak je vděčná za zdraví asvoji rodinu.


    „Amen,“ řekl Frank amrkl na Bena, který vypadal nezúčastněně, zíral na dekoraci na stole aneslyšně pohyboval rty.


    „Unás vrodině máme tradici,“ vysvětlila Ethel, „že každý ustolu řekne, za co je za tento rok vděčný. Liame aBene, určitě se můžete zúčastnit, jestli chcete, ale není to povinné. Krocana dostanete itak.“


    Hosté se jeden po druhém vyznali ze své vděčnosti. Často zmiňovali přátelství, zdraví nebo profesní úspěch. Když přišla řada na Catherine, řekla: „Jsem vděčná, že jste mi všichni přišli pomoct oslavit dnešní svátek.“


    „Na zdraví,“ pronesli hosté apřipili hostitelce.


    „Taky jsem vděčná za svého nového přítele Bena aza to, že mi pomohl uvědomit si, že právnická praxe může mít vyšší poslání– může být zásadová asmorálním přesahem. Aže jsem do svojí práce zase zapálená.“


    „Týjo,“ hvízdl Frank. „To je fakt hluboký.“


    „Zmlkni, Franku,“ uzemnila ho Deirdre.


    „Co vy, Bene?“ zeptal se Frank. „Chcete nám povědět, za co jste vděčnej?“


    „Franku, jestli nesklapneš, jedeme domů,“ upozornila ho Deirdre.


    „To je vpořádku,“ ozval se Ben. „Mám toho hodně, za co být vděčný. Například Catherine. Je to silná, inteligentní dáma anenašel bych lepší právničku ani posluchačku. Vmnoha ohledech mi připomíná moji ženu Hannu.“


    „To sní jste před chvílí mluvil?“ zakřenil se Frank.


    „Adost!“ vyštěkla Deirdre. „Vem si kabát, ty šašku.“


    „Zlato, nic jsem neudělal.“


    Deirdre vstala apoložila ubrousek na talíř, ale Ben ji zastavil. „Prosím, Deirdre, posaďte se. Odpovím mu. Franku, už jste někdy vrádiu slyšel písničku, která ve vás probudila nějaké živé vzpomínky? Třeba střední školu nebo letní lásku?“


    „Jasně, to přece zažil každej.“


    „Acítil jste to svými smysly, že, Franku? Bylo to víc než letmá vzpomínka, že ano? Bylo to, jako byste znovu prožil kousek minulosti– cítil letní vánek nebo vůni ve vzduchu, cestu spřáteli, možná inějakou emoci jako radost, smutek nebo lásku. Neměl jste pocit, jako by se část vašeho já vrátila do doby, kdy byla ta písnička populární?“


    Frank přikývl. „Jo.“


    „Liam stál před pár dny vtéhle místnosti aprohlásil, že už cítí chuť krocana. Měl jste někdy ten pocit– že jste cítil nějakou chuť, když jste na ni jenom pomyslel?“


    „Jo.“


    „Smysly jsou zvláštní, že? Nejsou úplně kognitivní, skrývá se vnich něco víc. Něco, co úplně nedokážeme vysvětlit. Aco sny? Zdálo se vám někdy oněkom– možná ionějakém zemřelém blízkém– abylo to pro vás intenzivně realistické, jako kdybyste sním opravdu byl aten pocit ve vás přetrval ipo probuzení?“


    Frank zvážněl. „Ano.“


    „Omlouvám se, zahrál jsem na citlivou strunu, že?“ řekl Ben.


    Frank přikývl.


    „Frankova matka,“ vysvětlila Deirde. „Umřela minulý rok.“


    „Upřímnou soustrast. Nevím, do jaké míry věříte, Franku.“


    „No… chodím do kostela.“


    „Jasně,“ ušklíbla se Deirdre, „možná tak dvakrát do roka.“


    Frank pokrčil rameny.


    „Souhlasíte scírkevním konceptem lidské duše?“ pokračoval Ben. „Věříte například, že duše je částí živoucího Boha aže vsobě nese jiskřičku božství?“


    Frank polkl. „Hmm, no… asi jo.“ Rozhlédl se kolem stolu, ale nikdo mu nepřišel na pomoc.


    „Můžu se vás vtom případě zeptat, jaká je vaše představa vztahu mezi tělem aduší? Za chviličku vám řeknu, proč se na to ptám.“


    Nejistě se podíval na Deirdre. „Odpověz mu,“ pobídla ho.


    „No… já nevím. Nejspíš si myslím, že duše je věčná aje vtěle, akdyž umřete, tak… nevím, možná se vrátí kBohu.“


    „Já věřím vto samé,“ řekl Ben. „Vknize Genesis se píše, že Bůh Adamovi vdechl život, amnoho odborníků si myslí, že jde ometaforu pro Adamovu nesmrtelnou duši. Duše je něco spirituálního, že, Franku? Není hmatatelná, není fyzická, možná není ani logická, ale věříte, že existuje, je to tak?“


    Frank přikývl aupil ze svého drinku.


    „Přicházejí ke mně určité pocity avize. Nemá to žádné racionální vysvětlení. Když jste mě viděl, jak pohybuju rty, mluvil jsem se svojí Hannou. Pro mě tu byla. Věřím, že je její duše věčná astejně živá jako před šedesáti lety. Vlastně jsem si tím jistý. Myslíte si omně kvůli tomu, že jsem blázen? Nebo možná jenom trochu divný?“ usmál se.


    „Ne, nemyslím,“ odpověděl Frank tiše adíval se po ostatních. Všichni seděli vtichosti anějakou chvíli byly slyšet jenom příjemné tóny Krakowiaku. Nakonec Frank nesměle řekl: „Můžu se vás na něco zeptat, Bene? Ty vaše vize, myslíte, že přicházej zposmrtnýho života? Je po smrti nějakej život?“


    Ben zvedl obočí. „Tohle je otázka za milion, co? Sjistotou to nejspíš budeme vědět, až když umřeme. Mám určitou víru, která je do jisté míry založená na mém studiu bible atalmudu. Bible říká, že se Abraham odebral na věčnost za svým otcem. Pokaždé, když zemře jeden zpatriarchů– Izák, Jákob, Áron aMojžíš, píše se vbibli, že ‚byl připojen ke svém lidu‘. Já ztěchto pasáží chápu, že podstata našich blízkých stále existuje, aaž umřeme, připojíme se knim. Mišna říká, že svět je jako předsálí do olam haba– budoucího světa– ačlověk se během života vtomto předsálí připravuje na to, aby směl vstoupit do hodovní síně.“


    „Tohle je jenom ve vašem náboženství? Uvašich lidí?“


    „Ne,“ usmál se Ben. „Maimonides učil, že své místo volam haba mají spravedlivé národy. AZohar říká, že nad námi bdí naši předkové.“


    „Amoje matka sotcem? Jsou…?“


    „Věřím, že na vás volam haba čekají aprávě teď vás střeží.“


    „Jak se snima…?“


    „Otevřete svoje srdce.“


    Frank chvíli seděl tiše, pak se podíval na Catherine, ukázal na Bena ařekl: „Je to vážně chytrej chlapík.“


    Zasmála se. „Liame, je čas naporcovat krocana.“


    



    Po večeři, zatímco si ostatní vobýváku vychutnávali kávu, zavolal Ben Liama koknu.


    „Nechci nikoho vyplašit,“ řekl potichu, „ale vidíte tu šedou camry zaparkovanou naproti přes ulici?“


    „Jo,“ odpověděl Liam. „Motor běží ana předních sedadlech sedí dva lidi.“


    „Byla tam už když jsem přišel. Stejní dva chlapíci vautě. Amyslím, že jsem tady to auto už viděl– možná vpondělí.“


    Liam přikývl. „Stefan Dubrovnik říkal, že ho vezli všedé Camry.“ Zamával na Catherine, aby za ním šla do kuchyně.


    „Máš nějaký foťák, který bych si mohl půjčit?“ zeptal se. „Myslím, že máme venku návštěvu.“


    Sdigitálním foťákem vruce vyšel odvážně ze dveří, sešel ze schodů, zamířil přímo ke camry azaťukal na sklo. Řidič, podsaditý muž na ježka svytetovaným ostnatým drátem na krku, stáhl okýnko.


    „Co chcete?“


    Liam se opřel odveře. „Čekáte na pozvání na večeři? Protože jestli jo, bohužel vám musím říct, že krocan už je snědený.“


    „Děsně vtipný, kreténe. Zmiz.“


    „Co tu děláte?“


    „Posloucháme rádio. Existuje nějakej zákon proti sezení ve vlastním autě?“


    Liam si řidiče ispolujezdce vyfotil. „Úsměv,“ řekl. Potom poodstoupil, vyfotil si bok auta, zadek aSPZ avrátil se křidiči.


    „Vyřiďte Rosenzweigovi, že vy ita kraksna jste profláknutí. Jestli se někomu přihodí nějaká nehoda nebo ho někdo bude obtěžovat, tyhle fotky poputujou přímo ke státnímu návladnímu.“


    „Mně strach nenaženeš, drsňáku.“


    „Nápodobně,“ řekl Liam. „Řekněte šéfovi, ať vám příště půjčí svoji limuzínu. To je to nejmenší, co pro gentlemany, jako jste vy, může udělat.“ Otočil se avrátil se do domu. Auto odjelo.


    „Co tam dělali?“ chtěla vědět Catherine.


    Liam zavrtěl hlavou. „Nevím. Ben říká, že už je tu viděl. Údržbář vBenově domě, Stefan Dubrovnik, mi popsal chlápka stetováním, co by odpovídalo řidiči. Myslím, že je čas pana Dubrovnika znovu navštívit.“


    „Proč sledují můj dům?“ zeptala se Catherine.


    „To nevím. Je tu Ben, jsi tu ty. Měj oči otevřené, akdyž to auto zase uvidíš, zavolej mi. Jsou prozrazení, takže je možné, že už se sem nevrátí.“


    „Mám strach, Liame. Osebe ioBena. Možná se pleteš, možná by Rosenzweig mohl nastražit nehodu. Atřeba to vůbec není Rosenzweig aten, kdo by se oněco mohl pokusit, je pravý Piatek.“


    „Chceš, abych tu dneska přespal?“


    Přikývla. „Mám připravený pokoj pro hosty, jestli ti to nevadí.“


    Liam zamířil do obýváku, ale pak se najednou zastavil, chytil Catherine za paži aprohlásil: „Nepopřeli to.“


    „Cože?“


    „Nepopřeli, že je poslal Rosenzweig. Když jsem jim řekl, ‚vyřiďte Rosenzweigovi, že jste profláknutí,‘ nezeptali se, kdo to je ani nic podobného. Nepopřeli, že tvůj dům sledujou. Řekli jenom, že jim nenaženu strach. Když se nám podaří dokázat, že je ten řidič nějak propojený sRosenzweigem, Dubrovnik může dosvědčit vloupání kBenovi.“


    „Je to on, že ano, Liame? Piatek. Je tam venku. Avážně je to Rosenzweig.“

  


  
    TŘICET PĚT


    „Pořád jsem ještě plný zté čtvrteční večeře,“ usmál se Ben, sedl si do Catherinina ušáku aodmítl pečivo ksnídani. „Jste úžasná kuchařka.“


    „Děkuju. Nevařím moc často, ale baví mě to.“ Vzala zápisník aprošla si poznámky zminulé schůzky. „Myslím, že jste právě nastoupil jako opravář akurýr kotci Janofskému,“ řekla. „Povězte mi odobě, kterou jste strávil vkostele.“


    



    KRÁSNIK, POLSKO, 1942


    „Otec Janofski měl ve sklepě rádio. Drát sloužil jako anténa, vedoucí zvrcholku kostelní věže podél zadní zdi kostela adírkou ve zdi transeptu. Anténa byla dost silná na to, aby zachytila spojenecké stanice, díky čemuž jsme mohli sledovat, jak válka postupuje. Tehdy jsem to nevěděl, ale rádio sloužilo ijako zdroj kódovaných zpráv. Otec Janofski nás sem tam vykázal ze sklepa, aby mohl přijímat informace. Kód ani obsah zpráv nám nikdy neprozradil.


    Na podzim roku 1942 se situace začala obracet vneprospěch Hitlerova Německa. Až do té doby se německá armáda zdála nezastavitelná. Rommelovy Afrikakorps ovládaly severní Afriku aŠestá armáda wehrmachtu se spodporou rumunských, maďarských aitalských divizí chystala dobýt Stalingrad. Hitlerovy cíle ale byly příliš ambiciózní apřecenil svoje síly.


    Začátkem listopadu jsme zaslechli, že Britové pod vedením generála Montgomeryho prorazili Rommelovy linie uEl Alameinu na západ od Káhiry adonutili Němce stáhnout se ovíce než tisíc kilometrů zpátky. Dozvěděli jsme se také, že se americké abritské jednotky pod Eisenhowerovým aPattonovým velením vylodily vMaroku aAlžírsku azačaly postupovat severní Afrikou.


    Důležitější pro nás ovšem byl ruský protiútok uStalingradu, který začal devatenáctého listopadu. Otec Janofski uměl rusky, takže jsme vysílání pozorně sledovali. Sovětské vítězství ve Stalingradu vlednu 1943 zvrátilo vývoj událostí na východní frontě. Ruská armáda se vydala na západ kPolsku, zatímco Britové aAmeričané se valili nejprve severní Afrikou anásledně na Sicílii. Od toho okamžiku byl Hitler odsouzen kdefenzivní válce, ale jeho sevření Polska astřední Evropy ještě dlouhou dobu nepovolilo.


    Naše práce vkostele Nanebevzetí Panny Marie mezitím pokračovala. Hannah, matka aLucyna pilně šily oblečení avypomáhaly vklášteře. Můj otec pečlivě padělal cestovní dokumenty. Já jsem udržoval styky sodbojovými skupinami apřevážel papíry aoblečení mezi Pannou Marií arůznými úkryty.“


    Catherine ho přerušila. „Co vy aHannah? Povězte mi ovás dvou.“


    Ben se začervenal. „No, víte, nemohli jsme spolu bydlet anaše setkání byla omezená na kratičkou dobu jednou nebo dvakrát denně, ale… párkrát jsme se zamkli za klášterními dveřmi, které někdo nechal příhodně odemčené. Jeptišky, zvlášť několik mladších žen, si Hannu oblíbily asoucítily snámi. Chichotaly se nad našimi nesnázemi anašly způsob, jak našemu vztahu pomoci. Navzdory přísným pravidlům matky představené občas večer zapomněly zamknout dveře na nádvoří. Při těch předem dohodnutých příležitostech jsme se sHannou sešli na trávníku, tančili pod hvězdami apotom se schoulili do deky. Někdy jsme ukašny našli láhev vína advě skleničky.“


    „Amatka představená vás nikdy nepřistihla?“


    „No, to bych neřekl. Nikdy mi přímo nic neřekla, ale občas se na mě podívala takovým tím pohledem, že ví víc, než by měla.“


    Catherine se usmála avzala ze sporáku konvici sčajem. Nalila dva šálky aspolečně spečivem je položila na stůl před krbem. Ben pokračoval.


    „Jaro přešlo vléto aléto vpodzim anáš život ubíhal vrelativním klidu. Ženy neopouštěly areál, otec trávil většinu času ve sklepě ajá jsem se přes den staral oúdržbu kostela apřes noc jsem fungoval jako posel.


    Spolskou ilegální sítí jsem se scházel vmalém, cihlovém domku ve východní části Krásniku, zhruba dva apůl kilometru daleko od kostela. Moje kontakty mě dovnitř pouštěly zadním vchodem. Vozil jsem jim padělané cestovní dokumenty akousky oblečení, které jsem měl vbatohu, aoni mi předávali zapečetěné obálky pro otce Janofského.


    Naučil jsem se pohybovat temnou nocí, kdy nesvítily žádné lampy, jen měsíc. Zjistil jsem, které ulice jsou hlídané, které branky do zahrad za domy jsou zamčené akteré ne, aukterých domů štěkají psi, kteří by mohli spustit poplach. Cesta od kostela kdomku azpátky byla klikatá azabrala mi vždycky víc než tři hodiny.


    Kotci Janofskému jsem si vypěstoval hluboký respekt aobdiv. Byl to výjimečný člověk, který svůj život zasvětil svým ideálům. Riskoval život jak kvůli katolíkům, tak inekatolíkům alidem mimo jeho farnost abouřil se proti nejkrutějším zákonům vdějinách, zatímco většina nežidovského duchovenstva od něj odvracela pohledy. Jeptišky ho obdivovaly avážily si ho. Ochotně ho následovaly anasazovaly své životy.


    Měl dokonce zájem iomoje spasení. Když jsem kPanně Marii přišel, náboženství pro mě bylo na vedlejší koleji. OBohu ani judaismu jsem moc nepřemýšlel, tedy kromě evidentních souvislostí– vědomí, že jsem se kvůli svému židovskému původu stal cílem vyhubení.


    Jednoho dne mě otec Janofski přizval ke svým ranním modlitbám na nádvoří. ‚Prospěje vám, když se znovu spojíte sBohem,‘ řekl mi.


    ‚Kde je Bůh?‘ zeptal jsem se ho. ‚Proč tohle dopouští?‘


    Otec Janofski zvedl obočí. ‚To by pro něj byla dobrá otázka. Hledání takových odpovědí je zkouškou víry aranní modlitby jsou dobrý způsob, jak sním každý den začít.‘


    Nade všechno ostatní to byl muž víry, který viděl, že moje duše hladoví. Dlouhé hodiny jsme diskutovali onáboženských filozofiích– měl totiž rozsáhlé znalosti, které čerpal zmnoha různých náboženství. Nesnažil se mě obrátit na víru. Jen chtěl, aby ze mě byl bohabojný člověk, aprávě jemu přičítám zásluhy za útěchu, kterou dnes ve svojí víře nacházím. Víte, naše filozofie se zas tak moc neliší. Kabala učí, že cílem člověka je přivést do světa Boha.


    Taky jsme sledovali vývoj války. Nakreslili jsme spolu mapu Evropy, kterou jsme měli ve sklepě urádia, apři poslechu vysílání jsme do ní značívali pozice vojsk. Takže když například Hitler včervenci 1943 zahájil poslední útok proti Rusku, vyznačili jsme bitvy ase zatajeným dechem vyčkávali. Během dvou týdnů Rusové odrazili německé jednotky uKurska avříjnu už byla ruská armáda ubran Kyjeva, pouhých pár set kilometrů od Polska.“


    „To pro vás určitě bylo povzbudivé.“


    „Měli jsme pocit, že osvobození už je blízko. Byl jsem si jistý, že moje rodina to utrpení přežije aže se vrátíme apomůžeme znovu postavit Zamość. Věděli jsme otáborech smrti, ale neměli jsme ani ponětí orozsahu vražd ani vymýcení našich lidí. Například jsme nevěděli, že do května1943 ze Zamośće deportovali všechny Židy do jednoho atéměř všechny znich poslali do táborů smrti. Ještě teď, když sedím tady, se to zdá neuvěřitelné.


    Stím, jak Hitlera obkličovala spojenecká vojska, ještě zvýšil svoji fanatickou snahu okonečné řešení, podle něhož plánoval zavraždit jedenáct milionů Židů– pět milionů vRusku, tři miliony vPolsku, milion vRumunsku aJugoslávii, tři čtvrtě milionu ve Francii atři sta tisíc vAnglii. Za tím účelem rozpaloval pece vOsvětimi adenně vnich pálil šest tisíc těl. To samé se dělo ivTreblince, Sobiboru aChelmnu.“


    „Nezmínil jste Belzec.“


    „Belzec byl vprosinci 1942 uzavřen, protože byl vporovnání sOsvětimí neefektivní. Němci veškeré své úsilí soustředili do Osvětimi aBřezinky.


    Vprosinci 1943, bylo to na svátek Neposkvrněného početí, vrádiu hlásili, že se Rusové blíží kpolské hranici. Zpráva se kostelem rychle rozšířila aplánovala se oslava. Ten večer po mši zamkla sestra Marie Magdaléna dveře kostela, přinesla podnos svínem akaždému nám nalila malou sklenku. Apotom další. Modlili jsme se aděkovali Bohu. Chodbami se ozýval smích azpěv.


    Sotcem Janofským jsme pozorovali, jak jsou sestry, Hannah, můj otec smatkou aLucyna veselí ausměvaví. Vzal si mě stranou. ‚Podívejte, jak jsou šťastní, Bene. Radují se poprvé za několik let. Všichni vyhlížejí svobodu, ale bohužel předčasně. Nechci jim brát naděje, ale tato válka bude ještě dlouhá.


    Všichni jsme vtomto božím domě našli útočiště, ale náš pocit bezpečí je falešný. Moji křesťanští bratři jsou po celém Polsku buď vyháněni, nebo vražděni– vLodži aPoznani jich zabili celou třetinu. Ztřiceti kostelů asedmačtyřiceti kaplí vPoznani zbývají jen dva kostely. Tady vKrásniku žijeme na vypůjčený čas.‘


    ‚Rusové už jsou přece na prahu Polska,‘ namítl jsem. ‚Svoboda je blízko.‘


    ‚Mohou být měsíce daleko, Bene. Německá armáda možná couvá, ale není poražena. Raněné zvíře bývá nebezpečné. Musíme pokračovat vpráci.


    Polská ilegální síť je nebývale aktivní ajá chci pomáhat, jak to jen půjde. Budeme pokračovat ve výrobě dokumentů, ale byl jsem také požádán, abych předal informace britské síti apotřeboval bych tvoji pomoc. Ze zprávy, kterou jsem včera rozkódoval, jsem se dozvěděl, že budou brzy doručeny mikrofilmy sobrázky německých zbrojařských továren na okupovaných územích. Spojencům mají být předány přes kontakt vRzeszówě. Pokud do toho chceš jít, můžeš si vzít moje auto, ale bude to nebezpečné.‘


    Měl jsem radost, že mám příležitost podílet se na důležité misi, aochotně jsem souhlasil. Tři dny nato jsem si po večerní bohoslužbě vzal jeho deset let starý dvousedadlový vůz sdlouhou, kovovou řadicí pákou uprostřed avydal se do Rzeszówa. Auto rachotilo, třáslo se, jako by mělo Parkinsona, anezvládalo jet rychleji než padesát kilometrů vhodině. Na sedadle spolujezdce ležely náboženské předměty ajá jsem měl skvěle nacvičenou krycí historku– vezl jsem je do kostela vRzeszówě nebo zněj– podle toho, kterým jsem jel směrem. Otec mi pro případ, že by mě zastavili, připravil falešné papíry, ale všichni jsme věděli, že kdyby lest selhala, okamžitě by si auto spojili skostelem azatčení by znamenalo smrt pro nás pro všechny.


    Jedním ztěch náboženských předmětů byla istará polská bible vázaná vkůži. Do prostředních stránek měla vyříznutou díru, dost velkou na to, aby se do ní vešla deseticentimetrová nádobka smikrofilmy pro Brity. Měl jsem ji dovézt do antikvariátu vRzeszówě aptát se po člověku jménem Poulus. Heslo bylo ‚Svatý otec vrací toto Slovo boží aposílá pozdravy‘.


    Když jsem tam dorazil, byla vobchodě spousta lidí. Pan Poulus byl statný chlapík svelkou hranatou hlavou anakrátko zastřiženými černými vousy. Na krku se mu na stříbrném řetízku houpaly brýle na čtení. Přišel jsem na řadu aon se nevrle zeptal, co chci. Zamumlal jsem heslo.


    ‚Ach tak,‘ odpověděl. ‚Jsem rád, že se mu kniha líbila. Mám tu další verzi, kterou svatý otec určitě ocení. Chviličku strpení, přinesu ji.‘ Zmizel vzadní části obchodu avrátil se sjinou starou knihou. Podal mi ji aspěšně mě vyprovodil ze dveří.


    Byl jsem sice pekelně nervózní, ale předání bylo až směšně jednoduché. Donesl jsem knihu zpátky do auta apoložil ji na sedadlo kostatním předmětům. Cesta zpátky kPanně Marii byla stejně klidná. Celkově úkol proběhl hladce ajá jsem se těšil na další příležitost.


    Od té doby jsem vozil knihy aobálky kontaktům do nedalekých vesnic aobčas až do Lublinu. Cesty do města byly nejnebezpečnější. Auto otce Janofského bylo nespolehlivé aměl jsem jezdit během dne, kdy je provoz nejsilnější asnadno splynu sostatními.“


    „Zastavili vás někdy?“ zeptala se Catherine.


    „Dvakrát. Poprvé, když jsem jel do Lublinu. Byl tam zátaras, protože hledali zbraně pašované na sever do Varšavy. Prohlédli si všechny náboženské předměty aotevřeli kufr, ale protože hledali zbraně aneviděli nic podobného pušce, mávli na mě, ať jedu dál. Když mě zastavili podruhé, zrovna jsem Poulusovi předal nádobku avracel se kautu. Přitlačili mě ke zdi, prohledali akniha spadla na zem. Neměl jsem usebe nic inkriminujícího, takže mě pustili. Knihu vůbec nezvedli aneotevřeli ji. Nevím, jestli uvnitř něco bylo, ale ta prohlídka mě vyděsila ksmrti. Zmínil jsem se otom otci Janofskému, který jen pokrčil rameny, řekl mi, že má připravenou další dodávku, azeptal se, jestli ji chci předat, nebo ne. Samozřejmě jsem souhlasil, protože jsem věděl, že naše spolupráce silegální sítí je ve válce důležitá. Věděla jste, že právě zpráva od polské sítě upozornila Brity na německou raketovou základnu vPeenemünde?“


    „VPeenemünde?“


    „Hitler vyvíjel raketu V1– bezpilotní řízenou střelu, která na své hlavici dokázala unést bombu. Peenemünde zničily spojenecké bomby ještě předtím, než se Hitlerovi podařilo rakety odpálit.“


    Opřel se vkřesle aspojil prsty za hlavou. „Atak se zima přehoupla vjaro roku 1944. Zprávy vrádiu byly každým dnem povzbudivější amy jsme cítili, že se blíží den osvobození. Vkvětnu se rozšířily zvěsti, že se Američané plánují vylodit vEvropě, ahlas vrádiu oznámil, že ruská armáda překročila polskou hranici.


    Nakonec jsme osmého června dostali zprávu, že se vNormandii vylodily spojené americké abritské expediční síly apostupovaly na východ. Byla to tak vzrušující zpráva, že jsem se nemohl dočkat, až uvidím Hannu. Celý den jsem netrpělivě přecházel sem atam ačekal na svaté přijímání. Když za mnou konečně přišla do kouta transeptu, zašeptal jsem: ‚Američané jsou vEvropě. Ruská armáda je na prahu Polska. Naši zachránci tu budou co nevidět, Hanno. Zvládneme to.‘


    Přikývla. Byla ale celá rudá avrávorala. Sáhl jsem jí na čelo. Úplně hořela. ‚Jsi nemocná,‘ vyděsil jsem se.


    ‚Sestry se omě starají.‘ Hlas měla slaboučký amluvila snámahou. Pevně jsme se objali aona si položila hlavu na moji hruď. ‚Uvnitř mě to bolí, Bene.‘


    Pomohl jsem jí zpátky do hlavní svatyně adovedl ji ksestře Marii Magdaléně. ‚Říkali jsme jí, ať dnes nikam nechodí, ať zůstane vposteli, ale prý vás musela vidět. Potřebuje doktora,‘ zamračila se sestra. ‚Naše péče jí nepomáhá ajejí stav se zhoršuje.‘ “


    Catherine sepjala ruce ado očí jí vhrkly slzy. „Ach ne,“ zašeptala.


    „Zeptal jsem se otce Janofského na jméno místního doktora. Řekl jsem mu, že půjdu do Krásniku ahned ho přivedu, jenže on se bál poslat mě za doktorem pro jeptišku. Moje přítomnost vkostele by se těžko vysvětlovala avKrásniku nebyl nikdo, komu by se snaší operací dalo svěřit. Hannah ale doktora potřebovala, atak pro něj šel sám.


    Pozdě vnoci se vrátil stělnatým chlapíkem středního věku vtvídovém saku. Jmenoval se doktor Groszna amě představili jako údržbáře. Sotcem Janofským jsme ho zavedli do kláštera, kde měla Hannah samostatný pokoj.


    ‚Jak se pacientka jmenuje?‘ zeptal se.


    ‚Hannah,‘ odpověděl jsem rychle.


    ‚Sestra Hannah?‘


    ‚Ne, jenom Hannah.‘


    Podíval se jí na tváře zrudlé horečkou abledou oblast kolem rtů. Oči měla napůl zavřené atřásla se, ikdyž na dotek hořela. Byla sotva při vědomí. ‚Hanno, Hanno,‘ zavolal. ‚Jsem doktor Groszna. Ukažte mi, kde vás to bolí.‘


    Snámahou ukázala na krk apodbřišek. Pomocí špachtle se jí podíval hluboko do krku apřitom pokyvoval hlavou aopakoval: ‚Hmm, hmm.‘ Nakonec se otočil ke mně sotcem Janofským ařekl: ‚Budete nás muset omluvit, musím ji vyšetřit podrobněji.‘ Nechtělo se mi od ní odcházet, ale otec Janofski mě vystrčil na chodbu.


    Doktor za pár minut vyšel. ‚Vyšetřil jsem jí hrudník abřicho. Jak jsem čekal, má na nich červenou vyrážku.‘


    Sundal si zkrku stetoskop aschoval ho do černé brašny. ‚Ikdyž je to uženy jejího věku neobvyklé, obávám se, že má spálu.‘


    ‚Dokážete ji vyléčit?‘ zeptal jsem se. Jsem si jistý, že mi vhlase byla poznat panika.


    Zvláštně se na mě zadíval apotom zavrtěl hlavou. ‚Na spálu žádný lék neexistuje, mladý muži. Poradil jsem sestrám, aby ji chladily prostěradly apodávaly jí tekutiny, aby nebyla dehydrovaná, amodlily se, ať je její imunitní systém dost silný anemoc překoná. Kdokoliv, kdo se otu ženu bude starat, se musí velice pečlivě mýt. Má se za to, že se nemoc přenáší slinami ahlenem. Je velice nakažlivá.‘


    ‚Bude vpořádku?‘ vyhrkl jsem.


    Sehnul se, vytáhl zbrašny malou lahvičku alhostejným tónem odpověděl: ‚Někdo se uzdraví aněkdo ne. Ti, co se uzdraví, mají často trvale poškozené srdce nebo orgány.‘ Podal nám lahvičku slékem aodešel. Už se nevrátil.


    Na druhý den ráno zastavil na štěrkové cestě černý sedan ake dveřím nakráčeli dva agenti gestapa. Sestra Marie Magdaléna nás na ně upozornila ajá jsem se rychle běžel skrz skříň schovat dolů do sklepa. Otci Janofskému oznámili, že jim doktor Groszna nahlásil neobvyklé věci: vklášteře prý leží nemocná žena jménem Hannah aon má podezření, že není jeptiška. Podle zákona musel takové zjištění hlásit gestapu. Chtěli ji vidět.


    ‚Samozřejmě, jak je libo,‘ souhlasil otec Janofski. ‚Nebylo by to ale moudré. Je to mladá uchazečka aje vkaranténě, jak vás doktor určitě varoval. Má nakažlivou nemoc aočekáváme, že nepřežije.‘


    ‚Dozvěděli jsme se také omladém muži, který otu nemocnou ženu projevoval neobvyklý zájem. Kde je?‘


    ‚Místní chlapec ze statku. Nevím přesně, kde bydlí. Občas sem chodí něco opravit výměnou za jídlo apár zlotých. Pokud přijdete příští pátek, nejspíš ho tu potkáte.‘


    ‚Nebude vám vadit, když se tu porozhlédneme, že ne?‘ zeptali se.


    ‚Vůbec ne.‘


    Prohledali kostel sklášterem zevnitř izvenčí, ale když došli kHannině pokoji se značkou karantény na dveřích, zavrtěli hlavou ašli dál.


    Dny se vlekly aHannah trpěla. Neustále ji sužovaly bolesti anevolnost. Každý den jsem sedával uní vpokoji, držel ji za ruku anutil ji pít, ale neměla chuť ajejí stav se zhoršoval. Sotcem Janofským jsme se několikrát denně modlili. Modlil se za ni celý klášter. Byla tak bledá.“ Ben hleděl do krbu azaleskly se mu oči.


    „Následujícípátek se gestapo vrátilo. Zase jsem se schoval ve sklepě aotec Janofski se jich snažil zbavit. Tentokrát trvali na tom, že Hannu chtějí vidět. Nos apusu si zakryli látkou, vešli do dveří azběžně si prohlédli její ložnici. Potom chtěli vidět opraváře.


    ‚Dnes se neukázal. Není zrovna dvakrát spolehlivý, ale co byste dnes po lidech chtěli?‘ pokrčil otec Janofski rameny.


    ‚Byla by chyba nám lhát,‘ varovali ho. ‚Ten váš kněžský háv vás nezachrání.‘ Sarogantním úsměvem se otočili aodešli.


    Tři nebo čtyři dny nato mi Lucyna vzkázala, abych hned přišel. Spěchal jsem do Hannina pokoje auviděl ji, jak sedí na posteli ají polévku. Horečka jí klesla ado tváří se jí vrátila barva. Tak krásně se na mě usmála. Pevně jsem ji objal azašeptal: ‚Hrozně jsem se bál…‘


    ‚Mě se nezbavíš,‘ řekla mi. ‚Nikdy tě neopustím.‘ Klidně se přiznám, že jsem brečel jako malé děcko. Zbytek dne jsem seděl uní na posteli ajenom se na ni díval.


    Věděli jsme, že se gestapo vrátí, aproto jsme se rozhodli vykopat na kostelním hřbitově čerstvý hrob aoznámit jim, že Hannah zemřela. Tu noc jsem si vzal lopatu ašel na hřbitov. Ikdyž to byla jen zástěrka, při kopání mě mrazilo vzádech.


    Hannah den za dnem sílila aza chvíli už chodila po chodbách apovídala si se sestrami. Když teď byla na kontinentě britská aamerická vojska, měli jsme dobrý důvod věřit, že je nacistická pohroma ukonce. Že to šílenství přežijeme. Ruská armáda se valila na západ, spojenecké síly bombardovaly německá města azrádia přicházely optimistické zprávy.


    Odva týdny později, vpátek, jak jsme čekali, se Němci vrátili– ti samí dva důstojníci gestapa, jeden vysoký ahubený jako Ichabod Crane adruhý podsaditý shitlerovským knírkem. Neomaleně zabušili na dveře kostela achtěli vidět Hannu. Otec Janofski je zavedl na hřbitov kčerstvě vykopanému hrobu. Přikývli, obešli kostel azmizeli. Když odjeli, sešel otec Janofski dolů do sklepa.


    ‚Tak, ti otravové jsou pryč.‘ Vzal cestovní dokumenty, které otec připravoval, aprozkoumal je pod lupou. ‚Ohromná práce,‘ pochválil ho.


    Pořád ale přecházel sem atam avypadal nervózně. Všiml si toho iotec. ‚Stalo se něco?‘ zeptal se ho.


    Otec Janofski přikývl. ‚Abrahame, ta poslední návštěva mi dělá starosti. Zaprvé jsem měl strach, že mi přikáží exhumovat tělo. Azadruhé, když to tu ti dva gestapáčtí hadi obcházeli, pořád si něco šuškali azírali na kostel. Pokyvovali hlavami, ukazovali prstem ašeptali.‘ Pokrčil rameny. ‚Možná jenom stárnu.‘ Zamířil ke schodům adodal: ‚Každopádně buďte ve střehu, opatrnosti není nikdy nazbyt.‘


    Další dva dny se nestalo nic mimořádného. Plánoval jsem, jak svému britskému kontaktu vLublinu doručím nádobku smikrofilmem. Měla do kostela dorazit vúterý.


    Vpondělí po ranních modlitbách, když jsme já, můj otec aotec Janofski snídali, jsme na štěrkové cestě uslyšeli zvuk pneumatik. Běžel jsem koknu auviděl, jak před kostelem zastavuje černý gestapácký sedan se dvěma náklaďáky zakrytými plachtou vzávěsu. Zamával jsem na ostatní na znamení nebezpečí. Můj otec rychle seběhl do sklepa.


    Kostelem se rozlehlo hlasité bušení, akdyž sestra Marie Magdaléna otevřela velké dřevěné dveře, odstrčili ji němečtí vojáci stranou. Nestihl jsem doběhnout do sklepa, atak jsem se smopem vruce uklidil do tmy západního transeptu. Do kostela vpadl tucet uniformovaných vojáků se samopaly. Jejich vysoké boty klapaly na kamenné podlaze. Za nimi šli dva důstojníci gestapa adožadovali se otce Janofského. Sestra Marie Magdaléna ho odběhla najít.


    Otec Janofski nakráčel bez špetky strachu do hlavní lodi. ‚Co to má znamenat?‘ vykřikl rozzlobeně. ‚Jak se do mého kostela opovažujete vnést zbraně? Toto je dům Boží!‘


    ‚Poslouchá Bůh rádio, otče?‘ zeptal se vysoký agent.


    ‚Poslouchat rádio je teď zločin? Je Beethoven nepřítelem Říše?‘


    ‚Potřebuje Beethoven patnáctimetrovou anténu?‘ Ukázal na kopuli. ‚Ukažte nám to rádio.‘


    ‚Takže oto tu jde? Rádio je rozbité, poslali jsme ho na opravu.‘


    Voják vhelmě zašeptal něco do ucha tlustému důstojníkovi. Ukázal nejdřív ke stropu apak jel prstem po západní zdi až kzadní části kostela.


    Důstojník se usmál. ‚Co je za tím oltářem?‘ chtěl vědět.


    ‚Jenom sakristie,‘ odpověděl otec Janofski, ‚mám tam svoje oblečení aroucha.‘


    ‚Zaveďte nás tam.‘


    Otec Janofski zavrtěl hlavou. ‚To je svatá místnost určená pro vysvěcené duchovní. Vzít vás tam by byla svatokrádež.‘


    ‚Vaše svatokrádež mě nezajímá.‘ Zamířil koltáři. ‚Vezměte ho ssebou.‘ Otce Janofského pobídla vpřed hlaveň německé pušky.


    Dveře do sakristie byly otevřené. Dva důstojníci gestapa vešli dovnitř aza nimi otec Janofski aněkolik vojáků vuniformě. Měl jsem je mimo dohled, ale slyšel jsem, jak ten tlustý říká: ‚Je tu několik talířů. Kdo jsou ti vysvěcení svatí muži, co snídají vtomto zapovězeném pokoji?‘ Zasmál se. ‚Prohledejte to tu,‘ přikázal. ‚Najděte to rádio.‘


    Slyšel jsem zvuk praskajícího dřeva arozbíjeného nádobí avěděl jsem, že vojáci demolují sakristii.


    ‚To je urážka Boha!‘ vykřikoval otec Janofski. ‚Znesvěcujete svatou půdu! Všichni pácháte smrtelný hřích!‘


    ‚Ušetřete mě těch vašich pověr, knězi. Co je za tou skříní?‘ řekl ajá jsem uslyšel duté poklepání. ‚Strhněte ji,‘ nařídil aznovu se ozvalo praskání dřeva. Chvíli nato jsem uslyšel tlusťochův škodolibý smích. ‚No to se na to podívejme, to musí být schody do nebe! Jenom vedou špatným směrem, co ty na to, Manfrede? Co najdu tam dole, knězi? Myslíte, že ve vašem tajném sklepě bude hrát Beethoven klavírní recitál?‘ “


    Ben se odmlčel. Čelist se mu napjala arozechvěla. Ruce sevřel vpěst, otvíral je aznovu zavíral. Začal mluvit monotónně avkrátkých větách. „Den, kdy zemi sežehli démoni.“


    Začal se pomalu kývat dopředu adozadu. Catherine ho objala kolem ramen. Mluvil tiše. „Slyším kroky mířící nahoru po schodech. Můj otec sotcem Janofským musí jít do hlavní lodi. Vojáci je za zády pobízejí hlavněmi pušek. Za nimi jdou další vojáci shelmami připevněnými na hlavách pomocí kožených pásků uvázaných pod pevně sevřenými rty. Nejsou na nich vidět žádné emoce. Slepě poslouchají. Jsou to ďáblovi pěšáci. Do svatyně vejdou dva důstojníci gestapa včerných kožených trenčkotech. Vrukou drží víza, cestovní dokumenty adoklady totožnosti ze sklepa. Rozhlédnou se po interiéru kostela avychutnávají si tu scénu. Smějí se přitom pekelným, šakalím smíchem.


    ‚Kde máš zbytek těch svých svatých lidí, starochu?‘ zeptá se ten vysoký otce Janofského. ‚Kde jsou ty tvoje ženské včerných hábitech? Kde jsou nevěsty Kristovy?‘ Ukáže na sestru Marii Magdalénu. ‚Běž svolat zbytek hejna, chci je všechny tady vtéhle místnosti. Hned!‘


    Za chvíli se vhlavní lodi shromáždí všechny jeptišky isHannou, mojí matkou aLucynou. Choulí se ksobě avšechny jsou vyděšené. Nemůžu dopustit, aby tomu utrpení Hannah čelila sama. Jdu rychle kní.


    ‚Kdo je tohle?‘ ukáže na mě tlusťoch.


    ‚Údržbář,‘ odpoví otec Janofski. Vhlase mu není slyšet ani náznak strachu. Je si skálopevně jistý svou vírou. Nevzdá se. Pokud nastal jeho čas, odejde hrdě.


    Přikážou nám, ať si sedneme do lavic, zatímco gestapo avojáci prohledávají kostel. Pažbami rozbíjejí sochy, převracejí oltáře. Znesvěcují svaté místo. Hlídají nás čtyři mladí vojáci. Otec Janofski se snimi snaží mluvit německy aříká jim, že hanobí dům boží, že se dopouštějí odpadlictví od víry. Nevšímají si ho. Dlouho tam tiše sedíme apak dostaneme nařízeno vstát ajít do předsálí.


    Nakonec hlas za mnou pronese: ‚Obrátil ses na víru, Bene?‘


    Otočím se adívám se přímo do chladných očí Otta Piatka. Kroutí nade mnou hlavou jako rodič nad neposlušným dítětem. ‚Ts, ts. Měl jsi zůstat vZamośći. Měl jsi dodržovat pravidla. Varoval jsem tě.‘


    ‚Zůstat vZamośći anechat se zavraždit? Transportovat do Belzecu do plynu? To jsem měl udělat?‘


    Pokrčí rameny aplácne bičíkem osvoje černé kalhoty– tuhle manýru musel odkoukat od doktora Franka. Otočí se ke strážím zSS ařekne: ‚Vyveďte je ven na dvůr azastřelte je.‘


    ‚Počkej! Počkej!‘ vykřiknu. ‚Jak to můžeš udělat? Tohle jsou tvoji rodiče aHannah je jako tvoje sestra! Všechny tyhle jeptišky jsou hodné ženské. Co se to ztebe stalo?‘


    ‚Tyhle jeptišky,‘ ušklíbne se amávne rukou po sestrách přitisknutých ksobě, ‚pomáhají zločinnému knězi vporušování zákona. Aco se týče Abrahama Solomona, to je tvůj otec, ne můj, aje to nepřítel Říše.‘ Otočí se kmému otci. ‚Co sis myslel, že se stane, když tě chytí, jak paděláš dokumenty, Abe? Myslel sis, že od führera dostaneš medaili?‘


    Můj otec vloží veškerou svoji naději do víry, že vOttovi zbyl kousíček synovské lásky, apomalu udělá pár kroků směrem kněmu. Projde kolem důstojníků gestapa, kteří se stáhli kOttovi ausmívají se. Zastaví ho špice vojákova bajonetu. ‚Otto,‘ pronese ze vzdálenosti několika desítek centimetrů, ‚tohle není chlapec, kterého jsem znal. Tohle není muž, ve kterého jsme tě vychovali. Muž, který nám na Belwederské stál po boku. Otto Piatek, kterého znám, má zásady asoucit. Je inteligentní ačestný.‘


    VOttově chladném výrazu se mihne zaváhání, náznak jemnosti. Pokyne vojákům ati ustoupí. ‚Nechte ho přijít blíž.‘


    Otec kněmu dojde váhavými kroky. ‚Prosím tě, Otto. Leah tě vychovala. Sláskou avlídností se otebe starala. Neoplácej jí krutostí. Aděti, Ben aHannah…‘


    Otto zkřiví rty aopře se do svých slov. ‚Pamatuješ, jak jsi stál umě vkanceláři ajá jsem po tobě chtěl, abys mi přivedl Bena, protože se svojí bandou bojovníků za svobodu zabíjel německé důstojníky? Byl to den, kdy jsi přišel žadonit oživot Weissbauma, toho doktora. Tehdy jsi mě odmítl, je to tak?‘


    Otec stojí mlčky.


    ‚Je to tak?‘ zařve Otto.


    Otec stejně jako ostatní svěsí hlavu adoufá, že bude Otto jeho pokoru vnímat jako kajícnost abude spokojený, že dosáhl svého. Doufá, že mu postačí ponížení anebude tak přísný. ‚Prosil jsem opřítelův život, oživot dobrého lékaře. Achránil jsem život svého syna. Stejně tak, jako bych to udělal ipro tebe, Otto.‘


    ‚Vážně? Tak padni na kolena apros. Pros mě oživot svojí ženy adětí.‘


    Otec klesne na kolena. Udělá cokoliv. ‚Prosím, Otto,‘ řekne se slzami vočích, ‚prosím tě, neubližuj Lei adětem.‘ Zvedne kněmu pohled. ‚Máš příležitost postavit se na stranu dobra. Nech je žít.‘


    Otto se rozhlédne po kostele. Důstojníci gestapa ivojáci ho pozorují ačekají na jeho rozhodnutí oživotě asmrti. Pohledem se střetne sgestapáky. Potom se podívá na mého otce, který tam pořád klečí aprosí za svoji rodinu.


    Pomalu aklidně položí otci na rameno podrážku holínky askopne ho na zem. Otec se vslzách choulí na kamenné podlaze. ‚Prosím, nech je žít,‘ pláče.


    ‚Teď jsi tam, kam patříš– na zemi ana podrážce mojí boty, ty židovský slize.‘


    ‚Otto,‘ oslovím ho potichu kousek za jeho zády, ‚válka je skoro ukonce. Spojenecká vojska se blíží ze všech stran. Zamość ovládli Rusové. Je jenom otázka času, kdy se dostanou až do Berlína. Víš, že je to pravda. Pak vás všechny poženou kodpovědnosti. Jestli ti nezáleží na tvojí rodině, mysli na sebe. Co řekneš spojencům, až Německo prohraje? Tohle je příležitost…‘ Do tváře mě uhodí Ottův jezdecký bičík.


    ‚Drž hubu,‘ vyštěkne aotočí se ke mně. Obličej má pár centimetrů od toho mého. ‚Chytrák jako vždycky. Privilegovaný chlapeček, co se umí ze všeho vykecat. Tentokrát ne, Bene. Tentokrát je to syn dřevorubce, ane rozmazlené děcko židovských boháčů, kdo rozhoduje. Jsi nepřítel Říše ve válečných časech.‘


    ‚Tak si vem mě. Zastřel mě, udělej se mnou, co chceš– to já jsem tě nechal vIzbici. To já jsem se dal kbojovníkům za svobodu. Nech Hannu amoje rodiče atyhle dobré lidi jít. Prosím, Otto.‘


    ‚Prosím, hauptscharführere Piatku,‘ ušklíbne se.


    ‚Prosím, hauptscharführere Piatku,‘ zopakuju po něm.


    ‚Velice dojemné, Bene. Lámeš mi srdce.‘ Otočí se ke gestapu svojáky asepne ruce vprosebném gestu. ‚Jsem tak dojatý. Naložte jeptišky aty ostatní ženské do náklaďáků aodvezte je do Osvětimi. Třeba se budou hodit Mengelemu.‘ Pak se obrátí ke mně ařekne: ‚Tady to máš, nechám je žít. Jsem lidumil, mám vsobě soucit adobro.‘ Plácne se bičíkem do stehna azamíří ke dveřím. Jeho hlas se odráží od zdí, když říká: ‚Toho kněze pověste ze zvonice, ať toho papeženského zrádce vidí celé Polsko.‘ Směrem kmému otci na podlaze pronese: ‚Tohohle padělatele zastřelte na nádvoří.‘ Potom ukáže na mě apřikáže: ‚Toho vemte ssebou. Má informace.‘


    ‚Ne!‘ křičím jako šílený. Před očima mám jenom Otta, skočím mu po krku, ale něco mě praští do zátylku ajá omdlím.“


    VCatherine by se krve nedořezal. Ztěžka polkla azaryla nehty do Benova ramene. „Udělal to? Zastřelil vašeho otce?“


    Ben přikývl.


    „Panebože, on zastřelil vašeho otce! Apověsil otce Janofského?“


    „Zvěže.“


    „Avaši matku sHannou avšemi jeptiškami poslal do Osvětimi?“


    „Ano, poslal.“ Odmlčel se aprotřel si oči. „Proberu se zrovna ve chvíli, kdy je nahánějí na korbu. Ruce inohy mám svázané. Křičím. Vžebrech azádech ucítím kopnutí ocelových špiček německých bot. Náklaďák odjíždí.


    Otto se mnou ale ještě neskončil. Viděl padělané doklady aví, že jsme napojení na odboj. Je odhodlaný zjistit jména našich kontaktů aje připravený mě kvůli informacím třeba stáhnout zkůže. Dovezou mě do nějaké budovy vKrásniku, kde mě mučí achtějí po mně jména mých kontaktů. Vyslýchají mě tři dny. Svlečou mě donaha astříkají mě vodou zhadice. Pálí mi hrudník cigaretami. Obuškem mi zlomí čelist. Zakloní mi hlavu anutí mě dívat se na fotky otce Janofského visícího zkostelní věže amého otce ležícího vkrvi na schodech kostela. Ana konci každého výslechu mě hodí do zamknuté komory.


    Nikdy mě ale nezlomí. Nemám důvod dál žít ažádná bolest ani výhrůžky mě nepřinutí mluvit. Smrt by pro mě byla vysvobozením. Na konci třetího dne přijde Ottovi naléhavá zpráva, že se Němci zKrásniku stahují před ruskou armádou. Plivne na mě ařekne svému pobočníkovi: ‚Vezměte toho Saujude na Majdanek. Tam ho možná rozmluví, než umře.‘ Vytáhnou mě zbudovy aodvezou na Majdanek. Dorazím tam včervenci 1944.“


    Catherine během Benova vyprávění dýchá krátce apřerývaně. Jednotlivé nádechy se jí zadrhávají vkrku. Třese se adá jí námahu promluvit. „Apřesto… jste přežil.“


    Ben pokrčí rameny. „Neměli čas mě zabít. Třiadvacátého července1944, krátce poté, co mě tam odvezli, osvobodili Majdanek Rusové.“


    „Musím pro dnešek skončit,“ zašeptá Catherine. Hlas se jí třese jako váza balancující na hraně stolu při zemětřesení. Oběma rukama chytí svoji vlněnou sukni amačká ji, až jí zbělají klouby prstů. „Potřebuju hned skončit.“ Apak se její zdi zhroutí.


    „Omlouvám se.“ Ben ji obejme ahladí po vlasech, zatímco ona mu pláče na rameni. „Já… to celé byla součást příběhu. Byl to konec. Tehdy jsem Otta Piatka viděl naposledy. Odpusťte mi. Podepsalo se to na vás ajá se za to omlouvám.“


    „Musela jsem to vědět. Potřebovala jsem to vědět.“ Napřímí se apodívá se Benu Solomonovi do uslzených očí. „Zopakujte mi to, Bene– řekněte mi, že jste si jistý. Že Rosenzweig je Piatek.“


    „Jsem si jistý.“


    Vezme si pár kapesníků. „Všichni se sejdeme– vy, já aLiam– aten případ rozjedeme, to vám slibuju. Pomůžu vám toho člověka postavit před spravedlnost. Nepolevím, dokud to nedotáhneme do konce. Co jste to sostatními bojovníky za svobodu říkávali? Nikdy se nevzdáme?“


    Ben přikývne. „Nigdy się nię poddamy.“

  


  
    III

    PROCES

  


  
    TŘICET ŠEST


    CHICAGO, ILLINOIS, PROSINEC2004


    Liam sCatherine strávili celou neděli avětšinu pondělí přestavováním tetina bývalého šicího salonku na advokátní kancelář– na „válečné ústředí“, jak tomu Catherine říkala. Vrohu byly naskládané stohy papírů. Uzdi, vedle faxu skopírkou, na stojanu stála bílá tabule. Na poličkách ležely propisky, lepicí papírky, obálky, složky adalší potřeby.


    Liam seděl se zkříženýma nohama na zemi asnažil se smontovat rustikální počítačový stůl, který ten den koupili vobchodě skancelářským vybavením. Hlasitě nadával. „Mohli by ty části aspoň vyrobit tak, aby do sebe zapadaly bez mezer. Ty zatracené boční desky nejsou ani kolmé!“


    Catherine se usmála.


    „Včera jsem byl za Dubrovnikem,“ řekl Liam, když točil inbusovým klíčem. „Chtěl jsem si se Stefanem trochu popovídat, jenže byl pryč. Dům byl prázdný avokně visel nápis Na prodej. Sousedka mi řekla, že se rodina vrátila zpátky do Chorvatska apoštu mu přeposílá do P.O. boxu vZáhřebu.“


    „Zjistil jsi něco oté camry, co parkovala před domem?“


    Přikývl. „Je zaregistrovaná na jméno Carla Wulda na West Argyle. Zatím jsem neměl příležitost si ho proklepnout. Apokouším se sledovat stopu toho auta. Předpokládám, že ohledně toho velkého sledování Piatkova domu vClevelandu nevíš nic nového.“


    „Vlastně ano, včera mi volal Jenkins. Jeffers mu prý nechal vzkaz, že vdomě vClevelandu už pár týdnů nikoho neviděli, ale dál ho sledují. Jsou si jistí, že Piatka brzo chytí.“


    „Hned po tom, co najdou Amelii Earhartovou? Pochybuju, že ztoho něco bude, ale mám vClevelandu kontakt. Uvidíme, co zjistím. Ateď něco trochu realističtějšího– dělám na pár nápadech. Nedělej si přehnané naděje, ale něco ztoho by mohlo vyjít.“


    Catherine došla kLiamovi. „Už jsem ti někdy řekla, jak jsem vděčná za tvoji pomoc… za tvoje přátelství? Ani si nedovedeš představit jak moc. Vrhnout se se svojí kariérou rovnou do ohně je jedna věc, ale stáhnout tě tam ssebou je něco jiného. Jestli nakonec proti Rosenzweigovi povedeme spor, všichni tvoji velcí klienti– Lawrence McComb, Fisher Longworth, prostě všichni– budou se ti vyhýbat jako moru. Možná už od nich nedostaneš žádnou zakázku.“


    „Zajímavé, že to říkáš zrovna ty, Cat. Nesnažil jsem se já před pár měsíci přemluvit tebe, abys tenhle případ vzala? Nebyl jsem to snad já, kdo tě dotlačil ke slibu, že Benův případ zhodnotíš?“


    „To je něco jiného. Udělala jsem profesní rozhodnutí zastupovat klienta. Vžila jsem se do jeho příběhu. Dopustila jsem se právnické chyby– začala jsem vpřípadu být emočně zainteresovaná. Tys do toho prostě spadl. Anáhodou vím, že jsi za posledních pár týdnů odmítl lukrativní projekty, abys mohl shromáždit informace oRosenzweigovi. Nemluvě očase stráveném se mnou aBenem.“


    „Cat, myslíš, že jsi jediná, koho Benův příběh dostal? Mně se zažral pod kůži stejně jako tobě.“ Zašmátral vigelitové tašce srohovými spojkami. „Nechme téhle debaty, nikam to nevede.“


    Zazvonil zvonek aCatherine oznámila: „Dorazila pizza. Nenecháme už toho pro dnešek? Zítra toho uděláme víc. Dnes si prostě odpočiňme.“


    Liam pevně stiskl rty azavrtěl hlavou. „Nejdřív dodělám tohle. Já versus ten stůl– muž proti muži. Nevzdám se bez boje. Podle těch instrukcí pro snadné sestavení už mám před sebou jenom tři části.“


    Catherine šla dát pizzu do trouby. Občas sebou trhla, když se domem rozlehlo Liamovo klení.


    Opůl hodiny později vešel Liam do kuchyně azeptal se: „Máš náplast?“ Natáhl ruku jako malý kluk, aby Catherine ukázal, jak si odřel dva klouby.


    „Mám náplast asklenku vína,“ odpověděla. „Co chceš jako první?“


    



    Na stolku vkrabici vedle lahve Chianti leželo posledních pár kousků pizzy. Oheň plápolal aze sterea hrála Porgy and Bess od Oscara Petersona. Catherine pozvedla svoji skleničku. „Na naši práci. Ať máme sílu dotáhnout tenhle případ do konce.“


    „Atrochu štěstí.“


    Přikývla. „Trochu štěstí atrochu důkazů.“ Podívala se do ohně apak na Liama, který měl vočích nepřítomný výraz. „Na co myslíš?“ zeptala se.


    Liam sebou zavrtěl. „Na střední školu– na koncert Fleetwood Mac vAlpine Valley.“


    Catherine se nad tou vzpomínkou usmála. „To bylo poprvé anaposled, co jsme šli na dvojité rande. Tys byl tehdy sJanet Morganovou. Proč sis na to vzpomněl?“


    „Šli jsme pak na pizzu.“


    Catherine se opřela opolštář na gauči avybavila si ten večer. „Bože, to už je tak dávno. Cítila jsem se hrozně nepříjemně. Řekla jsem ti to někdy?“


    „Ne. Jak to?“


    „Prostě kvůli tomu, že jsme byli na rande– my dva– aoba jsme tam byli sněkým jiným.“


    Liam se tiše zasmál. „Když jsem Janet zavezl domů, ani mi nedala pusu na dobrou noc. Byla naštvaná. Prý jsem se celý večer bavil jenom stebou ají jsem si vůbec nevšímal.“


    „Po tom koncertě jsem byla přesvědčená, že mi zavoláš apozveš mě na rande, jenže tys to nikdy neudělal.“


    Liam natáhl ruku, vzal láhev vína aoběma jim nalil další sklenku. „Bál jsem se.“


    „Čeho?“


    „Že to nebude dobré. Že nesplním tvoje očekávání. Nevím. Možná bychom spolu chodili adřív nebo později bychom se jako všechny školní lásky rozešli. Asi jsem nechtěl riskovat, že zničím naše přátelství. Možná, že kdybych tě tehdy na to rande pozval, nebyli bychom celé ty roky kamarádi. Nikdy nevíš.“


    Seděli na gauči ještě dlouho poté, co dojedli pizzu azohně už zbyly jen žhnoucí uhlíky. Catherine měla bosé nohy složené pod zadkem avruce sklenku. Přisunula se kLiamovi apoložila mu hlavu na prsa. Objal ji.


    „Nezasloužím si kamaráda, jako jsi ty,“ zašeptala. „Vždycky jsi při mně stál. Od samého začátku.“


    Znovu upila vína azadívala se do uhlíků. „Proč jsi mi dovolil, abych si vzala Petera?“ řekla nakonec. „Proč jsi mě nezastavil?“


    Liam zavrtěl hlavou. „Kéž bych mohl. Byl to nejsmutnější den mého života.“


    „Zatracené volby, co člověku navždycky změní život. Rozhodnutí je vždycky jednosměrka, nikdy se nemůžeš vrátit. Už nikdy nebudu ten samý člověk.“


    „Netrap se tím, Cat. Nic ztoho nebyla tvoje chyba. Musíš dát životu druhou šanci.“


    Dopila víno apoložila skleničku na stůl. Otočila se, podívala se na něj jemným, něžným pohledem avzala jeho obličej do dlaní.


    „Máš pravdu,“ řekla. „Vím, že máš pravdu. Možná bychom měli risknout to, co jsme měli udělat už před lety. Zůstaneš tu se mnou přes noc?“


    Pevně ji objal. Nahmatal pod svetrem její bedra azačal ji hladit alíbat. „Vždycky jsem tě miloval, Cat.“


    „Já vím.“

  


  
    TŘICET SEDM


    CHICAGO, ILLINOIS, PROSINEC2004


    Paprsky odpoledního slunce pronikaly okny adopadaly na odvolací rozhodnutí soudu vIllinois, zákoníky, papírové složky apoznámkové bloky, které ležely rozházené na Catherinině jídelním stole. Vedle odpadkového koše se na podlaze povalovaly kuličky žlutých zmačkaných papírů– zbloudilé střely, trestné hody, které minuly svůj cíl. Liam měl před sebou na stole hromadu vyskládaných knih vypůjčených zknihovny– všechno to byly polské letopisy. Ben toho dne dorazil už ráno.


    „Pořád potřebuju dát dohromady konkrétnější seznam toho ukradeného majetku,“ řekla Catherine Benovi. „Vyjmenoval jste mi čtrnáct věcí včetně svazku bankovek vašeho otce, jehož současná hodnota je osm set padesát tisíc dolarů. Nepeněžitý majetek– šperky astříbro– musíme popsat konkrétněji.“ Podívala se na Bena anaklonila hlavu na stranu. „Například položka číslo osm, ‚stříbrné hodinky‘, není dostatečně popisná. Pamatujete si, jak vypadaly, nebo jméno výrobce?“


    Ben jenom přikývl atužkou ťukl do svého zápisníku.


    „Liame, něco dalšího oPiatkovi? Nápady? Stopy?“ pokračovala Catherine.


    „VClevelandu nikdo jménem Piatek nežije. Můj kámoš ověřil, že na jméno Piatek není vclevelandské oblasti zaregistrované žádné telefonní číslo, záznam nemovitostí, licence ani výpisy. Narazil na jméno Piacek, ale nikdo uněho doma zatím nebere telefon. Ještě mám pár želízek vohni. Vknihovně jsem vyhrabal nějaké informace zhistorických věstníků. Vněmeckých vojenských archivech se sem tam objevují zmínky oPiatkovi. Nacistické administrativní záznamy znorimberských procesů potvrzují povýšení Piatka ze scharführera na hauptscharführera vroce 1941. Jeho hodnost azvýšení platu byly uvedeny vúčetních knihách Generálního gouvernementu vroce 1943. Jako jeho pracoviště je varchivu uveden Zamość.“


    „Existují oněm nějaké zmínky po roce 1943?“


    „Zatím jsem nic nenašel.“


    Catherine se protáhla. „Pracujeme už pět hodin, neuděláme si přestávku? Dá si někdo oběd?“


    Ben vstal. „Půjdu se projít, potřebuju trochu čerstvého vzduchu.“


    „Venku je zima,“ varovala ho Catherine.


    Ben se usmál. „Ani ne, je kolem nuly. Jako nováček jsem sedával vgolfovém vozíku uprvní jamky. Během dubnových rán jezero často bičoval vítr ajá býval zmrzlý až na kost.“ Udělal boxerskou pózu. „Jsem tvrďák.“


    Když vdomě zůstali sami, přešel Liam ke Catherine ajemně jí položil dlaně na ramena. Ztuhla, pohladila ho po ruce, otočila se azamířila do kuchyně.


    „Co se děje?“ zeptal se.


    „Nic.“


    „Nic? Vadí ti, co se stalo včera vnoci? Protože já jsem byl vsedmém nebi.“


    Zavrtěla hlavou, ale vyhnula se jeho pohledu. „Ne, bylo to úžasné, Liame. Oto nejde.“


    „Aoco teda?“


    „Teď otom nemluvme,“ řekla, otevřela ledničku avysunula šuplík smasem. „Mám hodně práce. Co takhle krůtí sendvič?“


    Liam si od stolu přitáhl židli, obrátil ji opěradlem dopředu, obkročmo si na ni sedl apozoroval Catherine, jak chystá ingredience na krůtí sendvič.


    „Bílý nebo celozrnný?“ zeptala se.


    „Tohle se mi nelíbí, Catherine. Nechápu to.“


    „Prostě to teď nechme být,“ odpověděla, aniž by se otočila. „Musíš respektovat moje přání. Tak to prostě je. Potřebuju to vsobě zpracovat. Bílý, nebo celozrnný?“


    „Catherine, neodháněj mě od sebe. Já mám taky co ztratit.“


    Otočila se kněmu, vobličeji celá rudá. „Sakra, Liame! Bílý, nebo celozrnný?!“


    Liam překvapeně zamrkal. „Celozrnný.“


    



    „Byly to kapesní Omegy,“ řekl Ben, když se vrátil zprocházky. „Vyrobené začátkem dvacátého století ve Švýcarsku. Otec si je koupil vCurychu.“ Pověsil kabát na věšák na chodbě avrátil se do kuchyně, „Ten model měl jméno Labrador– tím jsem si docela jistý. Stříbrné pouzdro skomplikovaným designem. Měly ciferník sřímskými číslicemi. Otec je nosíval na stříbrném řetízku připnutém kpoutku opasku. Řekl bych, že dnes budou mít slušnou cenu. Je tohle dostatečně popisné?“


    Catherine nezúčastněně přikývla. Očividně se jí hlavou honilo něco jiného.


    „Stalo se něco?“ zeptal se Ben.


    „Ne,“ odpověděli Catherine sLiamem unisono.


    „Přidám ten popis kžalobě,“ prohlásila Catherine ašla do jídelny. „Ještě potřebuju znát víc detailů ohledně náramku vaší matky.“


    „Udělal jsem něco?“ zašeptal Ben Liamovi.


    „Ne, nejde ovás.“


    Zazvonil telefon aCatherine ho vkuchyni zvedla. Za pár minut se vrátila do jídelny.


    „To byl Jenkins. Chtěl vědět, jestli jsem si jeho nabídku nerozmyslela. Rosenzweigův detektiv prý sleduje Piatkův dům vClevelandu, který ovšem ve skutečnosti vlastní člověk jménem Piacek. Prý je to anglická výslovnost jména Piatek. Není to to jméno, se kterým přišel tvůj kamarád?“


    „Jo, je,“ kývl Liam.


    „No, Jenkins tvrdí, že není nikdo doma. Vdomě se nesvítí. Rosenzweigův detektiv si myslí, že by mohl být vEvropě. Spekuluje, že se Piatek doslechl oRosenzweigově incidentu autekl do Polska nebo Německa.“


    „Nikdo není doma. To je ale překvapení,“ zamumlal Ben.


    



    Po zbytek odpoledne hledali informace– Catherine zpovídala Bena, Liam procházel kroniky německých vojenských operací vPolsku azápadním Rusku.


    „Budeme pracovat až do večera?“ zeptal se Liam vpět. „Protože ten malý sendvič mi nebude stačit, začínám mít hlad.“


    „Pokud už mě dnes nepotřebujete, jsem pozvaný na večeři kAdele,“ ozval se Ben. „Vyzvedne mě tu.“


    Catherine položila propisku na stůl aobrátila se knim. Dlaně měla položené na stole anaklonila se dopředu. „Pánové, závěr je následující: než budu moct podat žalobu, potřebujeme víc důkazů. Prostě nemám dost faktických podkladů. Nechci to celé založit jenom na Benově identifikaci. Potřebujeme víc než záhadné okolnosti– víc než falešné imigrační údaje aneobjasněné bohatství. Musíme mít něco, co Rosenzweiga spojí sPiatkem přímo. Jinak nás vyrazí už snávrhem anaše příležitost bude jednou provždy ta tam.“


    Liam všem nalil sklenku vína. „Vtomhle mi věř. Už brzo budu něco mít– možná za den nebo dva. Mám na udičce rybu.“ Mrkl.


    „Co máš?“


    „Věř mi.“


    Adele se tam všest zastavila achvíli poté sBenem odjeli.


    „Začínáš mít oté žalobě pochybnosti?“ zeptal se Liam, došel ke Catherine aobjal ji.


    „Ne. Tedy alespoň oprocesu ne. Jenom osobě. Nejsem si jistá, jestli jsem pro ten úkol ta pravá.“


    „Nemohl by si přát lepšího advokáta,“ ujistil ji apolíbil na čelo. „Vezmu tě na večeři.“


    Zavrtěla hlavou. „Dnes ne, chci ještě chvíli pracovat.“


    „Co se děje, Cat? Co je za problém? Udělal jsem něco?“


    „Ne, otebe nejde, je to mnou. Nedělej si stím starosti.“ Zlehka ho políbila na tvář aodešla do kuchyně.


    „Počkej,“ zastavil ji Liam. Šel za ní, chytil ji za ruku adovedl ji zpátky ke gauči. „Sedni si, prosím. Chci ti něco říct.“ Neochotně se posadila. „Dvacet let, Cat. Čekal jsem dvacet let. Acelou tu dobu jsem tě miloval. Každičký den. Smál jsem se stebou aplakal jsem stebou, ikdyž jsem byl vždycky smířený stím, že jsem pro tebe jenom kamarád, protože jsem věděl, že nic víc ztoho nikdy nebude. Apotom se přihodila včerejší noc avšechno se změnilo. Aspoň pro mě. Vím, že jsem jenom paličatý Ir, ale věř tomu, nebo ne, mám taky city. Nedokážu se vrátit kpřátelství bez vášně. Musíš se mnou jednat na rovinu. Co se děje?“


    Catherine měla vočích slzy. Popadla hrst kapesníků. „Je mi to líto, Liame. Opravdu. Mám krizi sebedůvěry. Celé je to omně amých pochybách. Pochybuju osvém úsudku. Pochybuju osvých právnických schopnostech. Pochybuju otom, jestli jsem schopná si udržet vztah.“ Otočila se kněmu tváří vtvář avzala ho za obě zápěstí. „Copak to nechápeš? Od toho skandálu sPeterem je to celé jenom fasáda. Jsem falešná. Nasazuju si masku, Liame, avím, že ji dřív nebo později každý prohlédne. Nikdo se zdravým rozumem by vživotě neudělal chyby, jaké jsem udělala já. Jsem ztroskotanec.“ Potřásla hlavou. „Anejde jenom omůj špatný úsudek. Když mi zkrachovalo manželství, přísahala jsem, že už nikdy nebudu tak zranitelná. Že si už nikdy nenechám takhle ublížit. Vystavěla jsem si kolem sebe tlustou, ochrannou zeď. Znovu jsem si vybudovala kariéru. Uložila jsem si do banky nějaké peníze. Přesně tak jsem to chtěla. Apak přijde Ben amoje kariéra jde ke dnu. Až na Rosenzweiga podám žalobu, budou omně psát všechny noviny ve městě abude to tak nevyrovnaný boj, že vedle něho bude vypadat David sGoliášem jako férový zápas. Ateď ktomu všemu navíc dávám všanc svoje srdce jako nějaká pitomá puberťačka. Je toho na mě moc. Teď to nezvládnu.“ Rozplakala se azmáčkla mu předloktí. „Nezvládnu to!“


    Liam přikývl aobjal ji. „To je vpořádku. To bude dobré.“


    „Jestli se nám ten vztah rozpadne jako všechny moje milostné vztahy za celý život, přijdu ojediného přítele, kterého mám. To si nemůžu dovolit. Potřebuju tě, Liame. Obzvlášť teď. Nech mě se stím poprat po svém.“


    „Dobře, Cat,“ šeptl apřitáhl si její hlavu na hruď. „Dobře.“


    Po chvíli ticha zvedla hlavu ařekla: „Nech mě chvilku pracovat, jenom pár minut, dodělám to apak můžeme jít na večeři, ano?“


    „Jasně,“ odpověděl.

  


  
    TŘICET OSM


    TINLEY PARK, ILLINOIS, PROSINEC2004


    Vosm ráno uslyšel Carl Wuld zvonek. Ve spodním prádle doklopýtal po schodech dolů apootevřel dveře. „Co chcete?“ zeptal se Liama, který stál na prahu.


    „Chci si promluvit oCarlu Henningerovi.“


    „Neznám.“


    „Vážně? Aznáte Samanthu Greenovou? Myslím, že jí tehdy bylo šestnáct. Už jsem vám osvěžil paměť? Co takhle Stát Arizona versus Carl Henninger?“


    Dveře se otevřely, Wuld ucouvl apustil Liama dovnitř. Zavedl ho do malého obýváku avzal zopěradla židle špinavou mikinu. Ukázal na židli. „Můžete si sednout sem.“


    Sám se posadil na pohovku. „Co chcete?“ řekl.


    „Ví vaše žena oCarlu Henningerovi? Ví to Rosenzweig?“


    „Nikdo to neví. Jak to víte vy?“


    „Jsem skvělý detektiv. Ataky mám vArizoně kamaráda.“


    „Bylo to před patnácti lety. Zaplatil jsem za to.“


    „Nenašel jsem vaši registraci ve státě Illinois– víte, jako sexuálního násilníka. Aani jsem na vaše jméno nenarazil nikde na internetu. Jurisdikce pro vaši registraci by měla být vChicagu. Teda, teda, musel jste se jim zapomenout nahlásit. Hrůza, jak tyhle věci člověku vždycky vypadnou zhlavy.“


    „Co do prdele chcete? Peníze? Moc jich nemám.“


    Liam se usmál. „Chci, abyste mi řekl oPiatkovi.“


    „To nemůžu.“


    Liam vstal. „Sbohem, Henningere.“ Zamířil ke dveřím.


    „Počkejte! Možná se nějak dohodneme. Co chcete vědět?“


    „Chci, abyste mi povyprávěl oté vaši vymyšlené sledovačce avysvětlil mi, proč jste na Den díkůvzdání seděl venku vautě.“


    „Fajn, je to báchorka. Stačí? Musím se nějak živit, stejně jako vy. Rosenzweig si mě zavolá do toho svýho nóbl kanclu anajme mě, abych našel něco oOttu Piatkovi, polským náckovi. Jestli žije, najít ho. Jestli je mrtvej, najít jeho hrob. Když něco vyhrabu, mám přijít přímo za ním. Je ochotnej za to pořádně zacvakat. Dostávám šeky na dvacet, třicet táců. Prostě bájo. Jedinej problém je vtom, že oněm nejde zjistit ani hovno. Byl to nějakej podřadnej nácek aprostě zmizel. Totálně. Viděl jsem, jak mi tučná vejplata mává na rozloučenou.


    Tak jsem si řekl, že to risknu atrochu Rosenzweiga podojím. Do prdele, dyť jemu ty prachy nikdy chybět nebudou. Udělal byste to samý. Vtelefonním seznamu najdu chlápka zClevelandu, co se jmenuje Piacek. To je ale náhodička. Bydlí vmalým domku vdělnický čtvrti. Dokonalý. Takže za ním zajdu na návštěvu. Je to bývalej svářeč vdůchodu, ani neumí pořádně anglicky. Celou rodinu má na starým kontinentě– vLitvě nebo kde. Nemohl jsem uvěřit svýmu štěstí. Zeptám se ho, jak by se mu líbilo zajet si na pár měsíců na návštěvu krodině. Že mu dám prachy. Není ztoho moc nadšenej, nechce se mu nikam jet. Dá mi to trochu přemlouvání, jestli mě chápete. Nedám mu na výběr, takže odjede ajá řeknu Rosenzweigovi, že jsem našel Piatkův barák, ale je mimo město. Ukážu mu jméno vclevelandským telefonním seznamu. Piacek, Piatek– musí to bejt von.“


    Wuld rozpřáhne ruce jako bavič. „Ta dá!“


    Liama to nepobaví. „Pokračujte.“


    „Řeknu Rosenzweigovi, že budu barák nějakou dobu sledovat adřív nebo pozdějc ho dostaneme. Řeknu mu, že pláchl do Evropy. Za nějakou dobu vymyslím, že mu domů nastrčím nacistickou vlajku anějaký medaile. No tak, komu vadí, že pumpnu miliardáře opár babek? Neříkejte, že byste to neudělal taky. Jste stejnej jako já. Jsme vtý samý branži, víte? Jako bratři ve zbroji. Takže mi dejte pokoj, jo?“


    „Rosenzweig otom nevěděl?“


    Wuld zavrtěl hlavou. „Neví ani hovno. Člověk si říká, jak takovej idiot mohl takhle zbohatnout, když je tak zkurveně jednoduchej?“


    „Proč jste byl na Den díkůvzdání unás vulici?“


    „Sledování, chlape. Rosenzweig mi nařídil, ať najdu cokoliv na Solomona.“


    „Řekl vám proč?“


    Wuld si pohladil strniště. „Ne-e, ani nemusel.“


    „Co jste zjistil?“


    „Nic.“


    „Co jste našel, když jste se mu vloupal do bytu?“


    Wuld se zašklebil apokrčil rameny. „Jenom nějaký papíry. Nebylo tam ani hovno. Stejně jako sPiatkem. Na tyhle dva chlápky prostě nic neexistuje.“


    „Co jste udělal stěmi papíry?“


    „Dal jsem je Rosenzweigovi. Ani jsem si neudělal kopii.“


    Liam vstal apřešel ke dveřím.


    „Hej,“ řekl Wuld. „Dáte mi pokoj, že jo– já na bráchu, brácha na mě?“


    „Jasně, já na bráchu, brácha na mě. Bratři ve zbroji. Ty pitomej parchante, jsi ostuda naší profese. Měl bych tě napráskat anechat ti napařit pokutu.“ Namířil Wuldovi prst do obličeje. „Dohoda ale zní takhle, brácho. Já neřeknu ani slovo aty budeš dál hrát svoji hru. Ale pokaždé, když stebou bude Rosenzweig mluvit oPiatkovi nebo Solomonovi, chci otom vědět. Ty mě budeš informovat, já budu zticha. Podělej to abudu zpívat jako ptáček.“


    „Jo, jo, žádnej problém. Díky, kámo.“


    Liam otevřel dveře avyšel na verandu. Wuld za ním zavolal. „Jak to víš? Otý věci vArizoně?“


    „Ta camry. Je stará deset let amá nálepku arizonského autosalonu. Vyfotil jsem si poznávací značku, pamatuješ? Měl sis koupit nové auto.“


    „Kurva.“


    



    CHICAGO, ILLINOIS, PROSINEC2004


    „Takže celá ta historka otom, jak Piatek bydlí vdomku vClevelandu, byla lež?“ zvedla Catherine obočí.


    „Jo.“ Liam odšrouboval uzávěr lahve piva.


    Ben se usmál aoprášil si neviditelné medaile na hrudi. „Já vám to říkal.“


    „To byla jedna ztěch ryb na udičce?“ zeptala se Catherine.


    Liam přikývl. „Mám ještě jednu amyslím, že zabere. Odpoledne se mám sejít sBradem Goodlowem, prý pro mě něco má.“


    „Kdo to je?“ zeptali se Ben sCatherine současně.


    „Musím odkrývat svoje zdroje?“


    Catherine přivřela oči adala si ruce vbok.


    „Fajn, fajn, vyhráli jste. Je to odborný pracovník uNBC News amůj starý kamarád.“


    „Co má?“ chtěla vědět Catherine.


    „Na to si budete muset počkat.“


    Ben něco zamumlal aCatherine otočila hlavu.


    „Cože?“


    „Říkal jsem, že to možná nehrál Wuld na Rosenzweiga,“ řekl Ben. „Možná je to naopak.“


    „To mi vysvětlete.“


    „Rosenzweig není jednoduchý anení hloupý. Nechce se mi věřit, že by ho dokázal obalamutit takový gauner jako Wuld.“


    „Myslíte si, že to Rosenzweig ví? Že tu hru hraje sním?“


    Pokrčil rameny. „Možná. Možná je to Otto, kdo nás všechny tahá za nos.“


    



    Liam se do Catherinina domu vrátil chvíli po setmění. Na tváři měl široký úsměv avruce velkou obálku.


    „Nad čím se tak usmíváš?“ zeptala se. „Copak máš? Chytil jsi rybu?“


    „Spíš velrybu.“ Otevřel obálku, vytáhl zní fotky ovelikosti 12x17 centimetrů arozložil je na stůl. „To je on!“ vykřikl Ben. „To je Otto! Vcelé své nacistické kráse! Kde jste to vzal?“


    „Od Goodlowa. Googlil Piatka asamozřejmě nic nenašel, stejně jako my všichni. Žádné do očí bijící zdroje nikam nevedly. Jeden zjeho mladých stážistů je ovšem génius ve vyhledávání ve starých evropských periodikách atuhle fotku našel vnacistickém propagandistickém článku snázvem Německo zkulturňuje Generální gouvernement. Píše se vněm otom, jak německá produktivita vnáší kulturu do zaostalých polských měst. Piatek je tam zachycený před nějakou budovou, kde mluví sjakousi elegantně oblečenou ženou.“


    „To je radnice,“ řekl Ben. „Hádám, že to je tak zroku 1942, možná později, podle té uniformy. Ta dáma očividně není Židovka.“


    Catherine si fotku dlouho apozorně prohlížela. „Opodobě sRosenzweigem tu není pochyb.“ Obrátila se kLiamovi. „Uvědomuješ si význam takového objevu? Na základě fotky spolu sočitým svědectvím se dělají rozsudky.“


    Liam vypadal, že je sám se sebou spokojený. „Jak říkává nějaký bavič: ‚Ato jste ještě nic neviděli.‘ “


    Ben zavrtěl hlavou. „Ne.“


    „Cože?“


    „Byl to Al Jolson. Aříkal: ‚To jste ještě nic neslyšeli.‘ “


    Liam vysunul bradu. „Hm, možná mluvím oBachman-Turner Overdrive. Ha!“


    Catherine je přerušila. „Liame, řekneš nám, prosím tě, co máš vté obálce dál? Jsem napnutá kprasknutí.“


    „No, když ten stážista našel ten starý článek, napadlo ho podívat se na fotky ze starých amerických časopisů.“


    Zašmátral vobálce arozložil na stolek několik dalších snímků. „Tohle je fotka mladého Rosenzweiga zčasopisu Life zroku 1953. Stojí tu vedle senátora Griffena. Podobnost mezi touhle atou německou fotkou je zarážející.“


    Catherine sBenem zkoumali obrázky položené vedle sebe. „Wow,“ opakovala Catherine pořád dokola. „Wow.“


    Ben svěsil hlavu azakryl si obličej rukama. „To stačí, ne? Na odůvodnění žaloby ana to, aby obstála? Abychom se dostali ksoudu?“


    Catherine přikývla. „To rozhodně!“ Objala Liama. „Wow.“

  


  
    TŘICET DEVĚT


    WINNETKA, ILLINOIS, PROSINEC2004


    Elliot Rosenzweig kráčel vležérní, krémové, hedvábné košili ahnědých, vlněných kalhotách chodbou svého elegantního domu. Vešel do severního obývacího pokoje, kde kolem skleněného stolku seděly jeho manželka, vnučka adalší mladá žena alistovaly hromadami prospektů abrožur.


    „Dědečku,“ zvedla se Jennifer aukázala na hosta, „ráda bych ti představila Andee Grattingerovou. Je to naše svatební konzultantka, ta nejlepší ve městě. Minulé léto dělala vKenilworthu svatbu Chadwickovým– tu, co se dostala na obálku Northshore Magazine.“


    Andee vstala anatáhla ruku. „Je mi ctí, že vás poznávám, atěší mě, že jsem dostala příležitost koordinovat svatbu Jennifer. Přinesla jsem pár alb sfotkaminašich větších událostí. Dejte mi prosím vědět, jestli splňují vaše očekávání.“


    „Moje očekávání jsou plně vrukou mé vnučky. Když bude šťastná ona, budu šťastný ijá.“


    Všichni se usadili kolem stolu aprohlíželi si alba. „Tohle aranžmá se mi líbí, babi,“ zvedla Jennifer stránku vrůžovém albu. „Podívej se na tu siluetu orchestru vzápadu slunce.“


    „Západ slunce unás nebude fungovat,“ odpověděla její babička láskyplně. „Budeme čelem kvýchodu, zlatíčko. Ale co třeba svit měsíce nad jezerem? To by bylo krásné pozadí.“


    „Jsou ještě nějací další členové rodiny, na které se během večera máme zaměřit?“ zeptala se Andee, která si dělala poznámky.


    Elliot zavrtěl hlavou. „Moje dcera ajejí manžel zahynuli při autonehodě před mnoha lety. Jennifer byla ještě malinká anemá žádné sourozence. Ani já, ani moje žena nemáme kromě Jennifer žádnou další rodinu. Víte, pocházíme zEvropy. Otec Jennifer byl jedináček, takže nemá žádné tety ani strýčky. Ne, bohužel, co se týče rodiny, jsme tu jenom my tři. Myslím ale, že na svatbě nebude nouze opřátele.“


    Do dveří vstoupil Robert ve své šedivé uniformě, zdvořile si odkašlal apronesl: „Promiňte, pane Rosenzweigu, mohu svámi na moment mluvit?“


    „Omluvte mě, dámy,“ usmál se Elliot. „Nechám to na vás. Jsem tu jako slon vporcelánu, jak se říká.“


    Na chodbě Robert zašeptal: „Ubrány stojí nějaký gentleman, policista vuniformě zCook County. Prý svámi musí mluvit kvůli nějaké oficiální záležitosti.“


    Elliot vypadal zmateně. „Vsobotu? Proč mě obtěžuje unás doma?“ Zavrtěl hlavou. „Ať ho Russell doprovodí khlavním dveřím. Sejdu se sním tam.“


    Opár minut později doručil muž vhnědém bomberu snášivkou kanceláře šerifa Cook County na rukávu Elliotovi manilovou obálku. „Dostal jsem rozkaz předat vám ji osobně, pane. Jedná se ožalobu.“


    „Žalobu? Co by umě doma dělalo něco takového?“


    „To nevím, pane,“ řekl posel azamířil zpátky kautu.


    Elliot roztrhl horní část obálky, kde na něho vykoukl nápis Benjamin Solomon vs. Elliot Rosenzweig alias Otto Piatek, azbledl.


    „Co to sakra je?“ zabručel arychle šel zavolat svému právníkovi.

  


  
    ČTYŘICET


    Jeffers dočetl žalobu, sundal si brýle spolovičními skly apodíval se na svého klienta.


    „Je to tak, jak jsem vám řekl po telefonu,“ řekl mu Elliot, který seděl ve svém koženém křesle zády karkýřovým oknům. „Je to Solomon, ten samý zatracený šílenec, co mě pronásleduje už od září. Teď mě žaluje usoudu vCook County, aby to viděl celý svět. Žaluje mě, že jsem nacistický popravčí.“


    Na stole leželo ranní vydání Chicago Sun-Times spalcovými titulky: „Významný občan Chicaga čelí žalobě za válečné zločiny“.


    Vnovinách se přes tři sloupce skvěla Elliotova fotka apod ní byl titulek sotázkou: „Elliot Rosenzweig: nacista, nebo oběť?“


    „Vlastně vás žaluje za odcizení majetku. Je to žaloba openěžitou náhradu škody.“


    „Umím číst, Gerry.“


    „Stojí tam, že žádal onavrácení určitého majetku avy jste to odmítl. Máte tušení, očem to mluví?“


    Elliot přikývl. „Asi před týdnem mi přišel dopis spožadavkem, ať Solomonovi vrátím celý seznam nějakých věcí. Byl to nesmysl, zahodil jsem to.“


    „Proč jste mi nezavolal?“


    „Protože to byl nesmysl. Každopádně to musíme co nejdůrazněji vyvrátit– jak usoudu, tak vmédiích. Podívejte se na tyhle noviny,“ zvedl výtisk azuřivě mával stránkami.


    „Jen klid, na odpoledne jsem ksobě do kanceláře svolal tiskovku. Ta jeho obvinění se týkají věcí, které se staly před šedesáti lety, nejspíš už je to všechno promlčené. Vyjádřím naše pobouření, oznámím, že máme vúmyslu okamžitě požádat ozamítnutí apodám na toho ziskuchtivce protižalobu za urážku na cti.“


    „Zbláznil jste se? Zamítnout to kvůli formalitě? To je, jako bych řekl, že jsem vinen, jenom mě nežaloval včas. Ne, buď tu žalobu musí stáhnout aveřejně se omluvit, nebo ho musíme porazit na skutkové podstatě. Ana žalobu za urážku na cti zapomeňte. Co by si veřejnost pomyslela, kdyby miliardář zažaloval nějakého chudého starého blázna?“


    „Dobře, uklidněte se, my se oto postaráme.“


    Elliot se zvedl zkřesla apřešel koknu. Prosincové nebe avytrvalý, deprimující šedivý závoj, ze kterého nesněžilo, odrážely jeho náladu. Zíral na stříbrošedé jezero. Horizont byl kvůli mrakům sotva patrný. Zhluboka se nadechl aotočil se na svého právníka. „Ten chlap může zlikvidovat celý můj odkaz. Člověk nemá nic víc než svoji reputaci. Všechno, co jí předcházelo– moje práce, moje charity, moje nadace–, všechno, čeho jsem vživotě dosáhl, bude pošpiněno, jestli ta obvinění budou pořád padat na úrodnou půdu. Musí je odvolat! Musí uznat, že se zmýlil aže si mě vté svojí pomatenosti sněkým spletl.“


    „Neměl jste do toho tehdy vzáří zasahovat. Kdybyste na stát netlačil, aby stáhl obvinění, byl by pořád za mřížemi. Jak to vypadá se sledováním toho Piatkova domu vClevelandu?“


    „Nijak, dům je prázdný. Podle Wulda utekl Piatek do Evropy. Chce, abych ho poslal do Polska. Možná to udělám.“


    „Nedávno jsem využil svého vlivu, abych přesvědčil Jenkinse atu právničku Lockhartovou, aby se se Solomonem jako klientem rozloučili. Jenkinsovi to docvaklo asouhlasil, ale Lockhartová zfirmy odešla ateď prý pracuje zdomu.“


    „Pak byste měl být schopný to rychle zamést pod koberec. Čím déle se to potáhne, tím víc škody to napáchá. Drby se živí samy. Veřejnost zbožňuje, když vidí úspěšné lidi na dně– tak vznikl bulvár. Gerry, vím, že vám nemusím připomínat, kolik zakázek vám přihazujeme. Tohle musí být pro vaši kancelář prioritní případ.“


    „Naprosto chápu. Nasadím na to šest právníků. Uštveme ji prostřednictvím času stráveného usoudu apapírováním. Je na to sama aani omylem to nemůže zvládnout. Usoudu ji rozdrtíme.“


    „Nejde jenom oto rozdrtit někoho usoudu. Proč vy právníci vždycky přemýšlíte takhle? Copak nevidíte širší souvislosti? Jsem obviněný znacismu. Mým tribunálem je svět, který chce vědět jediné: ‚Je tenhle člověk nacista?‘ Musíme veřejnosti ukázat, že jsem byl obviněný neprávem. Pokud Solomona nedonutíme, aby to odvolal, musíme zněj usoudu udělat blázna. Ukázat ho jako posedlého šílence. To je jediný způsob, jak moje jméno očistit. Dnes ráno mi volala Carol Mornayová zNBC. Chce po mně televizní rozhovor.“


    „To bych vám nedoporučoval, Elliote.“


    „Dám jí ho. Už jsem sní pár rozhovorů dělal, nějakou dobu ji znám. Dopadne to dobře, nemějte strach.“


    „Pokud na tom trváte… Ale chci jít svámi. Budou vám pokládat právní otázky.“


    Elliot zavrtěl hlavou. „Vypadalo by to, že celé té záležitosti přikládáme až moc velkou důležitost. Když tam budu sedět se svým právníkem, veřejnost si bude myslet, že mám co skrývat. Když přijdu sám aukážu, že jsem ochotný jí odpovídat, vytvoří to neformální atmosféru. Bude to mít kýžený efekt.“


    „Moc se mi to nelíbí, Elliote. Nikdy nevíte, co tihle novináři vyhrabou. Měl jsem klienty, které média pohřbila zaživa.“


    „Budu to muset risknout. Já musím bojovat oveřejné mínění avy musíte bojovat usoudu. Jestli to Solomon neodvolá, potřebuju, abyste dokázal, že nejsem Piatek.“


    „Není na vás, abyste dokazoval, že nejste Piatek. Důkazní břemeno leží na Solomonovi– dokázat, že jste on. To on musí soudu předložit důkazy.“


    Elliot přikývl aspolečně došli ke sloupoví, kde čekalo Jeffersovo auto. „Samozřejmě máte pravdu, Gerry, neměl jsem ho po tom incidentu vopeře nechat propustit, ale zželelo se mi ho. Tolik znás přežilo válku fyzicky, ale už ne psychicky. Nepřeju nikomu nic zlého, ale toho chlapíka musíme zastavit.“


    Jeffers vklouzl za volant. „Zavolejte mi, až budete mít za sebou ten rozhovor sMornayovou. Mezitím pokácíme hodně stromů aupapírujeme Lockhartovou ksmrti.“

  


  
    ČTYŘICET JEDNA


    CHICAGO, ILLINOIS, PROSINEC2004


    Catherine si zrovna vařila ranní kávu, když zazvonil telefon. Do Vánoc zbývaly dva týdny aona ještě nezačala snákupy dárků. Navzdory veškeré té práci na procesu si dnešek vyhradila pro Michigan Avenue– pro Liama měla vyhlédnutý digitální foťák aBenovi chtěla koupit teplý svetr.


    „Catherine, tady Walter Jenkins. Potřebuju svámi mluvit otom procesu sRosenzweigem.“


    „Poslouchám.“


    „Můžete se dopoledne zastavit?“


    „Proč, pane Jenkinsi? Proč bych za vámi chodila? Abyste na mě mohl zase tlačit?“


    „Prosím, Catherine, mohla byste mi prostě udělat laskavost azastavit se umě? Tahle firma svámi vždycky zacházela hezky. Dlužíte mi to.“


    „Jak okouzlující. Rozhodně se umíte vlichotit,“ ušklíbla se.


    „Prosím, Catherine. Žádám vás oto.“


    „Dobře, stavím se kolem jedenácté.“


    Jakmile položila telefon, ozval se domovní zvonek. Řidič FedExu přivezl balíček od Jeffersovy kanceláře. Uvnitř byl stoh právních lejster adopis od Jefferse.


    



    Vážená slečno Lockhartová,


    vsouladu sobčanským soudním řádem státu Illinois apravidly Nejvyššího soudu přikládáme následující žádost odokumentaci aočekáváme vyhovění do 28dnů:


    1. Oznámení osvědecké výpovědi Benjamina Solomona


    2. Oznámení osvědeckých výpovědích vládních úřadů odemografických statistikách ve Varšavě, Frankfurtu aZamośći


    3. Žádost opředložení dokumentů, předmětů ahmatatelných věcí


    4. První soubor písemných otázek na žalovaného pro žalobce


    5. Žádost žalovaného ouznání skutkových okolností


    



    Zároveň přikládáme tři návrhy pro slyšení před soudcem Ryanem 20.prosince2004:


    1. Návrh na uspíšení řízení


    2. Návrh na předložení zdravotních apsychiatrických záznamů Benjamina Solomona


    3. Návrh na nezávislé psychologické vyšetření Benjamina Solomona


    Inadále zůstáváme otevřeni diskusi osmírném řešení této záležitosti.


    



    Spozdravem


    E. Gerald Jeffers


    Storch & Bennett


    



    „Asi jsem měla tušit, že to přijde, Liame,“ řekla Catherine do telefonu. „Splnit všechny tyhle požadavky do doby, kterou si určili, je pro mě samozřejmě fyzicky nemožné. Ale to je jejich taktika.“


    „Nedá ti soudce odklad? Jsi na to sama.“


    „Určitě ano, ale kolik mi dá prostoru, to se dozvím až ve středu. Vten den mají být Jeffersovy návrhy předloženy soudci Ryanovi. Mezitím bych chtěla uspořádat brainstorming. Přivezl bys sem zítra ráno Bena?“


    „Zavolám mu.“


    Pořádně se zachumlala avyrazila do města na schůzku sJenkinsem, okteré doufala, že bude velice krátká.


    



    Recepční včerveném svetru sflitrovým sobem se široce usmála, když Catherine vešla. „Jé, dobrý den, slečno Lockhartová, tak ráda vás zase vidím,“ přivítala ji. „Pan Jenkins na vás čeká usebe vkanceláři, prý vás mám hned poslat dovnitř. Řeknu mu, že jste na cestě.“


    Jenkins vstal, usmál se apotřásl Catherine rukou. Zavřel dveře aukázal na pohovku.


    „Můžu vám nabídnout šálek kávy?“ zeptal se. Zdvořile odmítla, sedla si na okraj kožené pohovky adlaně si položila na kolena, jako by čekala, že hned zase půjde.


    Jenkins se posadil za stůl. „Půjdu rovnou kvěci. Přesně jak jsem předpokládal, Solomonův případ je pro nás katastrofa. Za poslední týden jsme přišli otři znašich pojišťovacích klientů adalší nám odchodem hrozí. Nechtějí urazit Rosenzweiga, takže jdou jinam. Je to jako domino.“


    „Proč? Není to případ J & F, už přece ve firmě nejsem.“


    Jenkins ji zastavil úsečným mávnutím. „Včera mi volal soudce Miller aspustil: ‚Co to sakra Lockhartová dělá? Proč ji nezastavíte?‘ Avíte vy co, Catherine? Máme uněho několik případů. Může nám zavařit.“


    „Soudce Miller? Co stím má společného soudce Miller? Benův případ dostal na starost soudce Ryan.“


    „Mluví se otom po celém soudu.“


    „Řekl jste mu, že jsem před měsícem odešla?“


    „Samozřejmě že řekl. Nezajímalo ho to. Stejně jako všichni ostatní si vás pořád spojuje sJenkinsem & Fairchildem. Podívejme se pravdě do očí, Catherine. Než jste odešla, pracovala jste na tom případu vtéhle kanceláři– vmém čase. Jsme vtom taky namočení.“


    „Pane Jenkinsi, nevím, co chcete, abych stím udělala. Zavolám soudci Millerovi ařeknu mu, že už uvás nepracuju. Řeknu mu, že jste trval na tom, abych ten případ pustila, ale já jsem odmítla, aproto jsem dala výpověď. To chcete?“


    „Co chci? Chci, abyste stou šíleností přestala. Stáhněte tu žalobu.“


    „Víte, že něco takového neudělám.“


    Jenkins se opřel vkřesle azhluboka se nadechl, připravený vynést trumf. „Jsem ochotný udělat vám štědrou nabídku. Vrátím vám zpátky vaše místo, zvýším vám plat odvě stě tisíc adám vám padesátitisícový bonus, který bude splatný, jakmile se Solomonova případu vzdáte. Atenhle rozhovor nikdy neproběhl.“


    Catherine se zvedla azamířila ke dveřím. Pak se zastavila aotočila se na Jenkinse. „Díky, Waltere. Udělal jste mi laskavost.“


    „Ano? Takže to přijímáte?“


    Potřásla hlavou. „Ne. Uklidnil jste mě. Už nemám žádné pochybnosti. Jste naprosto bezzásadový. Vaše neetická, nezákonná anemorální nabídka je odmítnuta. Ale dobrý pokus.“


    „Sakra, Catherine,“ zavolal za ní, „budete toho litovat. VChicagu si ovás žádná firma neopře ani kolo.“

  


  
    ČTYŘICET DVA


    „VChicagu je třicet tisíc právníků. Jenkins ani Jeffers nemluví za celou právnickou komunitu,“ prohlásil Liam, který vCatherinině domácí kanceláři právě rozkládal dlouhý skládací stůl.


    „Já vím, ale stejně jsem nad tím přemýšlela celé odpoledne. Nemohla jsem to dostat zhlavy,“ odpověděla. „Nejde ani tak oto, že má Jenkins vliv. Nebojím se osvoji pozici, ten most už jsem spálila. Aani mě nezajímá, jestli mě zaměstná některá zvelkých firem, jako je J & F. Už nechci pracovat vprostředí velkého korporátu. Záleží jim jenom na číslech– zúčtovatelné hodiny, zpeněžení, příspěvky kpartnerství. Víš, že Kincaid & Rothschild mají tři apůl tisíce právníků? Ani nevědí, kdo pro ně pracuje. Kupují si portfolia klientů, akdyž tvoje portfolio odmítnou, jsi vpytli. Vůbec je nezajímá, kdo jsi, jaký jsi aco profesi přinášíš.


    Největší starosti mi dělá závažnost Benova případu. Trápí mě, jestli jsem schopná to zvládnout sólo. Bojím se, že na to prostě nemám. Že nejsem dost dobrá právnička aže kvůli tomu svého klienta nakonec zklamu.“


    Zvedla zpoličky barevnou tiskárnu apoložila ji na stůl. „Jdu do bitvy proti beznadějné přesile. Jeffers tlačí na výslechy aněkteré se mají odehrát vEvropě. Má tucty písemných otázek ateď začíná snávrhy. Avšechno to mám stihnout během jednoho měsíce.“


    „Neboj se, soudce Ryan ti dá čas. Prodloužení lhůty, aby se dokončilo vyšetřování, je běžná praxe.“


    „Jsem si jistá, že nějaký čas mi dá. Už jsem před ním při pár příležitostech stála avždycky byl rozumný. Jeffers ovšem podal návrh na urychlení případu, takže nevím, kolik času mi dá.“


    „Jakým právem mě posílají kpsychiatrovi?“ zeptal se Ben, když vešel do místnosti. „To je usoudního procesu normální?“


    „Ne, ale vaše svědectví je základním kamenem našeho případu aoni vznesli pochybnost ovaší duševní způsobilosti.“


    „Tak to můžete být vklidu. Jsem úplně vpořádku.“


    Liam se zhluboka nadechl. „Bene, jak výmluvně poznamenal Catherinin švagr, máte určité zvláštnosti. Navrhuju, abyste během toho vyšetření nezmiňoval Hannu ani žádnou ze svých vizí.“


    „Nejsem hloupý, Liame, ale mám pro vás oba novinku. Žádný případ by neexistoval, kdyby mi nebylo řečeno, abych se podíval na ten pořad vtelevizi. Myslíte si, že se normálně dívám na dokumenty obohatých patronech? Takové pořady mě ani za mák nezajímají. Televizi skoro nesleduju, snad jedině zápasy Cubs azprávy. Nikdy bych Otta nepoznal, kdybych se na ten pořad nedíval aneviděl zblízka jeho obličej.“


    „Bylo vám řečeno, abyste se na ten pořad podíval?“


    „Správně.“


    „Kdo vám to řekl?“


    „Stím si nedělejte starosti. Hlavní je, že jsem ho viděl, ne?“


    „Jde mi jenom oto, abyste si svoje kosmické konverzace nechal pro sebe,“ řekl Liam. „Není potřeba se onich zmiňovat nějakému cvokařovi.“


    Catherine zamávala rukama. „Až příští středu předstoupím před soudce Ryana, vznesu proti tomu psychiatrickému vyšetření námitku. Podle mě na to nemají právo. Jenom nás tím chtějí zastrašit.“


    „Mám jít ksoudu svámi?“ zeptal se Ben.


    Catherine zavrtěla hlavou. „Je to ranní slyšení asoudní síň bude plná právníků, co se hádají onávrzích. Klienti tam nechodí.“

  


  
    ČTYŘICET TŘI


    Catherine aE. Gerald Jeffers trpělivě stáli před lavicí ctihodnosti Charlese J. Ryana ačekali, až si přečte Jeffersovy návrhy audělá si poznámky. Když byl soudcovský veterán hotov, odložil papíry, kývl na oba právníky, opřel se vkřesle atiše promluvil.


    „Vy mi ale dáváte případy. Za celých dvacet let usoudu jsem nikdy nic podobného nezažil. Ani zdaleka. Tak tedy, chápu, proč to chcete urychlit, pane Jeffersi, anemůžu říct, že bych se vám divil. Jaká je vaše reakce na návrh na uspíšení, slečno Lockhartová?“


    „Je to bezdůvodné. Mám nárok na přiměřenou dobu pro přípravu žaloby. Nesnažím se jednání zdržovat, ale pan Jeffers vás žádá, abyste šest měsíců vyšetřování vtěsnal do čtyř týdnů. Není vlidských silách to všechno zvládnout. Chtějí po mně, abych byla na dvou nebo třech místechzároveň– naplánovali svědectví vrůzných zemích na ten samý den. Požadují rozsáhlé výslechy, předložení dokumentů ažádosti opřijetí aodpovědi chtějí do tří týdnů. Vědí, že pracuju sama. Je to jenom taktika, jak mě udolat. Není to fér, nemůžu se rozčtvrtit.“


    Jeffers, oblečený do svého šedivého obleku na míru, se samolibě podíval nejdřív na Catherine apak na soudce Ryana. „Proč by měl být pan Rosenzweig penalizován za to, že navrhovatelka nemá dostatek personálu? Tato obvinění jsou skandální anesmí jim být poskytnuto ani nejmenší zdání legitimity tím, že budou usoudu prodlévat. Máme vúmyslu podat návrh na zkrácené řízení vnejbližším možném datu.“


    „Vtom má pravdu, slečno Lockhartová. Váš klient obvinil obžalovaného ztoho, že patří knejhoršímu zločinnému spolčení vmoderních dějinách. Má právo to udusit vsamém zárodku. Pokud to tedy dokáže. Dám vám dva týdny navíc na reakci na písemné vyšetřování azakážu souběžné výslechy, ale jinak mám vplánu případ uspíšit. Návrhy očekávám do čtyřiceti pěti dnů ajednání se uskuteční čtrnáctého dubna vdevět ráno.“


    „Ale Vaše ctihodnosti,“ protestovala Catherine, „to je za necelé čtyři měsíce.“


    „Takové je moje rozhodnutí. Zavolejte další případ,“ přikázal úředníkovi.


    „Ještě minutku, Vaše ctihodnosti,“ vložil se do toho Jeffers. „Mám ještě dva další návrhy. „Požadujeme lékařské záznamy navrhovatele anezávislé psychiatrické vyšetření pana Solomona.“


    Ryan vzal do rukou papíry. „Je snad jeho psychický stav sporný?“


    „Rozhodně ne,“ odpověděla Catherine. „Jediná sporná věc je chování obžalovaného před šedesáti lety.“


    Jeffers se usmál. „Myslíme si, že navrhovatel je… jak bych to řekl… non compos mentis. Jelikož očekáváme, že nebudou mít žádné hmatatelné důkazy abudou postupovat na základě nepodloženého svědectví pana Solomona…“


    „Námitka, Vaše ctihodnosti.“


    Soudce zvedl obočí asvraštil čelo. „Máte hmatatelné důkazy? Fotografie, písemnosti, válečné záznamy?“


    „Vtomto okamžiku nejsem naše důkazy připravena odhalit,“ řekla Catherine.


    Soudce Ryan kývl apoškrábal se na hlavě. „Slečno Lockhartová, souhlasíte se mnou, když řeknu, že pan Solomon poskytne očité svědectví?“


    „Jsem si jistá, že bude svědčit, ale jeho psychické ani fyzické zdraví stímto případem nijak nesouvisí.“


    „Ale bude,“ přerušil ji Jeffers. „Tím si můžete být jistá.“


    Soudce vzal papíry avložil je do spisových desek. „Rozhodnutí ohledně návrhu olékařských záznamech či psychiatrickém vyšetření navrhovatele zatím odsouvám. Vtéto chvíli pro něj nevidím oporu. Vyslechněte ho, apokud si budete myslet, že je to opodstatněné, promluvíme si otom znovu. Ateď se dejte do práce, jednání proběhne čtrnáctého dubna.“


    Cestou ze soudní síně Jeffers Catherine zastavil. „Vyřiďte svému klientovi, že pokud žalobu okamžitě stáhne aveřejně se omluví, nemusí se bát žádných dalších následků. Aže tato nabídka platí do zítřejšího poledne. Jinak to vás dva bude stát hodně peněz– až soudce schválí náš návrh za zkrácené řízení apřípad se uzavře, po obou budeme chtít úhradu soudních výloh apoplatků amůžete očekávat, že půjde ovíc než milion dolarů.“


    „Na shledanou, pane Jeffersi. Dostal jste usnesení, jaká jste chtěl.“


    Jeffers jí namířil prstem do obličeje. „Ne, ještě ne. Nemám sebemenší pochybnost otom, že jsou to všechno jenom kecy. Nic víc než zbraň namířená na hlavu starému, bohatému člověku, ze kterého chcete vytřískat peníze. Aje oto ostudnější, že pan Rosenzweig byl sám obětí nacistického teroru, slečno Lockhartová.“


    „Na shledanou, pane Jeffersi.“


    „Je vaší profesní povinností přetlumočit moji nabídku svému klientovi,“ zavolal za ní, když odcházela kvýtahům. „Vyřiďte mu: zítra vpoledne.“

  


  
    ČTYŘICET ČTYŘI


    „Co tím Jeffers myslel, že on po nás bude chtít milion dolarů?“ podivil se Ben. Seděl na kraji čalouněného křesla uCatherinina krbu.


    „Právníkův podpis pod žalobou potvrzuje, že je po přiměřeném šetření přesvědčený, že je případ podložený fakty amá oporu vexistujícím zákoně. Pokud ten případ prohrajeme, obzvlášť na návrh protistrany vraných fázích, asoud rozhodne, že byla žaloba podána neoprávněně nebo byla triviální, může soudce vám imně uložit finanční pokutu anechat nás uhradit soudní výlohy žalovaného.“


    „Jsem ztoho popletený. Jaké má Rosenzweig právo nechat moji žalobu zamítnout? Nezažádali jsme oporotu? Nemáme garantovaný svůj den usoudu?“


    „Bohužel ne, ani zdaleka. Ucivilních žalob je běžná praxe, že obžalovaný podá návrh na zamítnutí nebo zkrácení řízení. Takové návrhy soudci umožňují rozhodnout, jestli je případ dostatečně podložený amůže pokračovat před porotu, nebo jestli ho má jednoduše zamítnout. Pokud Rosenzweig podá návrh na zkrácené řízení, vpodstatě tím říká, že neexistuje dostatek důkazů, které by opodstatnily řízení před porotou. Jestliže nedokážeme, že existuje přiměřené množství důkazů podpírajících naše tvrzení, má soudce Ryan možnost rozhodnout vRosenzweigův prospěch. Případ by se tak před porotu vůbec nedostal.“


    „Udělal by to Ryan?“


    „Kdoví? Stává se to. Možná byste měl Rosenzweigovu nabídku zvážit. Náš případ je založený hlavně na osobní identifikaci avaší paměti. Co se rodinného majetku týče, tam máme oporu jen vněkolika fotkách apár dost nahodilých faktech– Rosenzweigova minulost, jeho náhlé zbohatnutí, nesrovnalosti vpopisu jeho imigrace. Vtéto fázi je to nejisté azkrácené řízení by Rosenzweigovi určitě dalo za pravdu. Je to to samé jako pravomocný rozsudek.“


    „Nedošli jsme tak daleko, abychom se nechali zastrašit,“ prohlásil Ben. „Řekl jsem vám, že důkazy budou. Byl jsem otom ujištěn.“


    „Kým, Bene?“ zeptala se Catherine unaveně.


    „To je jedno. Dal jsem vám slib aten dodržím.“


    Catherine zavrtěla hlavou. „Nevím, proč vám věřím, ale věřím vám.“


    „Děsivé, že?“


    Liam vešel do předsíně aza zpěvu It’sBeginning to Look aLot Like Christmas si oprášil sníh zramenou.


    Přišel knim azačal si uohně mnout ruce. „Venku musí být minimálně deset centimetrů apořád sněží.“


    „Podařilo se ti zjistit něco víc oRosenzweigových penězích?“ chtěla vědět Catherine. Nalila do hrnku kávu apodala mu ji.


    „Nic víc než to, co už jsme věděli. Hádám, že svoje ukradené peníze před odjezdem zNěmecka nacpal na nějaký švýcarský účet stejně jako další nacisti. Budeme si muset soudně vyžádat informace od švýcarských bank.“


    „Na to rovnou zapomeň,“ zavrtěla Catherine hlavou. „Už jsem se na to dívala. Švýcarské banky neuznávají americké soudní příkazy. Berou vpotaz jenom ty od švýcarských soudů, ato pouze vpřípadě trestné činnosti, ne upřípadů osobního vlastnictví. Navíc jim odpověď trvá celé měsíce ajá nemám ani sto dvacet dní.“

  


  
    ČTYŘICET PĚT


    Elliota Rosenzweiga čekalo ve studiu NBC vřelé přivítání. Ředitel zpráv, producent NBC Nightly News iCarol Mornayová mu přátelsky potřásli rukou. Přišel vtmavě modrém obleku doplněném vzorovanou, švestkově modrou kravatou– žádná přehnaná elegance ani modernost, jak oněm často psali udřívějších společenských událostí, ale rozhodně vypadal tip ťop, přesně jak se na muže, který má všechno dokonale pod kontrolou, sluší apatří.


    „Jak se vám daří, Carol? Rád vás zase vidím.“


    Vyžádal si, aby ho při rozhovoru namísto moderátorského stolku vedle Carol posadili do křesla. Říkal si, že to bude působit přátelsky, ane konfrontačně. Souhlasil smalým množstvím make-upu– pamatoval na Richarda Nixona– ana klopu si připnul mikrofon.


    „Elliote, teď tento segment nahrajeme apustíme ho ve zprávách všest avdeset,“ vysvětlila mu Carol, „acelý den budeme vysílat upoutávky. Budete mít možnost podělit se osvůj příběh svelkým množstvím televizních diváků.“


    Usmál se apřikývl.


    



    Liam ovysílání řekl Catherine atěsně před šestou se knim připojil iBen. Rozběhla se úvodní znělka NBC. Catherine pevně sevřela ovladač.


    „Nahráváme to?“ zeptal se Ben.


    Catherine přikývla, oči přilepené kobrazovce.


    „Dobrý večer, Chicago,“ pozdravil druhý moderátor, Bill Douglas. „NBC News se dnes podařilo získat exkluzivní rozhovor sElliotem Rosenzweigem, populárním občanem Chicaga avýznamným filantropem, který byl usoudu obviněn ztoho, že je Otto Piatek, nacistický důstojník zdruhé světové války. Dnes odpoledne ho unás ve studiu vyzpovídala Carol Mornayová amy vám nyní tento rozhovor přinášíme.“ Obrátil se ke Carol po své pravici. „Měl jsem možnost rozhovor před odvysíláním vidět, Carol. Pozoruhodná novinářská práce.“


    Usmála se. „Tento týden, poté, co byla na Elliota Rosenzweiga podána žaloba, jsem mu zavolala azeptala se ho, zda by souhlasil snahrávaným rozhovorem. Vminulosti už jsem sním natáčela, ale abych řekla pravdu, tentokrát jsem opravdu nečekala, že bude srozhovorem souhlasit. Většinou se mi obžalované krozhovoru přemluvit nepodaří, protože jim to nedovolí jejich právníci. Pan Rosenzweig ovšem ani na chvíli nezaváhal. Řekl, že do toho nepotřebuje zapojovat svého právníka, asouhlasil, že bez jakýchkoli podmínek odpoví na všechny mé otázky. Prý nemá co skrývat. Rozhovor se odehrál dnes zde ve studiu.“


    „Pojďme se na něj podívat,“ řekl Douglas.


    Pustili nahrávku. Carol sElliotem seděli naproti sobě ve studiu připomínajícím útulný obývák. Elliot se během Carolina úvodu sebevědomě usmíval. Vyjmenovala řadu jeho občanských úspěchů, pak podrobně popsala žalobu apoložila první otázku. „Elliote, je proti vám podána žaloba abyla vyřčena ostrá obvinění. Proč jste se rozhodl souhlasit stelevizním rozhovorem? Je to od vás celkem odvážné.“


    Naklonil se dopředu asupřímným výrazem vobličeji promluvil. „Vůbec ne. Nemám co skrývat amám určitou reputaci, kterou si chci chránit. Carol, vy víte, že mi velice záleží na našem městě ana lidech, kteří vněm žijí. Většinu svého dospělého života jsem strávil ve službě této skvělé komunitě avěnoval jí slušnou sumu peněz. To, co si lidé myslí omně aomé rodině, pro mě znamená všechno. Když teď média rozvířila tato neopodstatněná žaloba, je možné, že existuje někdo, kdo si říká: ‚Může to být pravda? Může být Elliot Rosenzweig opravdu nacista?‘ Atak jsem tady, abych odpověděl na všechny vaše otázky aujistil celé město, jak absurdní tato obvinění jsou.“


    „Wow, je dobrej,“ uznal Liam. „Ten chlápek musí být mistr světa vtahání za nos.“


    Ben se tvářil sklíčeně. „To je celý Otto. Dokázal by vymámit zjalové krávy tele.“


    Catherine byla fascinovaná. „Je tak sebejistý. Před porotou bude grandiózní.“


    Carol vzala svřelým úsměvem ze stolu papír ovelikosti 20x25 centimetrů.


    „Ou, teď to přijde,“ řekl Liam. „Teď mu ukáže tu fotku.“


    „NBC získala fotografii Otta Piatka pořízenou během války zhruba před šedesáti lety,“ vysvětlila apodala kopii Elliotovi. NBC fotku ukázala vsamostatném okýnku. Elliot na ni dlouho mlčky zíral apak ji Carol vrátil. „Nic mi to neříká,“ pokrčil rameny.


    „Podívejte se na toto, pane Rosenzweigu. Našli jsme fotografii zčasopisu zroku 1953.“ Na obrazovce se obě fotky ukázaly vedle sebe. Obličejové rysy byly vpodstatě identické. „Musíte uznat, že jde opozoruhodnou podobu,“ řekla.


    „Stop, přetoč to zpátky,“ chtěl po Catherine Liam. Zastavila video apřetočila záběr. Pak ho zpomaleně přehrála.


    „Podívejte se na jeho obličej. Na malou vteřinku je všoku! Potom se sebere. Hraje to dobře.“


    Catherine ten krátký úsek pustila ještě několikrát apak pokračovala vpřehrávání. Elliot se rychle vzpamatuje. „Tedy,“ začne, „teď už asi chápu, proč mě ten pomatený člověk obvinil. Podoba na těchto fotografiích je do očí bijící.“ Těká pohledem zjednoho obrázku na druhý. „Uznávám, že nevyrovnaný člověk, jako je pan Solomon, by mohl dojít kurčitým závěrům astímto nacistou Piatkem si mě splést.“


    Liam se rozesmál. „Dobrej pokus, hajzle. Proč sis to nespojil hned, jak ti tu fotku ukázala, atvrdil jsi, že ti to nic neříká?“


    Elliot na obrazovce dál nevěřícně kroutil hlavou. „Fotka,“ řekl. „To všechno kvůli fotce. Podobnost vobličeji. Carol, můžu říct jenom to, že fyzická podobnost ze mě nedělá nacistu. Ani ze mě nedělá Otta Piatka, ať už je to kdokoliv. Mám za sebou úspěšný život. Daroval jsem miliony židovským charitám ipřesto, že už víru nepraktikuji.“


    „To víme, pane Rosenzweigu. Avíme také to, že jste byl izraelskou vládní organizací Israel Bonds vroce 1976 zvolen mužem roku. Ataké to, že pokud chce někdo dokázat, že jste Otto Piatek, řezník ze Zamośće, bude potřebovat víc než jen podobnost na fotografii.“


    „Dívejte!“ vykřikl Liam. „Zase sebou škubl.“


    Elliot odpověděl tlumeným hlasem: „Řezník ze Zamośće? Ten výraz jsem nikdy neslyšel. Takže teď jsem řezník? To vžalobě nestojí.“


    „Ne,“ odpověděla Carol, „to jsme zjistili při našem pátrání. Jde opřídomek, na který jsme narazili, když jsme po Piatkovi pátrali vŽidovském dokumentačním středisku ve Vídni.“


    Elliot se zachmuřil. „Simon Wiesenthal.“


    „Správně.“


    Znovu se nadechl auklidnil se. „On zkrátka není já ajá nejsem on. Adokážu to usoudu, pokud kněmu dojde.“


    Se vztyčenou hlavou arovnými zády vstal, potřásl Carol Mornayové rukou arozhovor skončil.


    Ben mlčky hleděl do ohně. Zprávy pokračovaly další reportáží. Catherine sLiamem oněčem debatovali, ale Ben je neslyšel. Něco si mumlal, mluvil se svými vizemi. „Dokonce itváří vtvář nepopiratelné pravdě ji věrohodně apřesvědčivě popírá,“ zašeptal.


    „Mě nepřesvědčil,“ ujistil ho Liam.


    Ben smutně potřásl hlavou. „Možná má Catherine pravdu. Možná je moc silný amoc oblíbený na to, abych ho usoudu porazil.“


    „Bene, mojí prací je ukázat všem pravdu. Nebude to se mnou mít jednoduché,“ prohlásila Catherine.


    Ben zvedl hlavu. „Jeho žena,“ pronesl potichu.


    „Cože?“


    „Můžete vyslechnout Rosenzweigovu ženu?“ zeptal se opoznání živěji.


    „Ano, samozřejmě, utakovéhoto případu to dokonce dává smysl. Jsme ale včasové tísni anevím, jestli by to byl dobře využitý čas.“


    „Myslím, že byste ji měla vyslechnout.“


    „Co se vám honí hlavou, Bene? Proč by ji Catherine měla vyslechnout?“ zajímalo Liama.


    „Možná identifikuje ten majetek. Možná nám řekne, jak se dostali do země. Nejsem si jistý proč, ale myslím, že bychom měli získat její svědectví.“


    Catherine naklonila hlavu na stranu. „Ajak to víte?“


    „Jenom nápad, co mi prolétl hlavou. Inspirace. Možná něco objevíte.“


    Catherine si povzdechla askávou vruce přešla koknu. Zírala na sněhovou vánici. Krátký prosincový den se nachýlil ke konci, padající sněhové vločky byly ozářené světlem lamp askrz závoj sněhové bouře vulici problikávala vánoční světýlka, ale vCatherine ten impresionistický pohled vánoční veselí neprobudil. Obrovský úkol, který před ní stál, tížil jejího ducha stejně jako sníh větve stromů. „Jak jsem se do téhle pasti zapletla?“ zeptala se nahlas sama sebe.


    „Není to špatný nápad, Cat,“ zavolal Liam zgauče. „Na seznamu pasažérů Santa Adely nebyli žádní další Rosenzweigové. Žádná paní Rosenzweigová. Kromě Elliota jsem jiné Rosenzweigy, kteří by přijeli přes Ellis Island, nenašel.“


    Ben zkřížil ruce na prsou aprohlásil: „Je tu ještě jedna věc. Musíme se podívat na čísla.“


    „Jaká čísla?“ zeptala se Catherine.


    „Nevím,“ zamračil se.


    „Další inspirace?“


    „Ano,“ přikývl.


    Zavrtěla hlavou. „Dala jsem svoji kariéru do rukou člověku, který dostává rady oprocesní strategii zvesmíru– paranormální koncipient. To já jsem ten, kdo potřebuje psychiatrické vyšetření.“


    Otočila se avšimla si Benova skleslého výrazu.


    „Omlouvám se, to jsem neměla říkat. Byl to vtip,“ zašeptala. „Ojakých číslech to mluvíte?“


    „Já nevím, Catherine. Vím jenom, že vtomhle případu budou nějakým způsobem důležitá.“


    „Ato víte, protože…?“


    „Protože to prostě vím.“ Zvedl se, došel koknu apostavil se naproti ní. „Už jste někdy dostala nějaký skvělý nápad apomyslela si, jak vás tohle pro všechno na světě napadlo?“


    Přikývla.


    „Anežasla jste, že vás to napadlo jenom tak, zničehonic?“


    „To se asi někdy stalo každému.“


    „Správně. Aco inspirace? Myslíte, že Mozart dostal inspiraci, když všesti letech složil symfonii? Kdo mu tu hudbu nasadil do hlavy? Aco Jonas Salk, Thomas Edison nebo Frank Lloyd Wright? Co Shakespeare aSokrates? Kdo jim do hlavy vložil ty neuvěřitelné myšlenky? Kde se vzaly? Všichni tihle lidé dostali inspiraci, souhlasíte?“


    „Fajn, souhlasím.“


    „Přišly knim nápady, stejně jako občas chodí knám všem. Rozdíl je jenom vtom, že oni byli ke svým inspiracím vnímaví. Byli lepšími posluchači. Chopili se jich arozvinuli je.“


    Položil jí ruku na rameno. „Catherine, slovo inspirace pochází zlatiny aznamená ‚vdechnout‘. Věřím, že je to božské zjevení. Nějakým způsobem knám přichází zonoho světa. Inspiraci dostali bibličtí proroci, dostávají ji básníci atroufám si tvrdit, že ji občas dostanou dokonce iprávníci– omlouvám se, to byl taky vtip. Zeptejte se jakéhokoliv spisovatele– spoléhají se na inspiraci tak, jako by jen čekali, až přijede další autobus.“


    Pokrčil rameny. „Nápady ke mně přicházejí jako ke komukoliv jinému ajeden ztěch nápadů říká ‚podívej se na čísla.‘ Zatím mi není moc jasné, co to celé znamená. Jsem si jistý, že je to moje chyba– možná jsem neposlouchal dost pozorně– ale byl bych rád, kdybychom se zamysleli nad čísly anad tím, jakou mají snaším případem spojitost.“


    „Dobře,“ souhlasila Catherine, „zamyslíme se tedy nad čísly. Mezitím musím odpovědět na Jeffersovy požadavky na informace. Chci, abyste mi dal jména aadresy všech svědků, kterým můžete zavolat.“


    „No, moc jich není. Můj starý kamarád Mort Titlebaum by mohl svědčit. Bydlel vPolsku vjedné malé vesničce avystěhovali ho do Zamośće. Viděl Piatka na náměstí. Potom ho poslali do Osvětimi.“


    „Vážně? Další očitý svědek. Mohl byste pana Titlebauma přivést? Ráda bych si sním promluvila.“


    „No, viděl Otta jenom jednou. Vden, kdy ho poslali do Osvětimi.“


    „Tvář muže, který ho poslal do koncentračního tábora, si možná bude pamatovat.“


    „Možná, ale je na Floridě. Myslím, že má vplánu vrátit se až včervnu. Snad ho přemluvím, aby přijel. Zavolám mu.“

  


  
    ČTYŘICET ŠEST


    WINNETKA, ILLINOIS, PROSINEC2004


    Železná brána se otevřela aJeffers pomalu vjel na pozemek Rosenzweigových. Trávník istromy pokrýval těžký sníh, který vpředvánočním období vytvořil malebnou scenerii jako zvánoční pohlednice– chyběla jí jenom vánoční výzdoba, kterou Elliot odmítal.


    Vdomě pak Jeffers položil na stůl složku spapíry.


    „Proč jste mi sakra neřekl oté Piatkově fotce?!“ vyštěkl Elliot. „Mornayová mě nachytala naprosto nepřipraveného!“


    „Nevěděl jsem oní.“


    „No to je výborné! Můj prvotřídní právník nedokáže udržet krok sNBC!“


    „Říkal jsem vám přece, abyste do televize nechodil. Reportéři dokážou být zabijáci.“


    „Ty dvě fotky vypadají úplně totožně, Gerry. Kristepane, mohlo by to být moje dvojče. Mohli by mě usvědčit jenom proto, že jsem vypadal jako nějaký nacista.“


    „Ktomu by bylo potřeba víc než tohle. Vyjma té fotky nemají jakýkoli hmatatelný důkaz, který by vás spojoval sPolskem nebo nacisty.“


    „Vyjma té fotky. Do prdele. ‚Jak se vám vyjma toho ošklivého incidentu líbilo představení, pane Lincolne?‘ “


    „Chci tím říct, že nemají žádný jiný důkaz, který by svědčil ovaší přítomnosti vPolsku.“


    „No aco jste čekal?“ zeptal se Elliot. „Nikdy jsem tam nebyl.“ Zuřivě pochodoval sem atam. „Jakých dalších překvapení se ještě dočkám?“


    Jeffers zavrtěl hlavou. „Lockhartová na naši žádost předložila kopie vašich imigračních dokumentů zroku 1947, veřejné záznamy ozaložení vašich společností astránku ztelefonního seznamu zroku 1948, na které je vaše adresa na Lake Shore Drive.“


    „To je všechno?“


    „No, je tu několik různě starých fotek znovin: jedna zroku 1951, pár zkonce padesátých let aněkolik fotek zčasopisů. Pořád to samé, nic inkriminujícího. Jenom vaše fotky se starostou nebo sobchodními partnery.“


    Elliot si odfrkl. „Fotky.“


    „Odhalili svědka– nějakého Mortona Titlebauma– který podle nich dosvědčí fyzickou podobu Otta Piatka.“


    „Nikdy jsem oněm neslyšel. Mají nějaké další Piatkovy fotky?“


    „Žádné další nám neukázali.“


    „Kčertu stou Mornayovou. Ta usměvavá bestie mi vrazila kudlu do zad.“


    „Také jsem obdržel žádost ovaši výpověď apovolení kvýslechu vaší ženy.“


    „Elisabeth?“ Vyskočil apopadl povolení. „Co od ní sakra chtějí? Smým podnikáním neměla nikdy nic společného. Téměř se neobjevuje na veřejnosti. Neúčastní se společenských událostí. Nesnáší, když je středem pozornosti.“ Rychle papír přelétl očima. „Zastavte to. Nechci do toho zaplétat svoji ženu. Slyšíte mě, Gerry?“


    „Nejsem si jistý, jestli to půjde. Můžou argumentovat tím, že má informace vedoucí krelevantním důkazům. Například kmajetku ve vašem domě? Ajmenoval jste ji do čela několika multimilionových korporací.“


    „Nic otěch firmách neví. Dosadil jsem ji do funkce prezidentky společnosti jen proto, abychom splňovali podmínky firmy smenšinovými vlastníky. Co to má společného sobviněním zválečných zločinů?“


    „Možná nic. Možná jdou po penězích. Nebo majetku. Nevím.“


    „Co práva manželů? Manželka přece nemůže být donucena svědčit proti svému manželovi, nebo snad ano?“


    Jeffers zavrtěl hlavou. „To se týká jenom soukromé, důvěrné komunikace mezi manželi. Na cokoliv jiného se zeptat můžou.“


    Elliot hodil papír zpátky Jeffersovi. „Tenhle parchant mi působí jenom potíže ateď chce obtěžovat imoji ženu. Tohle je vydírání, copak to nevidíte?“ Obcházel kolem stolu adivoce rozhazoval rukama. „Ani jí otom nebudu říkat. Zrovna plánuje svatbu. Zařídíte, aby to povolení zamítli, slyšíte mě, Gerry?“


    „Slyším vás. Udělám, co budu moci. Do čela soudního systému mě ale zatím ještě nepostavili. Mezitím máme na šestého ledna naplánovaný výslech Solomona. Myslím, že byste utoho měl být akonfrontovat ho.“


    „Nemám zájem. Akromě toho, neměl jste náhodou jet do Polska?“


    „Ne osobně. Druhý lednový týden tam posílám Dennise, aby prošel oficiální záznamy kraje. Ověřuje, že neexistují žádné záznamy, které by vás spojovaly sVaršavou nebo Zamośćem. Apodívá se po veškerých zmínkách oOtto Piatkovi. Jestli něco najdeme, můžeme to použít ktomu, abychom dokázali, že jste dva různí lidé.“


    „Lockhartová tam jede taky?“


    „Ne, posílá tam svého detektiva Liama Taggarta.“


    Rosenzweig praštil pěstí do stolu. „Chci, aby ten případ skončil, Gerry. Ato hned!“


    „Vdubnu bude po všem, to je jisté.“


    „To je pozdě!“

  


  
    ČTYŘICET SEDM


    CHICAGO, ILLINOIS, PROSINEC2004


    Odpoledne na Štědrý den se na zem jako na povel začaly snášet velké sněhové vločky. Nejdřív zlehka apak čím dál hustěji. Steplotou kolem bodu mrazu se těžké vločky tvořily pomaleji, byly ladnější aměly dlouhá, tlustá ramena. Město se brzy začalo třpytit nánosem čerstvého, bílého sněhu. Liam ke Catherine dorazil chvíli po osmé.


    „Hmm, co to tady voní?“ zeptal se, zatímco si vpředsíni zouval boty.


    „To je jehněčí, můj milý,“ zavolala zkuchyně.


    Liam vyšel zchodby aprohlédl si ten výjev. Na jídelním stole prostřeném pro dva stály čerstvé květiny, votivní svíčky aotevřená lahev vína Châteauneuf-du-Pape. Vrohu obýváku blikal vánoční stromek ana skládacím stolku vedle něj byl naservírovaný aperitiv.


    Catherine vyšla zkuchyně včerných, obepnutých kašmírových šatech shlubokým výstřihem. Vrukou nesla tác sjednohubkami.


    „Wow, vypadáš fantasticky,“ pochválil ji Liam. „Neřeklas mi, abych se ohákl.“ Zahanbeně se podíval na svůj vlněný blejzr arolák adodal: „Vypadám jako šupák.“


    „Vypadáš dobře. Jenom jsem měla náladu se trochu vystrojit.“


    Všechny čtyři chody chutnaly výtečně. Liam dojedl dezert vpodobě jablkových košíčků apohladil si břicho. „Tohle bylo vynikající! Když jsi mě pozvala na večeři…“ Zarazil se. „No, nemyslel jsem si… teda, ne že bych si myslel, že bys neuměla… nebo že bys udělala jenom…“ Nakonec pokrčil rameny. „Ztohohle už se nedá nijak elegantně vybruslit, co?“


    Catherine se rozesmála. Pohladila ho po ruce ařekla: „Chtěla jsem nám připravit příjemnou večeři. Omlouvám se za to, jak jsem se ktobě chovala.“


    Mávl rukou. „To je vpohodě.“


    „Není. Od té společné noci jsem byla odtažitá. Vím, že sis myslel, že jsme se někam posunuli, aměl jsi právo si to myslet. Máš právo si to myslet. Jenomže já teď prožívám šílené životní období. Potýkám se sobrovskými problémy. Nevzdávej to se mnou.“


    „Mně to nevadí.“


    Vstala azářivě se usmála. „Mám pro tebe něco pod stromečkem.“ Vzala ho za ruku adovedla ho do obýváku, kde sáhla pod stromek aoběma rukama vytáhla vesele ozdobenou krabici.


    „Veselé Vánoce.“


    Stála nad ním, zatímco opatrně rozbaloval dárek, který koupila dva týdny předtím. Obličej se mu rozzářil jako dítěti. Zvedl kní oči. „To je od tebe tak moc milé. Nový foťák jsem si přál! Jak jsi to věděla?“


    „Napadlo mě, že by sis ho příští měsíc mohl vzít do Polska,“ řekla. „Jestli by sis takový nevybral, můžeš ho vrátit.“


    „Proč tohle všichni říkají? Je dokonalý. Přesně takový, jaký bych si koupil, kdybych byl dost nezodpovědný na to, abych za sebe takhle utrácel.“


    Catherine se pyšně usmála. „Jsem šťastná, že se ti líbí.“


    „Taky pro tebe něco mám aprosím tě neříkej: ‚Tos přece neměl!‘ “


    „Fajn, slibuju.“ Posadila se apoložila si ruce do klína.


    Liam došel ke skříni vpředsíni avytáhl zní malý hranatý balíček– očividně zklenotnictví. Podal ho Catherine, která ztuhla azatvářila se vážně.


    Zavrtěla hlavou achtěla mu balíček vrátit. „Liame, to nemůžu…“


    „Počkej chvilku,“ přerušil ji. „Nevím, co si myslíš, že to je, ale není to ono. Otevři to.“


    Catherine balíček snervózním výrazem pomalu otevřela. Uvnitř byl pár zlatých visacích náušnic.


    „Ty jsou krásné!“ vykřikla sradostnou úlevou. „Myslela jsem… ále, to je jedno. Miluju je.“


    Sedli si spolu ke stromečku, nalili si sklenku azasmáli se pár vtipným vzpomínkám. Po chvíli se Catherine podívala na hodinky.


    „Liame, je jedenáct. Hrozně bych chtěla jít na půlnoční. Vzal bys mě tam?“


    „Vážně? Teda… jasně, když chceš. To chodíš každý rok?“


    „Ne, ale dnes bych opravdu chtěla jít.“


    „Fajn.“ Usmál se apokrčil rameny. „Kde tu máte kostel?“


    „Chtěla bych do centra. Do katedrály Nejsvětějšího jména.“


    „Wow, až tak slavnostně? Neslouží tam mši kardinál? Myslím, že potřebuješ lístky.“


    „Nepotřebuješ, můžeš vystát frontu. Potom, co usadí ty slístky, tam pustí veřejnost.“


    „Už jsi tam někdy byla?“ zeptal se, když si oblékali kabáty. „Vkatedrále na Štědrý den?“


    „Nikdy. Ale vzhledem ktomu, co se vposlední době událo, mám nějak potřebu tam dnes jít.“


    



    Sněhem pokryté město osvětlovala žlutá záře chicagských pouličních lamp. Liam sCatherine došli ve vánoční náladě ruku vruce ke katedrále. Od vrat se táhla dlouhá fronta až za roh apokračovala podél obrovské gotické budovy sšedesát metrů vysokou věží.


    Pomalu se sunuli vpřed, až nakonec vešli do masivních bronzových vrat, kterými je zavedli kjedné zpostranních lavic. Vevnitř to byla pastva pro oči iuši. Lustry asvíčky se zářivě třpytily, hudba vpodání sboru adechového orchestru se mísila sbzukotem patnácti set věřících acelý ten neuctivý nesoulad vytvářel veselou vánoční atmosféru. Liam byl vkatedrále poprvé aužíval si její vizuální majestátnost– bronzové sochy lemující zdi, červeno-černý oltář sbronzovými basreliéfy svýjevy ze Starého zákona avysoko nad nimi, nad kardinálským stolcem, pět červených galer, klobouků se širokou krempou astřapci patřících pěti chicagským zesnulým kardinálům. „Když jdeš na půlnoční mši, nemá smysl troškařit,“ řekl potichu.


    Catherine vypadala, že je během mše ponořená hluboko do modliteb, ale při kázání si Liam všiml, že se vjednom kuse otáčí kpředsálí. Nakonec zašeptal:


    „Na co se díváš?“


    „Na duchy, Liame,“ odpověděla smutně. „Dívám se na Abrahama Solomona aotce Janofského. Dívám se na skupinu vyděšených, schoulených jeptišek. Všichni jsou tu. Támhle vpředsálí. Vidím je. Je to jako vkostele Nanebevzetí Panny Marie.“


    Pohladil ji po stehně. „Ne, není, Cat. Je to dávno adaleko. Úplně jiný svět. Tohle je Chicago apíše se rok 2004 ato zločinné šílenství už se nikdy nebude opakovat.“


    „Není to tak daleko.“ Potřásla hlavou. „Ne pro mě. Ajak říká Ben, nemysli si, že vůči tomu šílenství budeme někdy imunní.“ Zamlžily se jí oči. „Ty to nevíš– neřekla jsem ti všechno.“ Rty se jí zachvěly. „Piatek ati druzí. Co jim dalo právo? Všichni ti nevinní lidé.“


    Liam jí stiskl ruku apevně ji držel až do konce mše, kterou vpůl druhé ráno zakončila koleda Joy to the World. Věřící nakrmeni pořádnou porcí duchovní potravy vyšli do jasné zimní noci. Pod schody se Catherine najednou zarazila aukázala přes ulici.


    „Liame, ten člověk, co zvozíku prodává kaštany– ten prodavač– to je Ben!“


    Liam zamrkal skrz sníh. „To určitě není Ben. Máš dneska vidiny.“ Vzal ji za ruku, dovedl ji naproti přes ulici atam se postavili do krátké fronty na pečené kaštany. Prodavač měl na dvou svetrech navlečený kabát ana hlavě italský plstěný klobouk sširokou krempou. Catherine se naklonila, aby mu viděla do tváře. Mrkl na ni.


    „Brej večír, slečno,“ pozdravil ji.


    „Vezmeme si dva pytlíky, prosím,“ objednal Liam avhodil do plechovky od kávy desetidolarovou bankovku. „Náhodou se nejmenujete Solomon, co?“ dodal súsměvem.


    Prodavač mu podal dva pytlíky. „Ne, pane. Jmenuju se Andolini.“


    Na obličeji se mu objevil široký úsměv. „Veselý Vánoce vám ivaší krásný dámě. Buďte za sebe vděčný. Jsem si jistej, že se vám vyplní všecky vaše vánoční přání.“


    Catherine Liamovi zašeptala: „Proč to řekl? Co ví omých vánočních přáních? Liame, tohle je nadpozemské. Zírám okny do jiného světa.“


    „Přestaň. Chtěl nám jenom popřát veselé Vánoce, nic víc. Uklidni se, Cat. Trpíš emočním vypětím, nic víc.“


    „Tím si nejsem tak jistá.“


    



    Doma Catherine uvařila irskou kávu anaservírovala ji kohni. Liam po chvilce odložil svůj šálek aodkašlal si. Vzal imaginární mikrofon avelice přibližně napodobil Deana Martina sjeho písní Ah, but in case Istand one little chance.


    Dozpíval azvedl obočí. Catherine se rozesmála. „Trochu pozdě na to pozvat děvče na silvestrovské rande, ne? Myslel sis, že budu čekat věčně?“


    „Překvapilo mě to.“


    Políbila ho. „Přijímám. Co máš vplánu?“


    „Říkal jsem si, že bychom mohli zase zajít do Ambrie, kde celá tahle věc na podzim začala.“


    Catherine se zasmála. „Liame, jsou rezervovaní týdny, možná měsíce dopředu.“


    „Mám známosti.“


    Dala si ruce vbok. „Musím si koupit šaty. Moc času jsi mi nedal.“


    „Myslím, že obchody mají dneska zavřeno, Cat. Akromě toho mám lákavější program, jestli máš zájem.“


    „Zase chceš pokoušet osud?“


    „Jsem hazardér.“


    Vzal ji za ruku avedl ji ke schodům. Skopla znohou boty azhasla světlo. Vobjetí stoupali po schodech azpívali What Are You Doing New Year’sEve?

  


  
    ČTYŘICET OSM


    CHICAGO, ILLINOIS, LEDEN2005


    Venku skučel zimní vichr, okna Catherininy pracovny drnčela, zdi sténaly aona zírala do monitoru. Zdlouhého hledání na internetu apřípravy na výslech Rosenzweiga už viděla rozmazaně. Myšlenky se jí toulaly ke svátkům, které byly poprvé za několik let příjemné. Svátky ale skončily, Liam byl pryč aona cítila, jak na ni doléhá tlak soudního procesu. Než nasedl na letadlo do Polska, chtěla mu toho tolik říct atrápilo ji, že to zůstalo nevyřčeno. Její přemítání přerušilo zazvonění telefonu. „Dobré ránko, Cat. Tvůj cestovatel se hlásí zmísta činu.“


    Při Liamově optimistickém pozdravu se celá rozzářila.


    „Měla bys vidět Zamość,“ pokračoval. „Je přesně takový, jak ho popisoval Ben– malebná vesnička. Jenom je tu vidět pár jizev zválky. Díkyjeho vyprávění mám pocit, jako bych tu už někdy byl. Zašel jsem na radnici, adokonce jsem šel ikolem Benova starého domu na Belwederské. Aje to zvláštní, to ti teda povím.


    Ata řeč. Mám tu celkem problém, skoro nikdo tu nemluví anglicky. Koupil jsem si slovník od Berlitze, ale je úplně nanic– nedokážu vyslovit jediné slovo aničemu nerozumím. Mají hrozně moc souhlásek astrašně málo samohlásek.“


    „Ráda tě slyším,“ řekla mu. „Docela se tu vtom plácám. Kéž bys tu byl.“


    „Taky bych rád byl utebe. Potřebuješ kamaráda, co tě polituje?“


    „Víc než kamaráda, Liame,“ zašeptala. „Víc než to aty to víš.“ Odmlčela se.


    „Cat? Cat, jsi tam?“


    „Kdy se vrátíš, Liame?“


    „Ve středu dvanáctého ledna večer. Co se děje?“


    „Já nevím… Potřebuju tě. Moc mi chybíš. Nemůžu se dočkat středy.“


    „To je dobré vědět,“ usmál se. „Taky mi chybíš.“


    „Nevím, jestli je to dobré, nebo ne. Vím jenom, že to tak je. Liame, chci prostě, abychom byli spolu.“


    „To já chci taky. Jenom jsem dneska přes patnáct tisíc kilometrů daleko. Anezapomeň, žes to byla ty, kdo mě sem poslal.“


    „Ten večer, než jsi odjel, jsem ti chtěla říct, že je mi líto, jak jsem tě po Díkůvzdání odstrkovala. Mám strach, že si budeš myslet, že to udělám zase.“


    „Cat, nemusíš se znovu omlouvat. Pamatuješ na Štědrý večer? Ana Silvestra? Všechno je vpohodě.“


    „Já ale nechci, abys ve mě ztratil víru. Staví se nám do cesty všechna moje stará nejistota a… prostě chci, abys věděl, že už nepochybuju. Liame, chci lásku, jakou měli Ben sHannou. Napořád. My to dokážeme. Chci, aby ses vrátil domů azatančil si se mnou.“


    „Musíš na tom být hodně špatně, když chceš, abych stebou tančil.“


    „Přestaň si dělat legraci, myslím to vážně.“


    „Promiň. Já to chci taky, Cat. Vždycky jsem to chtěl. Vrátím se, jakmile budu moct. Ve středu večer.“


    „Vyzvednu tě na letišti. Miluju tě, Liame.“


    „Taky tě miluju.“


    „Asi bych se měla zeptat, jak šlo pátrání?“


    „Dneska odpoledne jsme prošli záznamy vZamośći, ale buď Rusové, nebo Němci všechno zničili, takže máme jenom záznamy narození, úmrtí, sňatků apohřbů od roku 1946 avtěch není žádná zmínka ani oPiatkovi, ani oSolomonovi.“


    „Nečekala jsem, že bys něco našel.“


    „Předtím jsme byli ve Varšavě apodle očekávání nic nebylo ani tam. Němci ji demolovali od října1944, kdy skončilo Varšavské povstání, až do ledna1945, zatímco Rusové stáli na břehu Visly. Takže výsledek veškerého našeho vyšetřování vPolsku je jedna velká nula.“


    „Sprocházením záznamů už jsi skončil?“


    „Ne, vúterý ještě jedeme do Frankfurtu. Zatím proslídím Zamość, třeba něco vyhrabu. Jak šel Benův výslech?“


    „Moc dobře ne. Jeffers po něm šel jako boxer. Zaháněl ho do kouta achtěl důkazy jeho tvrzení. Prošel sním celý příběh akaždých pár minut ho zastavoval sotázkou ‚Co to má sakra společného smým klientem?‘ Skončilo to tak, že jediné, co Ben má, je jeho nepodložené přesvědčení, že Rosenzweig je Piatek.“


    „To je špatné… Byl utoho Rosenzweig?“


    „Ne, jenom Jeffers ajeho dva asistenti. Brzo se vrať, ano?“


    „Jakmile jenom budu moct. Mimochodem, jak se jmenovala ta rodina, co se nastěhovala na statek dědečka Yaakova?“


    „Zeleinští. Vidíš, to není špatný nápad, Liame.“


    „Možná to byla inspirace, hm, Cat? Uvidíme se ve středu. Miluju tě.“


    Ještě pár minut vruce držela hluchý telefon apak se vrátila zpět kpráci.

  


  
    ČTYŘICET DEVĚT


    Ve čtvrtek ráno, den před Rosenzweigovým výslechem, klesla rtuť teploměru pod nulu. Liam stál vlednovém mrazu na zákazu před Benovým domem, vruce držel polystyrenový kelímek skávou akoblihu, unavený ze včerejšího zaoceánského letu. Benovi to nezvykle trvalo. Nakonec zvedl telefon azavolal mu.


    „Zdravím, ospalče, už je čtvrt na devět. Čekám tu už dvacet minut.“


    „Omlouvám se, jsem dnes nějaký zpomalený. Špatně jsem spal, přemýšlel jsem oOttově výslechu aotom, jak se mu budu muset zase podívat do tváře. Za minutku jsem dole.“


    Došel ztuhle kautu aLiam si všiml, že trochu kulhá.


    „Jste vpořádku, kamaráde?“


    „To ty moje staré rozvrzané kosti. Někdy si připadám jako Metuzalém. Ale vy dnes vypadáte čiperně.“ Mrkl na Liama.


    Liam se rozpačitě zakřenil. „Jak je možné, že vždycky všechno víte ještě předtím, než vám to řeknu?“ Odlepil se od obrubníku. „Samozřejmě za to může Catherine. Vypadá to, že nás váš případ svedl dohromady. Už jsme dokonce začali mluvit obudoucnosti… víte… možná až případ skončí.“


    „Mazel Tov,“ usmál se Ben. „Ani trochu mě to nepřekvapuje. Snad jenom to, že vám oběma trvalo tak dlouho, než jste přišli na naprosto jasnou věc.“


    Liam jel pomalu po ulici Bittersweet. Motor se vmrazivém počasí slyšitelně trápil. „Vy dohazovači máte zvláštní pracovní postupy.“


    



    Nejbližší místo kzaparkování uCatherinina domu bylo odva bloky dál, anež došli kjejím dveřím, byli zledového ranního větru zmrzlí až na kost. Rychle došli do obýváku astoupli si kteplému ohni. Ben se pořád třásl. Posadil se na svoje místo do čalouněného křesla amnul si ruce.


    „Nevypadá dobře, Cat,“ zašeptal Liam vkuchyni. „Má mělký dech ašpatně chodí.“


    „Proč jsi ho nevysadil rovnou tady?“


    „Chtěl jsem, ale znáš ho.“


    „Může to být nachlazení, venku mrzne,“ řekla. „Nebo to jsou prostě nervy. Má se dnes poprvé od opery setkat sRosenzweigem. Nedivila bych se, kdyby byl nervózní. Doufám, že neonemocní.“


    Přinesla do obýváku podnos. „Mám tu pro vás šálek horkého čaje amuffiny, Bene.“


    Liam se opřel ozeď alistoval složkou. „Víte, vtěch záznamech je něco zvláštního. Na jméno Elliot aElisabeth Rosenzweigovi není vCook County vroce 1947 ani kdykoliv později žádný záznam ouzavření sňatku. Buď nejsou zákonně svoji, nebo se vzali před imigrací. Jméno Elisabeth Rosenzweigová se ale vimigračních záznamech neobjevuje. Nebo ho alespoň nemůžu najít.“


    „Mohli se vzít vnějakém jiném státě,“ namítla Catherine. „Mohla imigrovat pod svým dívčím jménem.“


    „Pravda. Ale stejně je to další podivnost vpřípadu.“


    „Dnes se ho na to během výslechu zeptám. Máš dokumenty zFrankfurtu?“


    Podal jí obálku. „Rodný list Elliota Rosenzweiga narozeného vroce 1921 Joshuovi aMildred Rosenzweigovým vněmeckém Frankfurtu. Atady je kopie rodného listu Otta Piatka, který jsem získal, když jsem si odskočil do Lipska. Narodil se podle něho vroce 1921 arodiče jsou Ilse aStanislaw Piatkovi.“


    „Rodný list zFrankfurtu nic nedokazuje,“ ozval se Ben slabě ze svého křesla. „Když nacisté prchali před jistou porážkou, použili jména aidentity židovských rodin změst, kde Židy vraždili. Falešné identity pak využili při imigraci do Británie, Jihoafrické republiky aSpojených států. To jsou všeobecně známá fakta. Historici zabývající se druhou světovou válkou by vám otom pověděli víc.“


    Liam přikývl. „Našel jsem Zeleinského, toho šestiletého kluka, který se staral oButtermilk. Jeho křestní jméno je Vitak apořád žije vZamośći, ikdyž už ne na statku. Je mu už sedmdesát, ale Otta Piatka iBenovu rodinu si pamatuje.“


    „Mohl by nám pomoct?“ zajímala se Catherine.


    „Byl tehdy malý apochybuje, že by Bena nebo Otta poznal. Ptal jsem se ho, jestli nemá nějaké fotky nebo jiné věci, které by Piatka mohly identifikovat. Nebylo by skvělé, kdyby měl společnou fotku Bena aOtta? Prý má ve skladu kufr, který po válce sbalil jeho otec anikdo už se do něho léta nepodíval. Dal jsem mu tvoji e-mailovou adresu, prý nám napíše.“


    „Kam dnes jdeme na ten výslech?“ chtěl vědět Ben.


    „Do Jeffersovy kanceláře. Měli bychom pomalu vyrazit. Bene, cítíte se dobře, nebo chcete zůstat tady?“


    „Nic na světě mi nezabrání vtom, abych nešel svámi.“


    



    Taxíkem dojeli kJeffersově kanceláři, kde byli zavedeni do prázdné zasedací místnosti. Za pár minut si mladá soudní zapisovatelka do místnosti přivezla svoje zařízení ana kraj stolu zořechového dřeva postavila stenograf. Nakonec přesně vdeset vešli Rosenzweig, Jeffers adva mladí zaměstnanci ze Storche & Bennetta aposadili se. Rosenzweig na Bena chladně zíral apak po Catherine střelil pohledem, který říkal, jak moc ho zraňuje nebetyčná neslýchanost tohoto řízení aveřejného útoku na jeho osobu.


    „Přísaháte, že budete mluvit pravdu,“ pronesla zapisovatelka, „ktomu vám dopomáhej Bůh?“


    „Potvrzuji, ale nepřísahám při Bohu,“ odpověděl Rosenzweig. „Aačkoliv se poslední dobou zdá, že je jí nedostatek, uslyšíte ode mě pravdu anic než pravdu.“


    Po úvodních oficialitách se Catherine zeptala: „Kde jste se narodil?“


    VNěmecku, ve Frankfurtu. Vroce 1921.“


    „Kam jste chodil na střední školu?“


    „Do Frankfurtu.“


    „Jak se ta škola jmenovala?“


    Elliot ji hypnotizoval očima. „Nevzpomínám si.“


    „Chodíval jste do židovské synagogy?“


    „Je snad nějaká jiná?“


    „Chodíval jste do židovské synagogy?“


    „Ano.“


    „Jak se jmenovala?“


    Elliot se rozhlédl po místnosti, podíval se přímo před sebe na stůl ařekl: „Nevzpomínám si. Něco stalmudem.“


    „Vybavujete si jméno vašeho rabína?“


    „Ne.“


    „Můžete nám říct jméno učitele– jakéhokoliv učitele– který vás mohl učit vnáboženství nebo na střední škole?“


    „Nejsem si jistý. Možná tam byla paní Steinová.“


    „Možná? To je jediné jméno, které si za celá svá školní léta pamatujete?“


    „To by stačilo,“ přerušil ji Jeffers. „Vznáším proti této linii výslechu námitku. Nejen že to bylo před sedmdesáti lety, ale navíc je to naprosto irelevantní abezvýznamné. Přejděte kněčemu smysluplnému, mladá dámo.“


    „Položím vám jednodušší otázku,“ pokračovala Catherine. „Máte nějaké sourozence?“


    „Žádné žijící.“


    „Jak se jmenovali vaši zesnulí sourozenci?“


    Rosenzweig ztuhl, prudce se zvedl zkřesla aprohlásil: „Chci se poradit se svým právníkem.“ Společně odešli zmístnosti aza nimi odběhli dva mladí právníci se zápisníky vruce.


    Když zůstali vmístnosti sami, řekl Liam Benovi aCatherine: „Nenašel jsem žádné záznamy ojiných dětech, které by se narodily Joshuovi aMildred Rosenzweigovým. Pokud vím, je jedináček.“


    „Hmm,“ odpověděla Catherine. „Co má vtom případě znamenat odpověď ‚žádné žijící‘? Nedivím se, že chce mluvit se svýmprávníkem.“


    Rosenzweig ajeho tři obhájci se vrátili na svá místa. „Jen tak pro zajímavost, pan Rosenzweig ajeho rodina toho během války hodně vytrpěli. Pan Solomon nemá na válečnou tragédii žádný monopol. Jak víte, sám pan Rosenzweig byl vězněn vosvětimském koncentračním táboře, než ho vroce 1945 osvobodili. Osobní otázky ohledně jeho života arodiny vpředválečném Německu ho extrémně rozrušují aodmítá odpovídat na další dotazy tohoto typu. Potvrdí, že není Otto Piatek anikdy nebyl vPolsku. Omezujeme rozsah vašich otázek na období po roce 1945.“


    Catherine na Jefferse namířila prst. „Nepřijímám ajsem připravená výslech odložit apředložit tuto záležitost soudci Ryanovi. Pan Rosenzweig nemá právo vybírat si, na jaké otázky bude odpovídat, astejně tak nemá právo vyhýbat se otázkám týkajícím se jeho života před rokem 1945 jen proto, že ho rozrušují. Pokud jste si toho nevšiml, vnaší žalobě jde právě oobdobí před rokem 1945. Navíc nemáte právo omezovat rozsah mého výslechu, pokud se ovšem váš klient nechce odvolat na pátý dodatek. Chcete uplatnit své právo nevypovídat ve svůj neprospěch, pane Rosenzweigu?“


    Elliot se tázavě podíval na Jefferse.


    „Hezký pokus,“ vyštěkl Jeffers. „Využití práva nevypovídat ve svůj neprospěch může být vcivilním procesu použito proti němu. Na pátý dodatek se odvolávat nebude. Jenom si nepřeje, abyste ho dál obtěžovala. Osobní otázky ohledně toho, co se stalo během války, ho zneklidňují. To ovšem vy nemůžete vědět, slečno Lockhartová. Nikdy jste nic takového nezažila.“


    „Co dělal nebo nedělal za války, je předmětem naší žaloby ajá se ho na to budu ptát, ať ho to zneklidňuje, nebo ne. Pokud mu nařizujete neodpovídat, zažádáme ookamžité slyšení před soudcem Ryanem.“


    „Jak asi spřípadem může souviset jméno jeho středoškolské učitelky?“


    „To posoudím sama. Chci vědět, co si pamatuje.“


    „Vzpomínky na jeho rodinu jsou pro něj bolestivé azpůsobují mu psychickou aemoční úzkost. Svašimi obviněními nemají žádnou souvislost. Říkám vám, že není Otto Piatek anikdy nebyl vPolsku.“


    „Je to pravda?“ zeptala se Catherine přímo Elliota. „Souhlasíte stím, co řekl váš právník?“


    „Samozřejmě,“ přikývl.


    „Osvětim je vPolsku, pane Rosenzweigu,“ naklonila se Catherine dopředu abojovně na něho hleděla. „Chcete svoji odpověď změnit?“


    „Vím, kde je Osvětim, vy malá chytračko. Mluvil jsem oZamośći. Nikdy jsem nebyl vžádném polském městě.“


    „Čísla,“ zamumlal si pro sebe Ben užasle. „No jistě.“ Přiložil Catherine dlaň kuchu azašeptal: „Už asi vím, co znamená ‚podívejte se na čísla‘. Řekněte mu, ať vám ukáže levou ruku.“


    Přikývla apokračovala ve výslechu. „Pane Rosenzweigu, když jste se teď poradil se svým právníkem, vzpomínáte si na jména svých sourozenců?“


    Elliot na ni jedovatě zíral. „Odmítám mluvit osvé rodině. Svaší žalobou to nemá absolutně nic společného aje to pro mě příliš bolestivé. Předveďte mě před soud, jestli chcete.“


    Catherine otočila stránku. „Ktéto linii otázek se vrátíme později. Teď bych se vás chtěla zeptat na den, kdy jste dorazil do Osvětimi. Zaprvé, jak jste se tam dostal?“


    „Vlimuzíně slahví šampaňského.“ Otočil se na Jefferse ařekl mu: „Gerry, musím tyhle nesmysly snášet?“


    „Odpovězte jí, Elliote. Když vám bude dál klást hloupé otázky, přerušíme výslech aobstaráme ochranný příkaz.“


    „Přijel jsem tam vlakem spolu sostatními přesídlenými Židy. Vysadili nás na nádraží vOsvětimi ařekli nám, ať se seřadíme. Muže odvedli jedním směrem aženy druhým. Probíhalo to velice organizovaně. Všem nám dali stejnokroje aostříhali nás. Potom nám každému přidělili identifikační číslo, které nám vytetovali na ruku. Já jsem byl až do příchodu ruské armády vtáboře Osvětim II vBřezince. Stačí?“


    „Řekněte mi, pane Rosenzweigu, jaké bylo datum, když jste do Osvětimi-Březinky přijel?“


    „Bylo to vprosinci 1943. Přesný den si nevybavuji.“


    „Mohla bych vidět vaše tetování, prosím?“


    Znovu se podíval na svého právníka. „Proč?“


    „Prostě jí ho ukažte, Elliote. Ať to máme za sebou.“


    Vyhrnul rukáv aodhalil zčernalé tetování A93554 na vnitřní straně zápěstí. Ben iCatherine si čísla zapsali. Pod tetováním, blíž kpředloktí, se skvěla deseticentimetrová jizva. Po obou stranách byly stopy po chirurgické operaci, kde byla rána sestehovaná.


    „Spokojená?“ zeptal se.


    „Kde jste přišel kté jizvě na ruce?“


    Pokrčil rameny. „Jako dítě jsem se zranil.“


    „To vám sešíval lékař?“


    „Správně.“


    „Pořezali vás žiletkou vulicích Zamośće?“


    „Nevím, očem to mluvíte. Pořezal jsem se okus kovu na hřišti. VZamośći jsem nikdy nebyl. Kromě internace jsem nikdy nebyl vPolsku. Kolikrát vám to mám říkat?“


    „Máte tu jizvu od toho, jak jste bránil Beku?“


    „Jakou Beku?“


    Catherine ho probodla pohledem. Naklonila se kBenovi azašeptala mu: „Je to ono místo, kde utržil tu ránu?“


    Ben přikývl.


    „Byl jste vOsvětimi-Březince nucen pracovat?“


    „Samozřejmě, každý měl přidělenou práci. Já jsem pomáhal vkuchyni připravovat jídlo pro vězně. Měli docela dobře fungující kuchyň, když uvážíme, že zuřila válka.“


    „Kam jste šel, když Osvětim aBřezinku osvobodila ruská armáda?“


    „Ale ne, tohle ne. Nenachytáte mě na laciný právnický trik.“ Rozesmál se. „Dobře, byl jsem vPolsku, protože nás vPolsku osvobodili. Ale nezůstal jsem tam. Dostal jsem se do Itálie apak odplul do Argentiny. Tam jsem žil několik let apotom jsem odjel do Spojených států.“


    



    Catherine rychle změnila tempo výslechu. „Jak se jmenuje vaše žena?“


    „Moji ženu ztoho vynechte.“


    „Jak se jmenuje vaše žena, prosím?“


    „Elisabeth.“


    „Kdy se narodila?“


    „Jednadvacátého března1922. Proč na tom záleží?“


    „Kde se narodila?“


    „VNěmecku. Dělá to zní taky nacistku? Chcete ji obvinit? Máte nějakou fotku Evy Braunové, na které vypadá jako Elisabeth? Nemáte nejmenší důvod zatahovat do toho moji ženu. Chcete mě jenom naštvat. Ajá už toho začínám mít dost.“


    Catherine bez zaváhání pokračovala. „Jak se jmenovala za svobodna?“


    „Do toho vám nic není!“ Vstal azavrtěl hlavou. „Gerry, pojďme. Nic na mě nemá atohle dělá jenom proto, aby se mi dostala pod kůži.“


    „Uklidněte se, Elliote. Prostě odpovězte na otázku. Řekněte jí to dívčí jméno.“


    Elliot se posadil, opřel se vkřesle asložil ruce na břichu. „Už nechci odpovídat na žádné další irelevantní otázky. Zeptejte se mě na to, kdo jsem, zeptejte se mě, jak mi starosta Burton dal klíč kměstu, zeptejte se mě, jak jsem večeřel vBílém domě, zeptejte se mě na ty miliony dolarů, které jsem dal charitám včetně těch židovských, zeptejte se mě na ty tisíce lidí, co jsem zaměstnal ve svých firmách.“


    „Se vší úctou, pane Rosenzweigu, vyjasníme si role. Já se ptám avy odpovídáte. Jak se jmenovala vaše žena za svobodna?“


    „Fajn, budeme si hrát– moje odpověď je: nevím.“


    „Vy neznáte dívčí jméno vaší ženy? Kde jste se brali?“


    „Nevím. Ato je moje odpověď ina zbytek vašich otázek.“


    „Vzali jste se předtím, nebo potom, co vás věznili vOsvětimi?“


    „Nevím.“


    Catherine položila propisku na stůl. „Pane Jeffersi, tohle je směšné. Půjdu zavolat soudci Ryanovi. Dám ho na hlasitý odposlech, můžete se také zúčastnit, jestli chcete.“


    „Počkejte,“ zastavil ji Jeffers. Popadl Elliota pod paží aodvedl ho ke dveřím. „Dejte mi pár minut. Očividně ho rozrušujete. Jsme tu už čtyřicet minut avy jste mu zatím nepoložila jedinou inteligentní otázku.“


    Když se dveře zavřely, Catherine se zeptala: „Proč by mělo někoho rozrušit dívčí jméno jeho ženy? Co to má celé znamenat? Všimli jste si nějakého emočního rozrušení během předválečných otázek, které ho prý mají zneklidňovat? Já jsem viděla vztek, možná zmatek.“


    „Ovšem žádný žal,“ dodal Liam.


    „Přesně. Žádné emoční rozrušení.“


    „Proč jste si zapsal ta čísla zjeho tetování?“ zeptala se Catherine Bena. „Jsou důležitá?“


    „Nevím. Můj kamarád Mort byl vOsvětimi amyslím, že tam měl na práci něco sidentifikačními čísly. Chci mu je poslat.“


    Opár minut později se Elliot se svými právníky vrátil zpět. Podíval se přímo na Bena aprohlásil: „Dostanete, co si zasloužíte.“


    Catherine vyskočila na nohy. „Zapište to. Zapište ty výhrůžky. Chci, aby je viděl soudce.“


    Pak se otočila na Jefferse. „Jestli se panu Solomonovi cokoliv stane, jestli obdrží nějaké výhrůžné telefonáty, jestli do něho někdo vrazí na ulici, jestli do něho někdo strčí vautobuse, prostě cokoliv, posílám tento přepis státnímu návladnímu.“


    Jeffers byl vklidu. Usmál se. „To přeháníte, slečno Lockhartová. Pan Rosenzweig tím nemyslel nic jiného než to, co spanem Solomonem provede usoudu. Jakmile bude žaloba zamítnuta, má vúmyslu vás žalovat opokuty asankce. To je to, co si zaslouží. Finanční pohromu ahanbu. Nic víc. Položte další otázku.“


    Catherine se na Elliota zamračila. „Jak se jmenovala vaše žena za svobodna?“


    „Cohenová.“


    „Elisabeth Cohenová.“


    „Přesně tak.“


    „Jak se jmenovali její rodiče?“


    Elliot si položil ruku na čelo. Pohladil si holou hlavu.


    „Selma a… Aaron.“


    „Jak se jmenovalo město, kde žili?“


    „Na to si nevzpomínám, bylo to malé městečko na severu Německa.“


    „Jak se jmenovali vaši rodiče?“


    Ta otázka ho vyděsila. „Mildred a… J-Jonathan,“ zakoktal.


    „Jonathan?“


    Přikývl. Catherine se podívala na Liama, který zvedl obočí. Naklonil se kní azašeptal: „Byli to Joshua aMildred.“ Catherine se usmála.


    „Kdy jste koupil Columbia Indemnity?“


    „Koncem roku 1948.“


    „Kolik jste za ni zaplatil?“


    „Přesně si nepamatuji. Kolem milionu dolarů.“


    „Kde jste vzal peníze?“


    „Měl jsem je.“


    „Kde jste je vzal?“


    Zuby měl zaťaté ave tváři byl celý rudý. „Měl jsem je!“


    „Kde jste se vzal?“


    Otočil se na Jefferse. „Prostě odpovězte, jak nejlíp umíte,“ řekl mu Jeffers snenuceným výrazem.


    „Vydělal jsem je vArgentině, choval jsem tam koně. Když jsem se dostal do Buenos Aires, našel jsem si práci chovatele. Pár jsem jich prodal, pár koupil aupár znich jsem měl štěstí. Když jsem odjížděl z Argentiny, měl jsem v kapse víc než dva miliony dolarů.“


    „Zprodeje koní?“


    „Víceméně.“


    „Pane Rosenzweigu, myslím, že jste říkal, že jste po válce do Ameriky přijel jako chudý uprchlík. Správně?“


    Elliot se usmál azavrtěl hlavou. „To jsem nikdy neřekl. To píšou vnovinách.“


    „Ale nikdy jste to nepopřel.“


    Pokrčil rameny. „Aproč bych měl? Ať si dělají svoje závěry. Do mých peněz jim nic není.“


    „Takže jste do Ameriky přijel sdvěma miliony dolarů?“


    „Zhruba.“


    „Se svojí ženou jste se seznámil vArgentině?“


    „Takže jsme zpátky umojí ženy?“


    „Dokážete na otázku odpovědět, nebo jste zapomněl, kde jste se sní seznámil?“


    „Vy drzá huso. Potkal jsem ji ve Frankfurtu.“


    „Imigrovala svámi vroce 1947?“


    Elliot se postavil anaklonil se nad stůl. „Budete mě muset omluvit, slečno Lockhartová, ale nejsem zvyklý odpovídat na osobní otázky od takových malých nicek, jako jste vy. Je mi ztoho zle od žaludku.“


    „Imigrovala svámi vroce 1947?“ zopakovala Catherine klidně.


    „Přijela později.“


    „Kdy?“


    „Přesné datum? Nevzpomínám si. Později.“


    „Pamatujete si alespoň, pod jakým jménem vstoupila na území této země?“


    „Nebyl jsem utoho.“


    „Viděl jste tehdy její imigrační dokumenty? Věděl jste vdobě, kdy sem přijela, jaké jméno použila?“


    „Nevybavuji si.“


    „Vypadá to, že si nevybavujete docela dost informací, pane Rosenzweigu. Máte nějaký problém spamětí? Vzal jste si dnes nějaké léky?“


    „Jděte do prdele!“ zařval apřevrátil židli. „Tenhle případ je úplná hovadina! Nemáte proti mně jediný důkaz. Celý den čmucháte anic nemáte. Nesvádějte to na moji paměť, mladá dámo.“


    Uprostřed té vypjaté výměny Ben vykřikl: „Co zrobiłeś zpudełkiem zbizuterią?“


    Elliot prudce otočil hlavu jeho směrem. „To bys chtěl vědět!“ vyštěkl.


    „Počkejte chvilku, počkejte!“ zamávala zapisovatelka rukama. „Co jste řekl?“


    „Dobrá, dobrá, pánové,“ roztáhl Jeffers ruce jako rozhodčí. „Přestaňme se handrkovat apokračujme ve výslechu. Můžete se ptát dál, slečno Lockhartová.“


    „Posadil byste se, prosím, pane Piatku?“ požádala Catherine Elliota.


    „Jste roztomilá. Jmenuju se Rosenzweig arád postojím.“


    „Budete unavený, pane Rosenzweigu, mám pětadvacet stran otázek. Budete tu celé odpoledne.“


    „Postojím. Avy jste blázen, jestli si myslíte, že to tady budu snášet celý den.“


    Catherine se podívala na Jefferse. „Promluvíte se svým klientem, prosím?“


    Jeffers přikývl aodvedl Rosenzweiga ven. Dvojice mladých právníků pospíchala za nimi.


    Liam se obrátil kBenovi. „Když začala zapisovatelka mávat rukama, to jste řekl něco polsky?“


    Ben přikývl.


    „Co jste Rosenzweigovi řekl?“


    Ben se usmál. „Řekl jsem: ‚Co se stalo stou truhlou se šperky?‘ Pokud si vybavujete, odpověděl: ‚To bys chtěl vědět.‘ “


    „Zachytila jste něco ztoho?“ zeptala se Catherine zapisovatelky.


    Ta zavrtěla hlavou. „Bohužel. Neumím polsky, mám jenom ‚to bys chtěl vědět‘. “


    Opár minut později se Jeffers vrátil sám. „Zapisujte,“ přikázal zapisovatelce aukázal na stenograf. „Pan Rosenzweig není schopen pokračovat ve výslechu. Přestože jsem slečnu Lockhartovou ohledně obtěžování varoval, nadále se chovala hrubě apátrala po irelevantních osobních záležitostech, čímž dohnala zranitelného starého muže na pokraj hysterie. Ukončuji tento výslech ainformuji všechny přítomné, že mám vúmyslu požádat soud oochranný příkaz, napomenutí slečny Lockhartové aochranu pana Rosenzweiga před dalším obtěžováním.“


    „Otázky, které jsem kladla, byly přiměřené arelevantní,“ opáčila Catherine. „Odpovědi vašeho klienta byly vyhýbavé, aabych pravdu řekla, nepravdivé. Jeho svědectví bylo absurdní– nepamatovat si jména svých sourozenců? Kdy jeho žena dorazila do Ameriky apod jakým jménem? Uvidíme, co nám ktomu příští týden řekne jeho žena.“


    „Žádný výslech příští týden nebude. Nevystavím paní Rosenzweigovou podobné inkvizici. Než soudce schválí můj návrh na ochranný příkaz, je veškeré vyšetřování pozastaveno.“


    Otočil se na podpatku aodešel.
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    „Do soudu už zbývá jenom pár týdnů anemusím vám říkat, že nemají vůbec nic, Elliote,“ prohlásil Jeffers azhoupl se vkoženém křesle. „Kromě Solomona anějakého Mortona Titlebauma, který je mimo město, jak jsem pochopil, nepřišli sžádnými dalšími svědky…“


    „Mají nacistickou fotku. Mají moje fotky znovin zpadesátých let,“ skočil mu Elliot do řeči. „Mají toho starého blázna. Co když ksoudu přitáhnou nějakého šílence? Nějakého senilního přeživšího ztábora, který dosvědčí, že Piatka vPolsku viděl apoznává mě zfotky znovin? Co já vím, třeba bude tenhle Titlebaum tvrdit, že byl na večeři se mnou aAdolfem Hitlerem? Kčertu, nechci žádná překvapení!“


    „Potřebovali by mnohem víc. Podívejte, Elliote, pořád se jedná ocivilní případ. Musí dokázat, že jste Solomonovi ukradl majetek, okterém mluvil při výslechu– ty šperky apeníze. Nemá žádný důkaz, že ty věci jeho rodina vůbec vlastnila.“


    Elliot zavrtěl hlavou. „Chci se sním sejít. Domluvte to.“


    „Setkání onarovnání mezi právníky aklienty? Tím asi nic nezkazíme.“


    „Ne, Gerry. Jenom já aSolomon, sami dva.“


    „Ach tak. No, to nevím, Elliote. To možná není tak dobrý…“


    „Já se vás neptám, oznamuju vám to. Dohodněte to. Tady ve vaší kanceláři, co nejdřív.“


    „Možná budou protestovat. Možná se budou bát oSolomonovo bezpečí.“


    „Vtipné, Gerry. To on je ten spistolí, pamatujete? Kromě toho ho potřebuju živého, abych ho usoudu roznesl na kopytech. Kdyby teď umřel, svět by mě navždycky podezíral, že jsem vážně nacista.“


    Jeffers přikývl. „Dobře, dobře, pokud si to přejete.“


    Sáhl za sebe avytáhl tlustý svazek snázvem Návrh na zkrácené řízení ze strany obžalovaného Rosenzweiga. Poslal ho po stole Elliotovi. „Chci vám ukázat něco, na čem moji zaměstnanci už chvíli pracují. Vklidu si ten návrh přečtěte. Včera jsme ho podali. Tohle by pro Solomona mohl být konec jeho cesty.“


    Elliot četl pomalu apečlivě ačas od času pokýval hlavou. Přečíst celý text ispřílohami mu trvalo třicet minut. „Velice dobrá práce, Gerry. Co se teď bude dít?“


    „Jak vidíte, vtom návrhu žádáme soudce Ryana, aby ten případ smetl ze stolu kvůli nedostatku hmatatelných důkazů. Je to návrh na zkrácené řízení– čas jednat, nebo mlčet. Solomon musí soudu ihned předložit hmatatelné důkazy, aby se případ dostal před porotu. Pokud žádné nemá, soudce by měl rozhodnout ve váš prospěch aspřípadem bude konec.“


    „Právnicky řečeno by to mělo ten samý efekt jako rozhodnutí poroty vnáš prospěch?“


    „Bylo by to ještě lepší. Ukázalo by to světu, že ani neexistovalo dost důkazů, aby se případem zabývala porota. Znamenalo by to, že nemají žádný žalovatelný důkaz.“


    „Hmm. Není důkazem Solomonovo svědectví? Aco ty fotky?“


    Jeffers pokrčil rameny. „Oponujeme, že jsou de minimis, tedy nedostačující kvynesení rozsudku. Bez dalších dokladů nebo hmatatelných důkazů může soudce Ryan uplatnit svou posuzovací pravomoc ažalobu zamítnout.“


    Elliot se zamračil. „Moc optimisticky to nevidím. Domluvte tu schůzku.“

  


  
    PADESÁT JEDNA


    „Mohl bys vzáznamech Národního úřadu archivů azáznamů zroku 1947 zkusit najít Elisabeth Cohenovou?“ poprosila Catherine Liama. Stála za skládacím stolem ve svém provizorním válečném ústředí. Ben sLiamem seděli na kovových židlích. „Mohla by dokonce být na stejném seznamu pasažérů jako Elliot Rosenzweig.“


    „Odpoledne tam zajdu.“


    Catherine zapnula počítač. „Mám tu e-mail od Vitaka Zeleinského.“


    „Co píše?“ zajímal se Ben.


    „Nemám ponětí, je to polsky,“ usmála se.


    Podíval se jí přes rameno apřečetl vzkaz. „‚Ahoj, Bene, jsem rád, že sTebou můžu být zase vkontaktu, kamaráde. Život se ubírá zvláštními směry. Jak mě požádal pan Taggart, vytáhl jsem ze skladu otcův kufr. Je vněm spousta fotografií, ale na žádné není Otto Piatek. Nemám žádné snímky nikoho vněmecké uniformě. Našel jsem ale snímek Tvého dědečka aposílám Ti ho vpříloze. Já jsem ten malý kluk vedle něj. Nic jiného vkrabici nebylo, jenom nějaké věci mojí matky– její svatební šaty apár halenek, asi měly pro otce zvláštní cenu. Zemřel vroce 1970. Je mi líto, že Ti nemůžu pomoct. Přeju dlouhý život, můj příteli. Vitak.‘ “


    Catherine se zamračila. „To je škoda. Doufala jsem, že třeba najdeme nějaký skálopevný důkaz.“


    Zazvonil zvonek. Catherine se omluvila ašla otevřít.


    „Nebojte se,“ řekl Ben, „usoudu jich budeme mít spoustu, tím jsem si jistý.“


    Catherine se vrátila stlustou obálkou. Rozřízla ji avytáhla svázaný dokument otřiapadesáti stranách nadepsaný Návrh na zkrácené řízení ze strany obžalovaného Rosenzweiga. Liam sBenem tiše seděli, zatímco Catherine návrh pročítala.


    „Hm, neztráceli čas,“ povzdechla si. „Žádají rozsudek na základě toho, že prý nemáme žádné hmatatelné důkazy. Přikládají místopřísežná prohlášení, rodné listy aimigrační záznamy, které dokazují, že se Elliot Rosenzweig narodil ve Frankfurtu avroce 1947 imigroval do Chicaga.“


    „Vsadím se, že vtom rodném listě nejsou jako jeho rodiče uvedení Mildred aJonathan,“ ušklíbl se Liam.


    „Čekám, že budou tvrdit, že byl během výslechu rozrušený a‚Jonathan‘ řekl omylem,“ odpověděla Catherine.


    Ben sLiamem se podívali nejdřív na sebe, potom na Catherine ajejich zvědavé výrazy prozrazovaly, že čekají odpověď na nevyřčenou otázku.


    „Nebojte se,“ uklidnila je, „ten návrh zamítnou, jsem si tím jistá. Kdyby naši žalobu soudce Ryan zamítl, šlo by ojasné zneužití posuzovací pravomoci. Vtéto fázi od nás zákon vyžaduje jenom to, abychom měli nějaké důkazy. Soudce důkazy nesmí zvažovat ani posuzovat, to je na porotě. Fotky, Benovo svědectví, imigrační záznamy, dokonce iEllitova chybná identifikace jeho otce– to všechno jsou důkazy. Jsou to argumenty, na jejichž základě rozhoduje porota. Soudci znávrhu nesmějí vyvozovat faktické závěry. To je všechno, co potřebujeme, abychom ten návrh ustáli.“


    „Kdy otom návrhu soudce rozhodne?“


    „Na odpověď mám osmadvacet dní. Jeffers má potom ještě právo zareagovat, pokud bude chtít. Někdy potom, snad během šesti týdnů, vynese soudce Ryan rozhodnutí. Nebo ho může odložit až do dne konání soudu.“


    Ben zíral na návrh. „Musíme se dostat ksoudu. Svět to musí vědět.“


    Zazvonil telefon aCatherine ho šla zvednout. Ochvilku později byla zpátky.


    „To byl Jeffers. Navrhuje setkání Bena aRosenzweiga vjeho kanceláři příští pondělí.“


    „Co to má znamenat?“ zeptal se Ben.


    „Řekl mi jenom, že se svámi Rosenzweig chce sejít. Bez právníků, jenom vy dva.“


    Usmál se. „Sketa panikaří.“


    „Nemusíte se sním scházet, není to vaše povinnost. Nenapadá mě nic pozitivního, co by ztakového setkání mohlo vzejít. Pokud ale chcete, myslím, že bych měla jít svámi,“ řekla Catherine.


    „Ne. Řekl –žádní právníci. Sejdu se sním. Chci slyšet, co má na srdci.“


    „Pod jednou podmínkou, Bene. Já sLiamem vás tam zavezeme abudeme sedět před kanceláří, dokud neskončíte.“


    Ben přikývl.

  


  
    PADESÁT DVA


    Liam, Catherine aBen dorazili přesně vdeset aohlásili se na recepci Storche & Bennetta. Ochvíli později do místnosti energicky vpochodoval Jeffers astřelil po Catherine podrážděným pohledem.


    „Myslel jsem, že jsme se dohodli na tom, že se to obejde bez právníků,“ řekl.


    „Tak co tady děláte vy?“ zeptal se ho Liam.


    „Je to moje kancelář, pane Taggarte.“


    „Počkáme tu na Bena. Chceme si být jistí, že jste na něho neušili žádnou boudu.“


    Jeffers ohnul ret. „Vaše poznámka mě uráží. Jsem právník ana rozdíl od vás jsem vázán přísnými pravidly etiky acti.“


    Liam ho odbyl mávnutím ruky. „Ušetřete mě toho. Jestli už je váš klient tady, začněme se schůzkou.“


    Jeffers položil na stůl vytištěný dokument. „Pár základních pravidel, když dovolíte. Před vámi leží souhlas stím, že je dnešní jednání naprosto důvěrné. Svýjimkou vašeho právníka, pana Solomona a,“ ušklíbl se, „možná tady pana Taggarta, nesmí být nic, co pan Rosenzweig na této schůzce řekne, vyzrazeno, opakováno ani nijak využito žádnou ze stran vdalším řízení. Jak vidíte, pan Rosenzweig už to podepsal.“


    Ben se podíval na Catherine ata souhlasně kývla. Podepsal papír apodal ho Jeffersovi. „Rádi bychom dostali kopii,“ řekla Catherine.


    „Samozřejmě.“


    Odešel aza chvíli přivedl statného chlapíka. Široký hrudník aramena mu obepínal modrý blazer. Vruce měl bezpečnostní detektor.


    „Pan Kruk ověří, jestli usebe pan Solomon nemá žádné odposlouchávací zařízení.“


    „Přiveďte Rosenzweiga,“ vyštěkl Liam. „Chceme, aby taky prošel kontrolou.“


    Jeffers přikývl ateatrálně obrátil oči vsloup. „Jak si přejete.“ Odešel pro Elliota. „Taková nedůtklivost,“ zamumlal si pro sebe.


    Za okamžik se vrátil sElliotem. Elliotovy modré oči podobné očím staré divoké šelmy se zastavily nejdřív uBena apak uCatherine sLiamem. Stál srozpřaženýma rukama, zatímco Kruk mával detektorem kovu. Když svalnatý hlídač skončil, obrátil se kBenovi. Když se neozvalo žádné pípání, zavrtěl Kruk hlavou. „Tentokrát žádná zbraň, pane Rosenzweigu,“ řekl.


    „Pojďme začít,“ navrhl Liam.


    Bena sElliotem zavedli do malé zasedací místnosti azavřeli za nimi dveře. Uprostřed stál kulatý skleněný stůl se čtyřmi černými vyplétanými židlemi. Elliot se posadil přímo naproti Benovi. Dlouho seděli mlčky aočima hypnotizovali jeden druhého.


    Nakonec se Elliot nadechl, naklonil dopředu asložil ruce na stole. „Pane Solomone, zažaloval jste špatnou osobu. Chci, abyste tu žalobu stáhl. Výměnou za to jsem připraven vám vyplatit, cokoliv si myslíte, že bylo vaší rodině během války ukradeno. Ještě dnes vám vypíšu šek. Chci jenom, abyste přiznal, že jste se spletl.“


    „To je všechno?“


    „Správně. Budu vám věřit aocením váš majetek na nejvyšší možnou hodnotu, takže jsem ochoten vám vyplatit dvacet milionů dolarů. Dnes.“


    „Dvacet milionů? To je pětkrát víc, než žádám.“


    „Říkejte tomu štědrost. Říkejte tomu cena za mír. Pane Solomone, stojí mi to za to, abych si zachoval svoji reputaci askoncoval svámi.“


    „Jenom za to, že uznám chybu?“


    „Jenom za to. Ani se nemusíte omlouvat. Jenom přiznejte, že jste se zmýlil, astáhněte žalobu.“


    Ben zvedl obočí. „Byl bych blázen, kdybych to nepřijal.“


    „Výborně. Dovolil jsem si nechat od svého právníka předem připravit návrh dohody ovyrovnání. Požádám ho, aby ho přinesl.“ Postavil se.


    Ben se opřel na židli. „Jdi kčertu, Otto.“


    „Cože?“


    „Istou svojí falešnou fasádou. Mě si nekoupíš.“


    Elliot zůstal ledově klidný aznovu se posadil. „Dvacet milionů dolarů, pane Solomone. To je mimořádná částka. Můžete si žít pohodlně až do konce života. Pomyslete na všechno to dobro, co byste mohl vykonat. Věnujte ji na podporu Židů.“


    „Umyje ti dvacet milionů dolarů ruce, Otto? Očistí tě od těch tisíců, co jsi odsoudil ksmrti?“


    „Nikoho jsem neodsoudil, pane. Moje jméno je Elliot Rosenzweig.“


    Benovi se na tváři objevil cynický úsměv. „Ty vážně nemáš svědomí. Bezduchý posel ďábla. Já ale nikdy neustoupím, takže na tu svoji nabídku můžeš zapomenout.“


    „Vrátí vám tenhle šílený hon vaši rodinu? Změní minulost?“


    „Nic nemůže změnit minulost, Otto, ale tvoje usvědčení aveřejné odsouzení poslouží ktomu, aby lidstvo zůstalo ostražité vůči zlu, kterého jsou hadi jako ty schopní.“


    Elliot si rukou promnulčelo. Promluvil tiše.


    „Vzdej to, Bene.“


    „Nikdy. Nikdy, dokud budu dýchat.“


    Elliot ztěžka polkl aplačtivě pokračoval. „Neměl jsem na výběr. Copak to nechápeš? To ty atvůj otec jste mě donutili, abych se dal knárodním socialistům. Já jsem knim nechtěl. Stál jsem uvás vobýváku aprosil, abyste mě do toho nezatahovali. To tvůj otec trval na tom, abych to místo vzal. Cos čekal, že udělám? Kdybych neplnil rozkazy akdybych nebyl poslušný voják, zabili by mě. Byli nemilosrdní. Copak nevidíš, že jsem neměl jinou možnost?“


    „Čekáš slitování? Jak se opovažuješ žádat mě orozhřešení? Člověk, který vraždil stakovým gustem? Co za člověka bez váhání popraví jedinou rodinu, kterou kdy měl?“


    „Už byli mrtví, Bene. Kdybych je vtom kostele nezabil já, zabilo by je gestapo. Viděl jsi, jak se na mě všichni dívali ačekali na můj ortel. Myslíš, že jsem je mohl nechat jít? Prokázal jsem tvému otci laskavost. Daroval jsem mu rychlou smrt místo mučení vtáboře.“


    Ben se napřímil. „Neodvolám to. Dostaneš, co si zasloužíš. Tenhle případ bude tvým soudným dnem.“


    Elliotovi se třásla čelist vztekem. „Nebuď blázen,“ ušklíbl se. „Nemůžeš vyhrát. Myslíš, že tě stím pustí ksoudu? To jsi tak hloupý, že si myslíš, že vsoudním systému jde odůkazy aspravedlnost? Ha! Jde vněm openíze, moc apolitiku. Tenhle případ se ksoudu nikdy nedostane. Nikdy ti nedají prostor kveřejnému přelíčení. Skončíš ponížený azostuzený. Vezmi si ty peníze, Bene. Je to tvoje poslední šance.“


    „To radši umřu.“


    Elliot pokrčil rameny azamířil ven zmístnosti. „Potom budeš jenom další mrtvý Solomon.“


    



    „Dvacet milionů dolarů?“ Catherine našpulila rty atiše hvízdla.


    „Měl jsem pocit, že by mi dal imnohem víc,“ odpověděl Ben. „Víte, jak jsme tam seděli, pořád jsem mu chtěl klást otázky. Chtěl jsem pochopit nepochopitelné, nebo možná ukojit nějakou morbidní zvědavost. Jako ti, co vyslýchají sériové vrahy– proč jste to udělal ajak se sebou dokážete žít? Chtěl jsem vědět, jak může vnoci spát, když vhlavě slyší nářek těch tisíců nevinných lidí. Jenže jeho odpověď jsem už dávno znal.“


    



    „Vy jste mu nabídl dvacet milionů aon je odmítl? Kristepane, Elliote, co sakra chce? Dal vám nějaký protinávrh?“


    „Není to openězích, Gerry. Je to fanatik, který si stojí za svým. Je to vlajkonoš šesti milionů Židů vyvolený ktomu, aby ze mě udělal obětního beránka.“


    Jeffers se podíval na svoje sako, uhladil si klopu apopotáhl si blankytně modrý kapesníček. „Každý má svou cenu. Když to nejsou peníze, je to něco jiného. Co by bylo zapotřebí ktomu koupit si Solomona? Co ve skutečnosti chce?“


    Elliot zavrtěl hlavou azamračil se. „Copak vám to vté vaší tvrdé kebuli nedochází? Dostává, co chce. Publikum. Jeviště. Pozornost celého světa.“


    Jeffers si přehodil nohu přes nohu ahřbetem ruky smetl smítko znaleštěných bot. „No, to situaci poněkud komplikuje.“


    „Gerry, nesmíme ho pustit křečnickému pultu. Nesnáším, když se musím odevzdat do něčích rukou– obzvlášť do těch právnických– spoléhám na vás, že uděláte všechno, co je ve vašich silách, abyste zabránil veřejnému slyšení. Tenhle případ se nesmí dostat ksoudu. Nesmíme veřejnosti zpřístupnit blábolení toho maniaka. Využijte veškeré dostupné zdroje. Peníze nejsou problém. Je to jasné?“


    „Naprosto, Elliote, naprosto.“

  


  
    PADESÁT TŘI


    CHICAGO, ILLINOIS, ÚNOR2005


    Vadvokátní komoře bylo zvykem, že se uprostřed večerních zasedání výboru dělává přestávka na kávu asušenky. Opůl deváté bylo tedy jednání přerušeno avšichni se šli občerstvit. Jeffers vycítil správnou chvíli aoslovil soudce Ryana, který si zrovna naléval kávu.


    „Ahoj, Chucku, jak se máš?“


    „Vpohodě, Gerry. Ikdyž ten tvůj třiapadesátistránkový návrh mi teda pěkně prodloužil pracovní týden.“


    Jeffers se zasmál. „Za tu délku se omlouvám. Měli jsme toho prostě hodně na srdci.“


    „Chápu. Dokdy má Lockhartová odevzdat námitky?“ zeptal se soudce Ryan potichu.


    „Podle soudního řádu má ještě patnáct dní. Kdy si myslíš, že budeš mít hotové rozhodnutí?“


    Ryan pokrčil rameny. „Ještě jsem to nedočetl. Je to ostře sledovaný případ. Kdoví?“


    Jeffers se kněmu naklonil arychle mu něco pošeptal.


    Soudce se usmál, přikývl aodpověděl: „Zítra je středa apo slyšeních budu mít chvilku času. Stav se.“


    Zasedání bylo znovu zahájeno ačlenové výboru se vrátili na svá místa.

  


  
    PADESÁT ČTYŘI


    Catherine krátce po poledni vešla do Gavelu, starého chicagského baru naproti soudní budově, který byl svědkem nespočtu dohod, ujednání akompromisů, nemluvě otisících whiskey na oslavu vítězství azapití porážky usoudu. Pátky tu bývaly obzvlášť rušné azačínalo se brzo. Catherine měla problém přizpůsobit se šeru vbaru. Všimla si zvednuté ruky, která na ni zrohu mávala, apřikývla.


    Ve vínově červeném vinylovém boxu vnejtmavší části místnosti seděl hubený chlapík vbílé košili skrátkým rukávem aúzké, černé kravatě. Oblekové sako měl pečlivě složené na vedlejší židli. Vpoloprázdné sklenici před ním byla jantarově zbarvená tekutina bez ledu. Zarudlé oči měl skryté za slunečními brýlemi. Porcelánový popelník byl plný nedopalků, které prozrazovaly náruživého kuřáka asvědčily otom, že už tu nějakou dobu sedí.


    „Ahoj, Mickey.“


    Poklepal dlaní na sedadlo vboxu. „Sedej, Cat.“ Ukázal na svoje pití. „Můžu ti něco objednat?“ zvedl obočí, akdyž si všiml Catherinina zaváhání, dodal, „třeba kafe?“


    „Kafe by bylo fajn.“ Zvedl ukazováček, ze tmy se vynořila servírka, zapsala si objednávku aznovu zmizela.


    „Teda, Cat, vypadáš dobře.“


    „Ty taky, Mickey.“


    Odfrkl si ana tváři se mu objevil pokřivený úsměv. „Netahej za nos nejstaršího lháře na světě, vypadám jako boží trest.“


    Catherine se zamlžily oči. Otočila se kněmu. „Už je to dlouho, co jsme se naposledy viděli, Mickey. Tolikrát jsem se snažila zvednout telefon anajít slova, abych ti mohla říct, jak mě mrzí, že jsem tě nechala ve štychu. Že jsem tě odřízla jako závaží. Že jsem zahodila naše přátelství. Snažila jsem se najít způsob…“


    Zvedl dlaň azastavil ji. „Nech toho. Udělalas tehdy, cos mohla, baby. Potápěla ses amy všichni jsme to viděli, jenomže ta trhlina byla moc velká anedala se spravit– jako vTitaniku. Nemohli jsme tě zachránit. Mohli jsme se jenom dívat.“ Jedním lokem dopil drink. Ochvíli později mu přinesli nový.


    „Je to dávná historie, Cat. Vrátila ses silnější než kdy dřív.“


    Zavrtěla hlavou. „Kdybys jenom věděl. Pořád mě straší to, co jsem způsobila tobě iostatním. Každý den…“


    „Nech to být, Cat.“


    Nepatrně přikývla aupila kávy. „Byla jsem překvapená, když jsem si vhlasové schránce poslechla tvůj vzkaz.“ Napodobila jeho chraplavý hlas. ‚Čau, Cat. Zítra opůl dvanáctý se sejdeme vGavelu. Je to důležitý.‘ Takže co se děje?“


    Mickey zakroužil drinkem. „Je to zmanipulovaný.“


    Catherine ucítila, jak jí do krku stoupá žluč. „Rosenzweigův případ?“


    „Jo.“


    „Jak to víš?“


    Zlehka pokrčil pravým ramenem. „To je jedno. Starej Mick má pořád kontakty.“ Napil se azíral do tmy. „Ryan byl vždycky na prodej. Koncem roku chce odstoupit anabídnout svůj vliv nějaký velký firmě. Ve středu se dohodl sJeffersem. Teďkonc prachy, potom partnerství.“


    „Amůj případ?“


    „Smete ho. Jeffers má návrh na zkrácený řízení. Až jim dáš svoji odpověď, Ryan ten případ zamítne.“


    Srdce se jí divoce rozbušilo. „Do hajzlu, Mickey.“


    „Je mi líto, Cat.“


    „Co když nechám Ryana vyměnit– vezmu mu ten případ, než otom návrhu rozhodne?“


    „Návrh na výměnu soudce? Můžeš to zkusit. Ale znáš zákony stejně jako já– návrh se musí podat co nejdřív potom, co zjistíš domnělou podjatost. Má ten případ už celý týdny. Anavíc, jestli už udělal nějaký podstatný rozhodnutí, nemusí ti ho schválit. Bude se oten případ rvát. Jsou vněm velký prachy.“


    „Žádná podstatná rozhodnutí neproběhla. Rozhodl zatím jenom oprocedurálních záležitostech.“


    Mickey znovu pokrčil rameny, jako by chtěl říct, „to je stejně fuk.“


    Catherine praštila pěstí do stolu. „Kruci! Co můžu dělat, Mickey?“


    „Můžeš začít nasávat vdeset ráno jako já. Je to skvělej lék na deziluze.“


    Zapálil si další cigaretu. Catherine zírala na svůj šálek. Hladinu okolního hluku zvyšovala konverzace asmích.


    „Aco Murphy?“ zeptala se nakonec.


    „Předseda soudu? Je poctivej, ale není to žádnej bojovník. Nedostal se na svoje místo díky tomu, že by čeřil vody.“


    „Můžeš mi nějak pomoct, Mickey?“


    Smutně zavrtěl hlavou. „Doručil jsem špatný zprávy, víc tenhle starej ožrala udělat nemůže.“ Zvedl ruku, zavolal servírku aCatherine věděla, že je jejich schůzka ukonce. Dala mu pusu na tvář.


    „Cat. Když budeš muset ajestli ti to nějak pomůže, použij mý jméno.“


    „Drž se, Mickey,“ rozloučila se sním avyšla ven do oslepujícího poledního světla.

  


  
    PADESÁT PĚT


    Catherine bylo jasné, že jejich jediná šance je případ Ryanovi vzít. Okamžitě začala sepisovat návrh na předání jinému soudci. Věděla, že podle zákonů státu Illinois byl takový návrh rutinní záležitostí aobvykle byl schválen bez slyšení. Soudci do podezření na podjatost nesměli zasahovat žádnými otázkami. Bylo potřeba jenom tvrzení jedné ze stran, že proces nebude spravedlivý, protože je vůči ní soudce zaujatý.


    Byla si ale také vědoma toho, že Illinois nedovoluje do očí bijící machinace srozhodci. Podle odvolacích rozhodnutí by měl být takový návrh zamítnut, pokud soudce na základě podstaty případu vynesl podstatné nařízení. Hranice mezi podstatnými aprocedurálními rozhodnutími bývala často nejasná, akdyž chtěl soudce předání případu zabránit, většinou prohlásil, že vydal podstatné rozhodnutí.


    Catherine poslala návrh jako naléhavý, aslyšení se proto mělo konat vpondělí ráno před Ryanovým obvyklým programem.


    



    Soudce Ryan si vklidu pročítal návrh, zatímco Catherine sJeffersem stáli před stolem vjeho kanceláři.


    „Na základě čeho si myslíte, že bych byl proti panu Solomonovi zaujatý, Catherine? Při každém slyšení jsem svámi jednal férově.“


    „Víte, že se na to nesmíte ptát, Ctihodnosti.“


    Ryan přikývl apodíval se na Jefferse. „Gerry, jaké je vaše stanovisko ktomu návrhu?“


    „Jsme proti. Myslím si, že je neslýchané, aby slečna Lockhartová teď, poté, co máte případ už několik týdnů na stole, najednou chtěla vyměnit soudce. Máme stanoveno přelíčení apodán návrh na zkrácené řízení. Náš nedávný pokus osmír dopadl neúspěšně aslečna Lockhartová teď chce oddálit nevyhnutelné. Je to jasné jako ten roztomilý nosík mezi jejíma očima.“


    Souce Ryan zvedl káravě prst.


    „Hlavní je, Vaše ctihodnosti, že už jste vynesl podstatná rozhodnutí,“ pokračoval Jeffers. „Na tento návrh je pozdě. Už není aktuální.“


    „Jaká podstatná rozhodnutí, Gerry? Myslím, že všechna rozhodnutí byla procedurální, je to tak, Catherine?“


    Všoku zRyanovy ochoty spolupracovat, zmyšlenky, že by mohl výměnu soudců opravdu povolit, aztoho, že měl Mickey možná špatnou informaci, začala Catherine pochybovat. Odpověděla ovšem: „Správně. Jediné záležitosti, se kterými jsme za vámi přišli, se týkaly organizace.“


    „To není pravda,“ oponoval Jeffers. „Dvacátého prosince jsme měli slyšení se čtyřmi návrhy, znichž se jeden týkal uspíšení řízení. Tehdy jsme diskutovali skandální obvinění obžaloby amyslím, že jste prohlásil, že máme právo to ‚udusit vsamém zárodku‘, pokud to dokážeme. To proto jste přelíčení naplánoval na tak brzké datum. Slečna Lockhartová teď chce, abyste změnil vlastní rozhodnutí aona měla víc času vyfabulovat si spor proti mému klientovi.“


    Ryan zvedl obočí apodíval se na Catherine.


    „Stanovení data slyšení je procedurální rozhodnutí,“ řekla. „Kžádným podstatným rozhodnutím nedošlo.“


    Ryan návrh položil na stůl apozorně se na Catherine zadíval. „Ve většině případů bych svámi souhlasil. Utoho případu ovšem tento návrh vnímám jako zdržovací taktiku. Pro urychlení přelíčení jsem měl dobré důvody. Zákony státu Illinois mi ukládají, abych nesouhlasil snáhradním soudcem, pokud je hlavním důvodem výměny zdržování. Váš návrh zamítám. Datum přelíčení zůstává stejné. Radím vám, abyste svou odpověď na návrh pana Jefferse na zkrácené řízení podala včas. Nepovolím vám žádné prodloužení lhůty.“


    



    Catherine se sLiamem sešla na oběd.


    „Nemůžeš se proti tomu rozhodnutí odvolat?“ zeptal se jí.


    Povzdechla si. „Teď ne. Musela bych počkat na konec případu, až Ryan schválí Jeffersův návrh ažalobu zamítne. To už budou mít noviny atelevize žně, budou se Benovi vysmívat aRosenzweiga, ‚poklad Chicaga‘, vynášet do nebes. Myslím, že odvolací soudy by byly pod tlakem, aby ten případ nechaly být. Aodvolací rozhodnutí navíc může trvat roky.“


    Liam ji sledoval, jak žvýká sousto salátu. Čekal, že bude působit poraženě, ale žádné zoufalství uní neviděl.


    „Co se ti honí hlavou? Nepřiznáváš porážku?“


    „Ne,“ odpověděla.


    Usmál se. „Cože?“


    Odložila ubrousek avstala od stolu. „Chystám se na skok padákem bez padáku. Udělej mi laskavost apřiprav si na odpoledne nějaké peníze na kauci. Zavolám ti.“ Sobrovským obdivem ji sledoval, jak sebejistě kráčí pryč.

  


  
    PADESÁT ŠEST


    Kanceláře předsedy soudu kancléřského oddělení obvodního soudu Cook County se nacházely vtřiadvacátém patře budovy Richard J. Daley Center. Byly to rozlehlé, honosně vybavené rohové místnosti svýhledem na jihovýchod: Monroe Harbor, Millennium Park, areál muzea aSoldier Field. Předsedovo soukromí už dvanáct let střežila ledově chladná sekretářka jménem Glenda Szabortuszová, které se usoudu přezdívalo Šavlozubka. Seděla vpřední kanceláři jako hlídací pes. Catherine do jejího království vstoupila krátce po druhé hodině odpolední.


    „Vyřiďte prosím soudci Murphymu, že za ním přišla vnaléhavé záležitosti Catherine Lockhartová,“ ohlásila se Catherine.


    Glenda se ani neobtěžovala zvednout oči od křížovky. Šedivé vlasy měla svázané do uzlu. „Nemáte domluvenou schůzku.“


    „Ne, madam. Jde omimořádnou situaci.“


    Glenda položila tužku arozmrzele se na Catherine podívala. „Soudce Murphy bez předem domluvené schůzky nikoho nepřijímá. Týká se to nějaké projednávané věci?“


    „Ano, týká.“


    „Vtom případě vás soudce Murphy nepřijme, pokud nebudou přítomni všichni právníci. Nepovoluje komunikaci ex parte. Musíte kontaktovat svého oponenta, písemně si domluvit schůzku avysvětlit důvody, proč do toho chcete zapojit předsedu soudu. Do detailů. Dodržujte pravidla, slečno Lockhartová.“ Sklonila hlavu avrátila se ke křížovce. „Na shledanou.“


    Catherine tam chvíli stála, pak Glendu rychle obešla, otevřela dveře do předsedovy kanceláře anakráčela dovnitř. James Murphy seděl za stolem ačetl si zprávu soudní komise. Náhlé vyrušení ho naprosto ohromilo. Fotbalové časy vNotre Damu už měl sice dávno za sebou, ale se svojí statnou postavou abílými vlasy vypadal pořád působivě. Na stěně za ním visela fotka spodpisem irského kouče, který měl položenou ruku kolem ramen vytáhlého Jimmyho Murphyho.


    Hned za Catherine do kanceláře vběhla Glenda. „Snažila jsem se ji zastavit. Řekla jsem jí, že si musí domluvit schůzku. Prostě vtrhla dovnitř. Mám zavolat ochranku?“


    Murphy zvedl hlavu apodíval se na Catherine.


    „Omlouvám se, že vás ruším, Vaše ctihodnosti,“ řekla, „ale musím svámi mluvit osamotě. Je to naléhavé.“


    Murphy si povzdechl amávnutím ruky poslal Glendu zpátky do přední kanceláře. Odešla azavřela za sebou dveře.


    „Co to má znamenat, advokátko?“ vyštěkl na Catherine.


    „Týká se to soudce Ryana. Chci, abyste ho odvolal zpřípadu.“


    „Zpřípadu, na kterém pracujete?“


    Přikývla.


    Murphy se zatvářil zmateně. „Podala jste návrh na výměnu soudce?“


    „Ano. Byla zamítnuta.“


    „Vtom případě máte právo se odvolat. Tento rozhovor je naprosto nevhodný, slečno…“


    „Lockhartová.“


    „Nemůžu do toho zasahovat aani bych to neudělal. Na shledanou, slečno Lockhartová.“


    Catherine se ani nehnula. „Vaše ctihodnosti, chci, abyste ho zpřípadu odvolal apřidělil ho někomu jinému. Ryan je zkorumpovaný ajá nebudu jen tak sedět adívat se, jak nějaký křivák zaprodává mého klienta.“


    „Cože?!“ vykřikl Murphy. „Chuck Ryan?!“ Obličej mu zrudl. „Doufám, že to máte natočené, jinak jste vtomhle okrese skončila. Jaký máte důkaz?“


    „Byla jsem informována někým, kdo otom ví.“


    „Kým?!“ zařval Murphy.


    „To nemůžu říct. Můžu vám říct jenom to, že Ryan obdržel peníze apo odchodu do důchodu mu bylo slíbeno pohodlné místečkovýměnou za to, že můj případ smete ze stolu.“


    „Okamžitě odsud vypadněte. To vám na vaší licenci tak málo záleží?“


    „Ne, pane,“ odpověděla klidně. „Záleží mi na ní tak moc.“


    „Odkud tu informaci máte?“


    Udělala krok dopředu adivila se, kde vůbec ještě bere sílu udržet se na nohou. „Od někoho, ke komu chovám velký respekt. Aneodejdu, dokud ten případ nepřidělíte někomu jinému. Protože jestli to neuděláte, půjdu za státním návladním, který začne kontrolovat každý dolar, co Ryan utratí. Jestli to bude jenom odeset centů víc, než je jeho soudcovský plat, nebo jestli příští rok přejde ke Storchi & Bennettovi, obžaluje ho. Ataky všem novinám ve městě vyzvoním, že jsem tu byla asnažila se ho ztoho případu stáhnout.“


    Murphy na ni zíral. Catherinino drzé odhodlání na něho zapůsobilo. „Co je to za případ?“


    „Solomon vs. Rosenzweig.“


    Zvedl obočí anaklonil se dopředu. „Pojďte sem, mladá dámo.“


    Přistoupila kjeho stolu. Čelisti měla pevně stisknuté. Vsrdci cítila odhodlání, ale ruce se jí třásly.


    Soudce na ni zamířil prstem apomalu adůrazně promluvil. „Okamžitě mi odpovězte– kde jste tu informaci vzala?“


    Catherine se do rtu. „Od Michaela Shanahana.“


    Přikývl, zhoupl se vkřesle apohladil si neexistující bradku. „Máte usebe kopii návrhu na výměnu?“


    Sáhla do kufříku apodala mu dokument.


    „Jaká rozhodnutí soudce Ryan vtomto případu vynesl?“


    „Všechno je to vtom návrhu. Nerozhodl oničem podstatném.“ Popsala mu Rynova usnesení.


    Murphy se při pročítání návrhu několikrát zhluboka nadechl. Přemítal osvém rozhodnutí. Nakonec sáhl za sebe, vzal telefon avytočil trojčíslí.


    „Chucku? Tady Murph. Skvěle, aty? Poslyš, dělám nějaké administrativní změny. Přiděluju Rosenzweigův případ DiGiovannimu.“ Pauza. „Rozumím. Třiapadesát stran auž jsi to prostudoval. Jo, je to hodně práce pro nic, ale potřebuju trochu vybalancovat pracovní úkoly.“ Pauza. „Ne, nemůžeš, Chucku. Pošlu pro tu složku Glendu. Díky za pochopení.“


    Položil telefon azlověstně se zadíval na Catherine.


    „Tuhle kancelář neopustí ani jediné slovo zvašich skandálních obvinění.“


    „Ano, pane,“ přikývla.


    „Tenhle rozhovor nikdy neproběhl. Koncem roku jde do důchodu. Dejte mu pokoj.“


    „Ano, pane.“


    Murphy přikývl. Gestem Catherine naznačil, aby odešla, apřivolal Glendu. „Slečno Lockhartová,“ zavolal za ní, když odcházela, „vyřiďte Mickeymu, že ho pozdravuju.“


    Catherine vyšla nejistě na chodbu azaplula do prázdné soudní síně. Zhroutila se na zadní lavici. Kolena se jí třásla jako lístky osiky.


    



    Elliot si sundal kabát apověsil ho na Jeffersův starožitný věšák. „Co je sakra tak naléhavé, že jsem musel všeho nechat aihned jet kvám do kanceláře? Doufám, že mi řeknete, že Ryan váš návrh schválil.“


    Jeffers ponuře zavrtěl hlavou. „Ryanovi ten případ vzali.“


    „Co tím myslíte, ‚vzali‘? Co to má znamenat?“


    „Myslím tím to, že ho předali soudci DiGiovannimu. Zrovna jsem se to dozvěděl.“


    „Myslel jsem, že Ryan návrh Lockhartové na předání případu zamítl. Byla to přece hotová věc. Stál mě dvě stě táců. Jak jste to sakra mohl dopustit?“


    „Nebyl to Ryan. Šlo oadministrativní změny nařízené předsedou soudu. Nevím, možná Murphy ucítil levárnu. Možná měl prostě nějaké tušení.“


    Elliot se kousl do spodního rtu azačal pochodovat po kanceláři. „Kolik mě bude stát DiGiovanni?“


    „Nedostanu se kněmu. Předsedá etické radě. Je nepřístupný. Proto si myslím, že Murphy něco věděl.“


    „Nemůžeme podat návrh, jako předtím Lockhartová, anechat ten případ přidělit někomu jinému?“


    „To by nám nijak nepomohlo. Všechny soudce přiděluje předseda soudu. DiGiovanniho se nezbavíme.“


    Elliot zatnul zuby. „Vtom případě ten případ asi budete muset vyhrát. Musíme zrukávu vytáhnout všechna esa.“

  


  
    PADESÁT SEDM


    Liamovi se na displeji telefonu objevilo neznámé číslo, ale poznal hlas volajícího. Byl to Carl Wuld.


    „Čau, Taggarte. Tady tvůj bratr ve zbroji. Mám pro tebe novinku.“


    „Povídej, Carle.“


    „Posílaj mě do Polska aFrancie, abych našel Piatka. Brian Cunningham, Rosenzweigova pravá ruka, mi na ten výlet dala dvacet táců.“


    „Gratuluju ti ke štěstí. Vypadá to, že tvůj podfuk funguje.“


    „Díky, brácho. Kvůli tomu ale nevolám. Pamatuješ, jaks byl umě doma achtěls, abych ti zavolal, kdyby Rosenzweig plánoval něco se Solomonem?“


    „Jo, pokračuj.“


    „No, nepráskls mě, takže ti to dlužím. Celý to byla jenom fasáda, aby mohl tvrdit, že po Piatkovi pátrá. Já jsem využil jeho aon využil mě. Teď mám vypadnout do Evropy, aby mohl médiím říct, že financuje celosvětový pátrání po Piatkovi. Rosenzweig má ale ještě jednu gorilu. Aten druhej týpek, Pickens, by ti měl dělat starosti. To on má na svědomí to vloupání.“


    „Proč mi má dělat starosti?“


    „Jdou po tvým klientovi. Teď jsme si kvit, brácho.“ Telefon ztichl.


    



    Liam pořád dokola vytáčel Benovo číslo, ale nikdo to nezvedal. „Zůstaňte vbytě,“ nechal mu Liam varování vhlasové schránce. „Jsem na cestě kvám. Držte se dál od oken azamkněte na dva západy.“


    Zrovna uháněl po Addison Street, když mu Ben zavolal zpátky. Byl udýchaný amluvil mezi jednotlivými nádechy. „Jdou po mně nějací lidé, Liame. Vědí, kde bydlím. Dva znich jsou dole.“


    „Kde jste?“


    „Usebe vbytě, ale musel jsem běžet po schodech. Číhají na mě ve vstupní hale. Jeden znich je ten zauta před Catherininým domem. Ten zvaší fotky. Bojím se, že se sem dostanou. Vrátný má univerzální klíč. Aúdržbář taky.“


    Liam šlápl na plyn „Zabarikádujte dveře. Dejte pod kliku židli. Volám 911.“


    „Na Bittersweet 620 je člověk se zbraní,“ oznámil operátorovi. „Snaží se vloupat do bytu vsedmnáctém patře. Myslím, že se jmenuje Pickens.“


    Dorazil kdomu aukřižovatky uviděl zaparkovaná tři blikající policejní auta. „To jsem volal já,“ oznámil poručíkovi chicagského policejního oddělení Silasi Brownovi aukázal mu svoji illinoiskou detektivní licenci. „Jde obyt Bena Solomona vsedmnáctém patře.“


    Zvýtahu vsedmnáctém patře vyběhli čtyři ozbrojení policisté sLiamem avrátným vzávěsu. Chodba byla prázdná. Liam doběhl ke dveřím bytu. „Bene, to jsem já, Liam. Bene?“ Bušil na dveře. Žádná odpověď.


    Brown mávl na vrátného. „Dejte mi klíče,“ přikázal. Odemkl, ale dveře se ani nehnuly. Byly zablokované. Už je chtěl vyrazit, když ho Liam zarazil. „Počkejte, řekl jsem mu, ať je zapře židlí. Bene? Jste tam?“ Nic.


    Brown sLiamem se na sebe podívali aLiam přikývl. Narazil do dveří ramenem, zárubeň povolila ažidle zapřená okliku se rozlámala. Vešli do bytu anašli ho prázdný. Liam se rozhlédl kolem avšiml si zavřených dveří do koupelny. „Bene, jste tam? Tady Liam.“


    „Díkybohu,“ oddechl si Ben aotevřel. „Liame, šli po mně nějací lidé. Neblouzním.“ Pořád nemohl popadnout dech.


    „Já vím, že ne. Odpoledne jsem dostal anonymní telefonát. Někdo mě varoval, že vás budou hledat.“


    „Šel jsem zobchodu, už jsem byl skoro udomu anajednou jsem si všiml těch chlápků. Poznal jsem toho vysokého, ale oni mě neviděli.“ Ztěžka dýchal. „Znáte mě, slyším hlasy. Varovaly mě. Možná to byla moje Hannah. Podržel jsem si tašky před obličejem avklouzl do vstupní haly, jenže výtah pořád nejel aoni se otočili achtěli jít dovnitř. Musel jsem to vzít po schodech. Sedmnáct pater.“


    Liam ho dovedl kžidli. Pořád nemohl popadnout dech apotil se. „Jak se jmenuje váš doktor, Bene?“


    „Kevin Chou. Budu vpořádku, jen mi dejte pár minut.“


    „Hledal tu někdo pana Solomona?“ zeptal se poručík Brown vrátného.


    Přikývl. „Dva chlápci. Nikdy jsem je tu neviděl. Že prý mají spanem Solomonem domluvené nějaké jednání. Nesli mu pojistnou smlouvu. Chtěli vědět, jestli je doma. Pár minut předtím jsem ho zahlédl, ale to víte, tyhle informace nesmím podávat. Řekl jsem jim, že na něho můžou zazvonit, ohlásit se aon mi možná povolí je pustit dovnitř. Chvíli postávali venku, potom přijela policejní auta aoni zmizeli západně na Bittersweet.“


    Poručík Brown si od vrátného vyslechl popis avýpověď. Liam řekl Benovi, ať si sbalí kufr. „Než se to vyřeší, zůstanete nějakou chvíli umě,“ oznámil mu.


    „Ví, že prohrál, že ano?“ zeptal se Ben cestou kLiamovi domů.


    „Myslím, že neví. Je jako rosomák zahnaný do kouta astejně tak nebezpečný. Dneska mi volal Wuld ařekl mi, že po vás Rosenzweig jde.“


    Ben se zeširoka usmál. „To je skvělá zpráva.“


    „Vážně?“


    „Existuje snad jasnější důkaz viny? Teď už jenom musíme přesvědčit porotu.“

  


  
    PADESÁT OSM


    CHICAGO, ILLINOIS, ÚNOR2005


    Den začal dalším chladným ránem, které obyvatelům Chicaga nedalo odpočinout od teplot pod nulou. Trávníky acesty pokrýval led se sněhovou krustou akomíny do blankytně modrého nebe vydechovaly sloupce bílé páry. Catherine zachumlaná do tlustého roláku abéžových kalhot nechala práce ašla otevřít dveře. Bylo deset hodin ado předsíně vešel Liam, Ben aještě jeden muž. Ben měl problémy sdýcháním abyl shrbený aunavený zkrátké cesty od Liamova auta.“


    „Tohle je Morton Titlebaum,“ představil svého kamaráda. „Morte, tohle je moje právnička, Catherine Lockhartová. Ta, okteré jsem ti vyprávěl.“


    Shlukli se vkuchyni, kde jim Catherine naservírovala čaj akávu.


    „Morta věznili vOsvětimi,“ vysvětlil Ben. „Má pro vás zajímavé informace.“


    Mort seděl dokonale vzpřímeně ašedivý knír sbradkou dodávaly jeho hubené postavě důstojnost. „Rosenzweig vOsvětimi nikdy nebyl. To jeho tetování je falešné. Vím to, protože jsem vroce 1944 nějakou dobu pracoval na tetovací lince.“


    „Jak víte, že je falešné?“


    „VOsvětimi potetovali přes sto tisíc vězňů. To byli ti, které zaregistrovali aposlali je pracovat. Ostatní nebohé duše šly rovnou do plynových komor– bez registrace aidentifikace. Než jsem tam přišel, identifikovali Židy trojúhelníčkem vytetovaným pod čísly. Na jaře 1944 SS rozhodla, že se začne znovu apřed čísla se bude tetovat písmeno. Takže před čísla dávali písmeno A, dokud nedosáhli dvaceti tisíc mužů atřiceti tisíc žen. Potom pokračovali spísmenem B.“


    „Rosenzweig má číslo A93554.“


    „Správně. Je vymyšlené.“


    „Půjdete ksoudu adosvědčíte to?“


    Mort přikývl. „Na to můžete vsadit svoji babušku.“


    „Ukažte mu Rosenzweigovy fotky,“ řekl Ben.


    Catherine Mortovi podala Rosenzweigovu fotku znovin afotku Piatka od NBC. Položil je na stůl vedle sebe. „Rozhodně to vypadá jako stejný člověk. Viděl jsem ho ale jenom jednou akrátce. Před šedesáti lety. Nevím, jakou váhu bude moje identifikace mít. Očité svědectví budu muset nechat na Benovi.“ Pokrčil rameny. „Ale vypadá to jako on.“


    Ben se sice usmíval, ale byl bledý jako stěna. Catherine poprvé napadlo, že vypadá na víc než na svých třiaosmdesát, aže od Díkůvzdání viditelně zestárl. Stres nashromážděný zaposlední dobu si očividně vyžádal svoji daň.


    „Potřebujeme ktomu, abychom Rosenzweigův návrh mohli odrazit, ještě něco dalšího?“ zeptal se Ben. „Vždycky můžeme přidat Mortovo místopřísežné prohlášení.“


    „Jistě, to můžeme. Pomůže nám cokoliv. Čekám, že Rosenzweig přijde snějakou výmluvou otom, jak jeho tatér udělal chybu, ale to nesprávné tetování jenom zpochybní jeho důvěryhodnost apřidá mu další faktický problém. Vedeme si slušně, Bene. Zvlášť od chvíle, co náš případ převzal soudce DiGiovanni,“ řekla Catherine. „Jeffersův návrh nemá šanci.“


    „Co ta jizva? Ta řezná rána od toho, jak bránil Beku.“


    Catherine přikývla. „Všechno jsou to důkazy. Naskládáme je na sebe aony jeden po druhém převáží misku na váhách spravedlnosti.“


    „Liame,“ zasípal Ben, „chci, abyste se mi podíval na imigrační záznamy. Najděte jméno Krzyzecká. Napíšu vám ho: K-r-z-y-z-e-c-k-á. Podívejte se, jestli se vzáznamech neobjevuje někdy vté době, kdy do země dorazil Rosenzweig.“


    Liam sledoval, jak Ben na papír snámahou píše jméno apodává mu ho. Papír se mu vroztřesené ruce třepotal.


    „Kdo to je, Bene?“


    „Elzbieta.“


    Catherine se zatvářila ohromeně. „Panebože! On si vzal Elzbietu! Vaše dvě inspirace– Rosenzweigova žena ačísla!“


    „Správně. Nakonec vás přece jenom obrátím na víru.“ Ben se nejdřív zaculil, ale pak svraštil obličej achytil se za levou ruku.


    „Jste vpořádku?“ zeptala se Catherine. „Bene?“


    Zkusil promluvit, ale najednou se mu protočily panenky asesunul se zžidle. Liam ho rychle zachytil.


    Když za čtyři minuty dorazila záchranka, Liam mu pořád ještě dával první pomoc. Napojili Bena na kapačku avbezvědomí ho odnesli do sanitky. Liam, Mort aCatherine se rychle nacpali do Liamova auta aspěchali za záchrankou. Po cestě zavolali Adele adomluvili se sní, že se potkají vnemocnici.


    Ohodinu později vtrhla Adele do čekárny pohotovosti, kde Liam sMortem na plastových židlích drželi stráž.


    Catherine pochodovala poblíž automatu na limonády.


    „Jak mu je?“ vydechla Adele.


    „Zatím nic nevíme,“ odpověděla Catherine.


    „Zavolali doktorovi Chouovi?“


    Všichni tři se na sebe podívali apokrčili rameny.


    „Je to Benův kardiolog– už kněmu chodí nějakou dobu,“ vysvětlila jim Adele. Šla se zeptat sestry na příjmu. Sestra zkontrolovala záznamy, na chvíli odešla, akdyž se vrátila, něco Adele zašeptala. Ta kývla ašla kostatním.


    „Prý už mu volali, stará se oněj na pohotovosti,“ oznámila jim. „Nic dalšího neví. Ben má problémy se srdcem. Není to poprvé, co kvůli němu jako na jehlách čekám na pohotovosti.“ Sundala si parku skapucí, rukavice ašálu apoložila je na židli. „Poslední měsíce pro něho byly těžké.“


    Zdvojitých dveří se konečně vynořil mladý, štíhlý doktor vmodrém azamířil ke čtyřem strachujícím se přátelům. „Ben bohužel utrpěl infarkt myokardu. Díky vaší první pomoci azáchranářům žije, ale není při vědomí. Necháváme ho vumělém spánku apomáháme mu udržovat životní funkce.“


    Adele polkla anervózně se zeptala: „Jaká je prognóza, doktore Chou?“


    Zavrtěl hlavou. „Jeho srdce to pořádně schytalo anavíc je to už potřetí, co ho museli odvézt do nemocnice, ikdyž to samozřejmě nikdy nebylo takhle vážné. Opravdu nevím. Bojuje statečně, před pár měsíci bych to sním viděl bledě, ale je to umíněný chlapík– má ohromnou vůli kživotu.


    Liam sCatherine se na sebe podívali. „My víme.“


    „Není důvod, abyste tu dál čekali,“ pokračoval. „Samozřejmě můžete, ale pokud se jeho stav změní, zavoláme vám. Teď ho převezeme na kardiologii.“ Potřásl si snimi rukou azmizel zpátky na pohotovost.


    „Klidně můžete jet domů,“ řekla jim Adele aposbírala svoje oblečení. „Já tu sBenem chvíli zůstanu azavolám vám, kdyby se něco změnilo.“


    „Taky tu počkám,“ prohlásil Mort.


    Liam sCatherine se snimi domluvili, že se na druhý den ráno všichni sejdou vnemocnici, avyšli do poledního mrazu.


    Domů jeli mlčky. Catherine zírala zokýnka, rozrušená aneschopná slova. Vruce držela hrst papírových ubrousků akaždou chvíli si utírala slzy. Hruď se jí zvedala vzlyky, které nedokázala potlačit.


    Zpátky doma šla přímo do kanceláře avytiskla předvolání pro Elzbietu Krzyzeckou, na jehož základě se měla za čtyři dny dostavit na výslech adodat veškeré možné dokumenty týkající se jejího manželství, imigrace audělení občanství. Podala ho Liamovi. Tváře ioči měla zrudlé asvaly vobličeji se jí napínaly, jak se snažila udržet klid. „Jak rychle to paní Rosenzweigové můžeš doručit?“


    „Catherine…“ začal něžně.


    „Chci to doručit ještě dnes.“ Hlas se jí lámal. „Na, vezmi si to!“


    „Catherine. Nevíme jistě, že je Elisabeth Rosenzweigová Elzbieta.“


    „Vezmi si to, sakra. Vím, jak dělat svoji práci! Nemůžu tu stát ahádat se stebou. Musím pátrat po informacích. Potřebuju sepsat místopřísežná prohlášení apřed přelíčením toho ještě hodně připravit.“


    Vzal ji za ruce. „Catherine, jestli se Ben neprobere, případ skončil. Nemůžeš jít ksoudu bez něj. Nebudeš mít navrhovatele. Ten příběh může vylíčit jen on. Musí podepsat prohlášení. Musí…“


    „Přestaň! Přestaň takhle mluvit. Prosím. Bude vpořádku. Ten případ ho drží při životě, slyšel jsi přece doktora. Prosím, Liame. Bude mu líp. Uzdraví se, já to vím. Teď se musím připravit na soud. Prosím, doruč to předvolání. Prosím…“


    Objal ji svýma velkýma rukama akolébal ji, zatímco plakala.


    „Ach Liame, co mám teď dělat? Proč jsem byla vyvolená?“ ptala se ho mezi vzlyky. „Nestačím na to, sakra!“


    „Ale stačíš. Jsi dobrá právnička. Apro Bena jsi skvělá kamarádka.“


    „Ve srovnání sním nejsem nic. Co jsem kdy udělala? Co jsem vživotě dokázala? Zastupovala jsem pojišťovací společnosti akorporáty vpřípadech, které nemají žádný společenský význam. Co jsem to za právničku? Kdybych zítra umřela, jaký otisk bych po sobě na zemi zanechala?“


    „Cat, proč jsi na sebe tak tvrdá?“


    „Tenhle případ pro mě znamená všechno, Liame. Copak to nechápeš? Není to jenom Benův případ, je imůj. Potvrzuje moji cenu– jako člověka, jako lidské bytosti. Něco tím dokážu. Něčím lidstvu přispěju.“


    „Nech toho. Jsi dobrý člověk asakra dobrá právnička. Akromě toho tě miluju.“


    „Taky tě miluju,“ zašeptala. Objímala ho kolem pasu avpěstech pevně svírala jeho mikinu. „Prosím, Liame. Nemůžu to nechat být. Ne teď. Doručíš to předvolání?“


    „Samozřejmě,“ řekl tiše. „Neboj se, doručím ho. Ty běž pracovat, připravuj se na soud ajá jí ho zanesu.“


    Popotáhla apodívala se mu do očí. „Musíš jí to doručit dnes. Naplánovala jsem ten výslech na pondělí.“


    „Seženu ji.“

  


  
    PADESÁT DEVĚT


    WINNETKA, ILLINOIS, ÚNOR2005


    Robert vešel do východního salonku, kde Elisabeth Rosenzweigová vsedě vyšívala polštářek.


    „Madam, přivezli vám zásilku zBloomingdale’s.“


    „Ach, výborně. To musí být ten dárek kzásnubám, který jsem objednala pro Jennifer. Přineste ho.“


    Robert tam stál srukama za zády. „Omlouvám se, madam, ale poslíček říká, že musíte balíček osobně podepsat,“ prohlásil.


    Dokončila steh apoložila polštářek na pohovku. „Dobře.“ Následovala Roberta khlavním dveřím, kde čekal vysoký muž vhnědém stejnokroji. Na zrzavých vlasech měl posazenou hnědou čepici avrukou držel velkou krabici opásanou zlatou stužkou. Podal jí psací podložku spapírem.


    „Jestli jste paní E. Rosenzweigová, můžete to tady podepsat.“


    „Nevzpomínám si, že bych zásilky zBloomingdale’sněkdy musela podepisovat,“ podivila se, vzala propisku anačmárala na příslušný řádek svoje jméno.


    Poslíček jí podal balík apronesl: „Národní bezpečnost, madam. Opatrnosti není nikdy dost. Uvidíme se vpondělí.“


    „Vpondělí? Očem to mluvíte?“


    Dotkl se kšiltu čepice, usmál se azamířil kdodávce UPS. Vylezl na sedadlo spolujezdce ařekl: „Díky, Gordone, cením si tvojí pomoci.“


    „Žádnej problém, Liame.“


    Vevnitř vdomě se Elizabeth tvářila překvapeně. „‚Uvidíme se vpondělí?‘ Slyšel jste ho, Roberte? Myslíte, že pro mě má další balíček?“


    „Velice podivné, madam.“


    Donesla krabici do salonku arozbalila ji. Uvnitř byla bílá obálka zprávní kanceláře Catherine Lockhartové. Roztřásly se jí ruce. Roztrhla ji apřečetla si jméno na předvolání. Zbledla.


    Elliot se domů vrátil pozdě odpoledne. „Kde je Elisabeth?“ zeptal se Roberta.


    „Šla se projít, pane. Před pár hodinami jí doručili balíček zBloomingdale’s. Nevím, co vněm bylo, ale rozrušilo ji to. Řekla, že půjde na procházku.“


    „Vždyť venku mrzne. Co se jí stalo? Proč jste mi nezavolal?“


    „Pane?“


    „To je jedno. Nechte mi přistavit auto.“


    Řidič pomalu vozil Elliota uličkami vokolí. Pak konečně na chodníku uviděl Elisabeth. Při chůzi vrávorala.


    „Elisabeth!“ zavolal. Otočila hlavu, podívala se na něho ašla dál. Vyskočil zauta adoběhl ji.


    „Co tady děláš?“


    Měla zarudlé oči. Vpravé ruce mačkala kapesník alevou rukou mu podala předvolání mokré od slz.


    „Ten hajzl,“ ulevil si azmačkal papír. „Neboj se, Jeffers to zastaví.“


    „Oni to vědí, Otto. Vědí onás.“


    „Nic nevědí! Nemají žádný důkaz.“


    „Co mám dělat? Co jim řeknu?“ plakala.


    Elliot ji zahnal do auta. „Nenechám je, aby tě vyslýchali.“


    „Budu muset ksoudu. Jak je zastavíš? Je to předvolání pro Elzbietu Krzyzeckou!“ zvýšila hlas. Myslela jsem, že jsme tahle jména nechali vEvropě. Slíbil jsi mi to!“


    „Přestaň fňukat, Elisabeth. Vzchop se, sakra! Jestli tě nakonec budou vyslýchat, řekneš jim, žes oElzbietě Krzyzecké vživotě neslyšela. Ani oOttu Piatkovi. Budeš lhát, Elisabeth. Stejně jako jsi to dělala posledních padesát let.“


    Zavrtěla hlavou. „Nejsem dobrá lhářka. Ben mě prokoukne. Je po všem, Otto. Deportují mě, pošlou mě zpátky do Polska. Nechci jít do vězení.“


    Elliot ji vzal za obličej. „Poslouchej mě, Elisabeth,“ řekl přísně. „Uděláš přesně to, co ti řeknu. Odpovíš jim tak, jak ti řeknu. Nepoděláš to, slyšíš mě?“ Zmáčkl jí lícní kosti.


    Elisabeth plakala. Kývla hlavou.


    „Vede se ti sakra dobře, Elzie. Zmalého bytu vZamośći ses dostala až do sídla na Sheridan Road. Rozhlédni se kolem sebe. Díky mně si žiješ jako královna. Vynesl jsem tě od nuly kváženému postavení. Jestli to posereš, bude to ta poslední věc, co kdy uděláš.“


    Elzbieta svěsila hlavu aplakala dál.

  


  
    ŠEDESÁT


    CHICAGO, ILLINOIS, ÚNOR2005


    Ve dvě ráno Catherine vyrušilo ze spaní zvonění telefonu. „Ach ne,“ vykřikla azaryla Liamovi nehty do paže. „Nechci to zvedat– to bude nemocnice.“ Sepjala ruce vmodlitbě. „Prosím, Bože, nenech ho umřít. Prosím, ještě si ho neber.“


    Liam telefon zvedl anatáhl ruku se sluchátkem. Catherine vykoukla zpoza polštáře, váhavě si ho vzala azhluboka se nadechla. „Prosím?“


    „Je tam Catherine Lockhartová?“ ozvalo se ztelefonu šeptem.


    „Kdo je to?“ chtěla vědět Catherine.


    „Tady Elisabeth Rosenzweigová,“ zazněla tichá odpověď. „Volám zkuchyně. Manžel spí.“


    „Co vtakovouhle hodinu potřebujete, paní Rosenzweigová? Nebo bych snad měla říct ‚Elzbieto‘?“


    „Chci, abyste mě nechala na pokoji. Nemám sBenovým majetkem nic společného. Nikdy jsem nic nevzala. Vynechte mě ztoho.“


    „To bohužel nemůžu, Elzbieto. Budete svědčit, ať se vám to líbí, nebo ne. Řeknete nám osobě aOttovi aotom, jak jste spolu proklouzli do země pod falešnou identitou. Řeknete nám, jak jste spolu dostali všechny svoje peníze zOttových švýcarských účtů– jak jste si spolu žili vluxusu ze zabaveného majetku zavražděných Židů.“


    „Přestaňte říkat ‚spolu‘. Byl to Otto. To Otto to udělal. Já jsem nikdy nikomu nic nevzala. Tehdy vPolsku jsem to byla já, kdo se Benovi ajeho rodině snažil pomoct. Nikdy jsem nebyla nacistka. Zeptejte se Bena. Řekne vám, ať mě necháte na pokoji.“


    „Je po všem, paní Piatková. Ať už jste byla nacistka, nebo ne, deportují vás. Imigrační podvod, napomáhání nacistickému válečnému zločinci při pašování peněz do země… jde ocelou řadu přečinů.“


    „Nemůžu– nepůjdu– zpátky do Polska. Vy to nechápete. Moje vnučka mě potřebuje. Jsem jediná, koho má. Abude se vdávat. Můžeme si otom promluvit? Možná něco vymyslíme.“


    „Ví Otto, že jste dnes obdržela předvolání?“


    „Ano. Je hrozně rozčilený. Celý večer strávil usvého právníka. Když se vrátil, šel rovnou spát.“


    „Paní Piatková, nemůžu vám nic slíbit, ale pokud jste ochotná spolupracovat, budu se ze všech sil snažit, abyste vzemi mohla zůstat.“


    Pauza. „Co bych musela udělat?“


    Catherine rukou zakryla sluchátko ařekla Liamovi: „Sežeň mi číslo kRichardovi Tryonovi domů.“


    „Jak to mám sakra udělat?“ zašeptal.


    „Já nevím, ty jsi detektiv. Prostě to udělej.“


    „Paní Piatková,“ řekla do telefonu, „chci, abyste se se mnou zítra vosm ráno sešla vhale federální budovy Dirksen. Je to na rohu Adamsovy aDearborn.“


    „Co máte vplánu?“


    „Sejdeme se se státním návladním.“


    „Ach ne, to nemůžu. Otto mě zabije.“


    „Uzavřeme sním dohodu. Vaše svědectví proti Ottovi výměnou za ochranu aimunitu před stíháním. Nemusíte říkat ani slovo. Když se mi návladního nepodaří přemluvit kdohodě ake slibu, že vás nebude stíhat anevyhostí vás, můžete hned jet domů.“


    „Já nevím, musím si to rozmyslet,“ zaváhala.


    „Paní Piatková, buď tam vosm budete, nebo dohoda padá.“


    „Musím otom popřemýšlet. Víte, on je hodně násilnický…“ Zavěsila.


    Liam se vrátil do ložnice apodal Catherine Tryonovo číslo. „Je vpitomém telefonním seznamu pod jménem ‚R.Tryon‘. Nechceš mu volat teď, že ne? Vtuhle hodinu?“


    „Liame, tohle bude jeho životní případ. Skočí po něm jako tygr.“


    „Jak jsi věděla, že Ottovi pomohla převést nacistické peníze do Států?“ zeptal se Liam, zatímco vytáčela číslo.


    Catherine se usmála. „Nevěděla. Střílela jsem naslepo. Byla to inspirace.“


    



    Ošest hodin později, když obleva uprostřed zimy zvedla teplotu napět stupňů, vystoupila ze žlutého taxíku elegantně oblečená žena ve slunečních brýlích adlouhém norkovém kožichu avešla do federální budovy. Liam, Catherine aRichard Tryon na ni čekali vhale.


    „Paní Rosenzweigová, jmenuji se Richard Tryon. Děkuji vám, že jste přišla. Chci vám říct, že jsem mluvil se svým nadřízeným na ministerstvu spravedlnosti amám pravomoc prodiskutovat svámi vaši spolupráci. Šla byste snámi prosím do mé kanceláře?“


    Přikývla.


    Rozhovor probíhal vrohové kanceláři státního návladního svýhledem na Federal Plaza. Elisabeth neustále těkala očima, jako kdyby čekala, že na ni za okny vpátém patře každou chvíli vybafne Otto.


    „Budu potřebovat ochranu,“ řekla, „pro sebe isvoji vnučku. Nemáte ponětí, jak bezcitný dokáže můj manžel být.“


    „Myslím, že obrázek už jsme si udělali,“ odvětil Richard. „Slečna Lockhartová mi stručně popsala vaše očekávané svědectví. Na základě toho, co mi bylo řečeno, jsme připraveni zajistit vám účelovou imunitu, což znamená, že výměnou za vaši spolupráci– nyní iusoudu– souhlasíme stím, že vás nebudeme stíhat za žádná fakta, která nám poskytnete nebo dosvědčíte. Samozřejmě za předpokladu, že jste se během nacistického režimu nijak nepodílela na perzekuci.“


    „Nikdy jsem nebyla nacistka. Nikomu jsem neublížila. Nikdy jsem nikomu neukradla žádný majetek. ZPolska zbyla na konci války jenom hromada sutin. Můj život byl vtroskách. Otto byl moje jediná cesta ven. Měl peníze aznámosti. Mým jediným zločinem je to, že jsem se stala jeho ženou.“


    „No, ne tak docela. Pomohla jste mu dostat se kprostředkům ukradeným nacistickými důstojníky aukrývaným vpoválečném Švýcarsku. Asistovala jste svému manželovi při skrývání jeho skutečné identity. Lhala jste ve své imigrační žádosti. Máme toho víc než dost, abychom začali sřízením odeportaci,“ vyvedl ji Tryon zomylu.


    Elzbieta se nezmohla ani na slovo.


    „Můžete nám dát přesné informace ojeho jmění, bankovních účtech amajetku, který zkonfiskoval?“


    Pomalu kývla. „Můžete mě ujistit, že mě nedeportujete ani nebudete stíhat?“


    „Budete svědčit ohledně své role vperzekuci Zamośće atamějších obyvatel?“


    „Chci to všechno písemně. Chci vzemi zůstat.“


    Richard přikývl. „Budete mít imunitu.“


    „Achci ochranu pro sebe aJennifer.“


    Znovu přikývl.


    Schůzka trvala tři hodiny. Bylo připraveno devítistránkové prohlášení aElzbieta Krzyzecká Rosenzweigová se pod ním po obdržení písemně potvrzené imunity podepsala jako svědek. Prohlášení obsahovalo podrobné informace aodhalovalo, inter alia, pravou identitu Elliota Rosenzweiga, čísla alokace švýcarských bankovních účtů založených před šedesáti lety na jméno Otto Piatek anásledně převedených na jméno Elliot Rosenzweig pod jejím jménem adostatek faktických údajů prokazujících to, že je Elliot ve skutečnosti hauptscharführer Otto Piatek, řezník ze Zamośće. Na Otta Piatka alias Elliota Rosenzweiga, bydlištěm 455 Sheridan Road, Winnetka, Illinois byl vydán zatykač apředán federální policejní službě Spojených států amerických. Bez možnosti propuštění na kauci.


    



    Catherine sLiamem jeli zfederální budovy přímo do nemocnice. UBenovy postele seděla Adele. Vpokoji blikala apípala spousta přístrojů– kyslíkové hadičky, nitrožilní kanyly adráty elektrokardiografu se od Bena táhly jako špagety. Ležel bez hnutí, oči zavřené, bledý jako stěna.


    „Byl tu doktor Chou?“ chtěla vědět Catherine.


    „Několikrát. Je hrozně vyhýbavý. Pořád říká jenom to svoje ‚počkáme auvidíme‘. “


    „Mám pro Bena tak skvělé zprávy… Chystají se zatknout Otta. Díky Elzbietinu svědectví apříkazu ukázat výpisy zúčtů ho deportují do Evropy, kde ho budou soudit jako válečného zločince. To je lepší než cokoliv, co bychom dokázali ucivilního soudu. Konečně splatí dluh všem těm nevinným lidem, které mučil nebo poslal na smrt, aBen pomstí smrt Hanny asvojí rodiny.“


    Adele se zvedla od postele aobjala Catherine kolem ramen. „Je tu pár věcí, které bych vám ráda řekla. Je pátek ajá musím splnit jeden slib. Pojďte se mnou.“ Otočila se na Liama sMortem. „Zavolejte nám, kdyby se něco změnilo, prosím.“


    Catherine sAdele vyjely zcentra azamířily na Kennedy Expressway. „Kam až se Ben se svým vyprávěním dostal?“ zeptala se Adele.


    „Ke konci války. Došel kčásti, kdy ruská armáda osvobodila Majdanek.“


    „To je všechno?“


    Catherine se zhluboka nadechla. „Když mi ten den řekl, co se stalo, sesypala jsem se. Bylo toho na mě moc. Otto nařídil popravu Benova otce akněze Janofského. Hannu, Benovu matku, Lucynu asestry od Panny Marie poslali na smrt do Osvětimi. Byla jsem tak rozčilená, že jsem ho zastavila azbytek večera jsem strávila schoulená vkřesle.“


    Adele přikývla apohladila Catherine po stehně. „No, je toho víc.“


    „Vážně? Prosím, povyprávějte mi to, Adele.“


    „Bena aostatní vězně zMajdanku tak úplně neosvobodili– aspoň ne vtom smyslu, že by si mohli jít, kam chtějí. Stalin byl nedůvěřivý antisemita anechtěl Židy pustit za svoje linie, atak přeživší poslala ruská armáda do internačního tábora na Sibiř. Drželi je tam několik měsíců. Ty, kdo nezemřeli zimou nebo kvůli otřesným podmínkám, nakonec propustili. To se stalo na konci jara 1945.


    Ben neměl žádnou rodinu, ani kam jít. Patřil kvysídleným osobám– ktisícům lidí, kteří se po válce toulali Evropou. Spojenci pro ně sice vybudovali tábory, kde mohli počkat na emigraci do Spojených států nebo Izraele, ale Ben otyhle tábory neměl zájem. Vsrdci měl bolest acítil, že musí najít cestu zpátky ke svým vzpomínkám.


    Rozhodl se vrátit do Polska, jenže Zamość se změnil. Ti, které znával– všichni jeho přátelé, všichni Židé– byli pryč. Židovské ghetto zbourali ajeho stará čtvrť byla plná cizích lidí.


    Odešel změsta apěšky se vydal na jih. Táhlo ho to na chatu strýce Josepha, protože intuitivně věděl, že to je místo, kam má jít– ikdyby jenom proto, aby tam vzpomínal na Hannu aBeku.“


    Adele odbočila zdálnice na Old Orchard Road. „Návrat byl pro něho bolestný. Ivtichu hor se mu klid, po kterém prahl, vyhýbal, adivočina mu nenabídla žádnou útěchu. Údolí kolem chaty byla opuštěná, dokonce iKrzysztof zmizel, ale Ben stejně netoužil po společnosti. Rybařil vpotůčcích alovil zvěř vlese jako poustevník. Mluvil se svými vzpomínkami na Hannu aBeku. Týdny ubíhaly ahory rozkvetly do léta.


    Potom jednou večer, začátkem července, uchaty zastavil jeep americké armády. Ben ho sledoval zverandy. Ze sedadla řidiče vystoupil desátník, Afroameričan, aušel pár kroků kchatě.


    ‚Pan Solomon?‘ zavolal.


    Ben přikývl.


    Desátník obešel auto anatáhl ruku, aby pomohl vystoupit spolujezdkyni. Ben vstal. Věděl to ještě předtím, než se venku objevily její nohy.“


    „Hannah,“ zašeptala Catherine.


    Adele se usmála. „Ano, drahoušku. Byla to Hannah. Abyla to ta nejkrásnější chvíle na světě.“


    Catherine si hřbetem ruky otřela oči. „Slíbila mu, že sním bude, ať už se ocitne kdekoliv.“


    „Přesně tak.“ Zastavily před květinářstvím Henderson. „Stavíme se tu pro kytky.“


    Pravidelná objednávka červených abílých karafiátů už byla zabalená apřipravená. Adele ji převzala azaparkovala uhřbitova Memorial Park naproti přes ulici. Šly spolu po chodníku, až narazily na růžový žulový náhrobek. Adele kytici opatrně naaranžovala do vázy na hrobě snápisem:


    



    Hannah Solomonová


    Tanči věčností


    1921–2001


    



    Catherine mlčky zírala na náhrobek. Cítila se sní zvláštně spjatá. „Vy jste Hannu znala?“ zeptala se po chvíli.


    „Jistě, moje milá. Byla to moje nejlepší kamarádka.“


    „Neposlali ji do Osvětimi?“


    „Poslali. Přesně, jak to popsal Ben– toho strašného odpoledne, kdy ženy na nádvoří Panny Marie naložili na korbu náklaďáku aodvezli zKrásniku do Osvětimi. Když tam dorazili, Leiu Solomonovou asestry od Panny Marie od Hanny oddělili. Už je nikdy neviděla. Hannah aLucyna byly mladé asilné, takže jim přidělili práci vnedaleké zbrojovce. Oholili jí její krásné kaštanové vlasy anavlékli ji do pruhovaného stejnokroje.


    Každý den sostatními pracovnicemi pochodovaly vpěti řadách šest kilometrů ztábora vBřezince až do továrny apo dvanáctihodinovém pracovním dni zase zpátky. Osm set nebohých duší spalo vdřevěné stáji pro osmačtyřicet koní, kam foukalo aležely tam na holých dřevěných pryčnách po třech patrech. Žádné deky ani polštáře. Kvykonávání potřeby sloužily díry vpodlaze. Neměly topení ani tekoucí vodu. Jak týdny ubíhaly, hodně znich tomu utrpení podlehlo. Ty, které nepohltila plynová komora, zemřely na podvýživu, nemoci, šílenství nebo úplné vyčerpání zkaždodenní lopoty.


    Vříjnu 1944 se vdálce začaly ozývat výstřely ruské armády. Pro Hannu sLucynou byly dělostřelecké výbuchy jako ozvěny svobody. Zbraně byly slyšet čím dál hlasitěji aony věděly, že je osvobodí, jenom musí ještě chvíli vydržet.


    Lucyna ale slábla. Ikdyž to bylo statečné děvče, pomalu ztrácela duševní ifyzickou sílu. Hannah ji povzbuzovala, ať bojuje, ať to nevzdává, asháněla pro ni jídlo avodu navíc. ‚Přežijeme to,‘ říkala jí. ‚Až tohle skončí, zase budeme všichni pohromadě.‘


    Kromě vězňů se na příchod Rudé armády připravovali iNěmci. Během října alistopadu rozebrali azničili krematoria. Plynování skončilo. SS udělali všechno pro to, aby zametli důkazy omasových popravách. Nakonec ráno osmnáctého ledna1945 vzbudili kápové všechny ženy anahnali je na nádvoří. Byl to poslední tah Němců.


    Na zmrzlou zem padal sníh aHannah sLucynou aostatními ženami stály venku votrhaných šatech. Každá dostala kus chleba atrochu margarínu apotom je vyvedli za bránu. Padesát osm tisíc vězeňkyň se vřadách po pěti vydalo na cestu, které se dnes říká osvětimský pochod smrti. Chápete, Catherine? Nacisté vtom svém konečném řešení pokračovali itváří vtvář porážce.


    Pochodovaly vnoci apřes den spaly ve stodolách nebo venku. Bylo to během nejtemnějšího období polské zimy. Řeky byly zamrzlé azávěje na některých místech sahaly až po kolena. Když některá znich upadla, onemocněla, stěžovala si nebo nemohla jít dál, zastřelili ji atělo nechali ležet ve sněhu.


    Lucyně už skoro došly síly, ale Hannah jí nařídila jít dál. Opíraly se jedna odruhou aoHanninu nezkrotnou vůli kživotu, až došly kželezniční stanici ve Wodzisławi.


    Tam je nacpali do nevytápěných nákladních vagonů, které je měly dovézt do koncentračních táborů uprostřed Německa. Byly tam tak namačkané, že se tam skoro nedalo sedět. Vlak jel mučivě pomalu ačasto čekal na vedlejší koleji, aby mohly projet vojenské vlaky.


    Jednou denně zastavili adali ženám vědro svodou anaběračku, jenže jedno vědro jim ani při minimálním přídělu nemohlo stačit. Během toho hrůzného transportu Lucyna svůj boj vzdala. Dehydrovaná avyčerpaná Hanně zemřela vnáručí.


    Nakonec se dveře otevřely, ženy oslepené jasným světlem vyhnali na rampy astrčili do koncentračního tábora Buchenwald. Podmínky tam byly stejně příšerné, pokud ne horší, jako vOsvětimi.


    Hannu zařadili do podtábora Mittelbau-Dora, kde ženy montovaly munici– některé znich dokonce pracovaly vjeskyních. Byla to tolik vysilující práce apodmínky tak strašně, že jich spousta nepřežila. Hannu ale vázal slib, který hodlala dodržet.


    Jedenáctého dubna1945 se zesláblá ze všeho toho utrpení asotva schopná přečkat další den probudila do podivného ruchu. Zbraně, které slyšela, patřily americké sto čtvrté pěší divizi Timberwolf, která se vylodila ve Francii apostupovala Porýním směrem na východ. Někteří členové SS zDory uprchli. Někteří ze strážců vzali vězně apochodovali snimi na sever. Ostatní tam zůstali, aby zbývající vězně popravili, jenže jejich plán zmařily americké jednotky, které tábor obsadily.


    Hannu, která nevážila ani šestatřicet kilo, naložili na nosítka aodvezli do americké polní nemocnice. Ještě tam ležela, když Hitler třicátého dubna spáchal sebevraždu akdyž se Německo sedmého května bezpodmínečně vzdalo generálu Eisenhowerovi.


    Vnemocnici se oni každý den staral jeden zdravotník, milý desátník jménem William Porter zmalého městečka vMississippi. Trpělivě ji léčil, dokud se zcela nezotavila. Během těch mnoha dní mu Hannah svojí lámanou angličtinou kousek po kousku vyprávěla svůj příběh– příběh oZamośći ajejí rodině. Příběh oBenu Solomonovi.


    Přes to všechno nikdy neztratila víru apevně lpěla na tom, co si sBenem přísahali. Celou tu dobu věděla, že ho najde, abyla přesvědčená, že bude na chatě. ‚Bude tam,‘ řekla jednoho dne desátníkovi Porterovi. ‚Čeká na mě, vím to. Dala jsem mu slib, že ho najdu.‘ Adesátník Porter jí slíbil, že jí pomůže dostat se tam, až znovu nabude síly.


    Včervenci, skoro na den rok poté, co ji poslali na smrt arok poté, co Bena viděla naposledy, si desátník Porter půjčil jeep azavezl ji na jih do hor.“


    Catherine si klekla na zmrzlou trávu adotkla se náhrobku. Zašeptala modlitbu avstala. „Čím to je, Adele? Proč mi připadá tak blízká? Jak to, že mám pocit, jako bych ji znala?“


    Adele se usmála.


    „Pozoruhodní lidé,“ řekla Catherine. „Takové odhodlání. Jak se dostali do Chicaga?“


    „Bratranec Ziggy. Po válce vEvropě zůstaly tisíce vykořeněných lidí: přeživší ztáborů, váleční uprchlíci. Spojené státy ovšem měly přísné imigrační kvóty. Časem umožnili americkým občanům opatřit víza pro vysídlené evropské příbuzné– za podmínky, že podepíšou souhlas stím, že za uprchlíky přebírají finanční zodpovědnost. Po překonání byrokratických překážek dorazili Ben sHannou vroce 1949 do Chicaga.“


    Adele zazvonil mobil. Vytáhla ho zkapsy kabátu apřidržela si ho uucha. „To je Liam. Benův stav je pořád stejný.“


    Catherine zírala na kytici. „Už jsou zmrzlé.“


    Adele se usmála. „Jistě. Ale jsou tady. Je to neporušené pouto. Dodržený slib.“


    „Povězte mi ojejich životě vChicagu,“ poprosila ji Catherine cestou do centra.


    „Prostě normální pár zChicaga. Hodně let bydleli vbytě na Cornelia Street. Hannah vzala práci vnemocnici apřihlásila se na zdravotnickou školu, na DePaul’sSchool of Nursing. Po studiích pracovala až do důchodu vdětské nemocnici. Benovi sehnal Ziggy práci usprávy parků ado roku 1996 pracoval na golfovém hřišti. Byl náruživý čtenář anikdy se nepřestal vzdělávat. Dodělal si titul ve večerní škole na Northwestern apozději začal učit večerní kurzy evropských dějin.“


    „Žádné děti?“


    Adele zavrtěla hlavou. „Hannah děti mít nemohla. Mohlo to být kvůli spále nebo možná kvůli tyranii, jakou její nebohé tělo zažilo vkoncentračních táborech… ne, byli sami, ale měli krásný život. Ben ji bral skoro každou sobotu večer tancovat.


    Před osmi lety Ben odešel do důchodu apřemýšleli otom, že by se přestěhovali na Floridu, jenže to tu milovali ažili tu všichni jejich přátelé. Zhruba před třemi lety Hannah onemocněla se srdcem– je možné, že ito byl následek spály. Několik týdnů byla upoutaná na lůžko. Pětadvacátého srpna2001 to její srdce nakonec vzdalo. Pro Bena to bylo, jako by ztratil polovinu sebe. Možná ivíc.“


    „Ve skutečnosti ale neodešla, že ne, Adele? Celé ty roky po smrti je pořád tady, je to tak? On je sní pořád vkontaktu, že?“


    Catherine sAdele se na sebepodívaly jako strážkyně mystického tajemství. Adele pokrčila rameny. „Kdoví, drahoušku. On říká, že ano. Jestli chcete znát můj názor, já mu věřím. Pokud existují nějací dva lidé, kteří by spolu mohli být propojení skrz celou věčnost, je to Ben sHannou.“


    Catherine zabzučel telefon. „Dobře, budu tam,“ odpověděla. Otočila se kAdele ařekla: „To byl Richard Tryon od státního návladního. Chystají se zatknout Rosenzweiga. Pokud by vám to nevadilo, mohla byste mě vysadit ufederální budovy? Chci utoho být, až ho přivedou. Dlužím to Benovi.“

  


  
    ŠEDESÁT JEDNA


    Elliot otočil stránku Wall Street Journal, který ležel otevřený na mramorovém jídelním stole, alžičkou si nabral čerstvý grapefruit, což pro něj znamenalo příjemné zahájení popoledního brunche. Miloval grapefruit, ale nesnášel, když musel bojovat se slupkou, oobčasném stříkanci na košili sfrancouzskými manžetami ani nemluvě, takže mu personál kuchyně ovoce každý den úhledně nakrájel. Jedna zvýhod pohádkového bohatství velkého donátora.


    Do jídelny vešel Robert sdalšími čtyřmi muži.


    „Promiňte, pane.“


    „Co se děje, Roberte? Kdo jsou ti lidé? Co to má znamenat?“


    Richard Tryon mu podal papír aoznámil mu: „Ti lidé jsou federální policisté atoto je zatykač vydaný na vaši osobu. Vláda má vúmyslu odebrat vám občanství adeportovat vás dle Hlavy8 Sbírky zákonů Spojených států, oddílu 1182 (a)(3)(E) známého jako dodatek Holtzmanové, ato za účast na perzekuci během nacistického režimu.“


    Elliot se ušklíbl ahodil zatykač na stůl. „Nesmysl. Jenom další ze Solomonových nesmyslů. Řeknu svému právníkovi, ať vám odpoledne zavolá.“ Vrátil se kWall Street Journalu avzal do ruky lžičku.


    „Máte právo nevypovídat…“


    „Řekl jsem, že vám můj právník zavolá. Roberte, doprovoď je ke dveřím. Na shledanou, pane Tryone.“


    „Cokoliv řeknete, může být abude usoudu použito proti vám.“


    Elliot zařval: „Víte, kdo já jsem?!“ Pak vyštěkl na Roberta: „Podejte mi telefon, jdu zavolat starostovi Burtonovi. Tenhle fracek neví, ským má tu čest. Když otom teď tak přemýšlím, vytočte mi kongresmana Douglase.“


    „Nechte ten telefon tam, kde je,“ přikázal podrážděně Tryon. „Zatelefonovat si můžete po zatčení.“


    Elliot vypadal šokovaně.


    „Ale, ale, nějak se nám to rozpadá, co, pane Piatku?“


    Elliotovi zbrunátněl obličej. Namířil na Tryona prstem. „Rosenzweig! Jmenuju se Rosenzweig. Moje jméno stojí na budovách po celém městě!“


    Policisté obešli stůl apostavili se po obou stranách Elliotovy židle. „Podívej se, hochu, znám každého vlivného politika vtéhle zemi. Nevím, kdo si sakra myslíš, že jsi.“ Zkřivil rty. „Jsi Žid? Nevypadáš na to.“


    „Jsem Richard Tryon, asistent státního návladního. Avy jste Otto Piatek ajste zatčen. Nasaďte mu pouta.“


    Policisté zvedli Elliota za podpaží, dali mu ruce za záda azacvakli pouta.


    „Elzie!“ zaječel. „Elzie, pojď sem!“


    „Odešla brzy ráno, pane,“ oznámil mu Robert.


    Tryon pokračoval: „Máte právo poradit se sadvokátem amáte právo na jeho přítomnost během všech výslechů. Pokud si advokáta nemůžete dovolit…“


    „‚Nemůžete dovolit‘? Ty sráči, můj prsten na malíčku má větší cenu než celá tvoje rodina!“


    „…bude vám přidělen. Rozumíte všem jednotlivým právům, která jsem vám vysvětlil?“


    „Jdi kčertu. Nechám tě vyhodit. Do večera jsi na ulici.“


    Zdomu ho vyvedli do přistaveného policejního auta. Když dojeli kfederální budově, už před ní čekal dav reportérů, které svolal Tryon, aby mohli sledovat, jak ho odvádějí. Elliot vpoutech kolem nich zamračeně prošel, vešel do vstupní haly anastoupil do výtahu.


    „Chci svého právníka!“ prskal. „Znám svoje práva!“


    „Můžete mu zavolat hned poté, co vás zapíšeme,“ odpověděl Tryon.


    Personál federální policejní služby byl na nohou ačekal na něj. Když ho vedli dveřmi, zkaždé strany ho pevně držel jeden policista. Hlavou arameny zmítal na obě strany jako divoký kojot na obojku. Potom si všiml Catherine, jak stojí tiše vzadu.


    „Vy!“ zasyčel. „To nechápu. Co ztoho celého máte? Nemohla jste na tom vydělat ani cent. Přišla jste opráci, vaše kariéra je vháji. Kde budete zítra?“


    Catherine pokrčila rameny. „Rozhodně ne ve vězení.“


    Sledovala, jak ho zapisují. Pak jí zabzučel telefon.


    „Cat, tady Liam, zrovna volal doktor Chou. Ben je vzhůru. Já aAdele míříme za ním, sejdeme se ve vstupní hale.“

  


  
    ŠEDESÁT DVA


    Ben ležel na pokoji číslo3 na kardiologickém oddělení Northwestern Memorial. Catherine, Adele aLiam vběhli dovnitř aunohou jeho postele uviděli Morta, dvě sestry adoktora Chou. Mladý kardiolog je všechny odvedl na chodbu, aby si mohli promluvit.


    „Je hodně slabý apod silnými léky, ale je vzhůru. Děláme, co můžeme, abychom dostali arytmii pod kontrolu, ale…“ Pokrčil rameny. „Nebuďte uněho moc dlouho.“


    Ben se usmál, když si kjeho posteli zkaždé strany stoupla jedna žena. „Tak jsem zase zpátky,“ řekl Adele tak tiše, že se musela naklonit přes postranní zábrany postele, aby ho slyšela.


    Otočil hlavu. „Jak jde náš případ, advokátko?“


    Catherine se snažila potlačit slzy. „Vy už to přece víte, že mám pravdu? Nevím jak, ale už to víte, vy starý mrzoute.“


    „Elzbieta.“ Zakašlal. „To ona byla ten klíč.“


    Catherine mu stiskla ruku azamrkala, aby zaplašila slzy. „Zatkli ho dnes odpoledne, Bene. Přijela jsem sem přímo zkanceláře federální policejní služby.“


    Když mu tu scénu líčila, zvrásnil jeho tenkou kůži na obličeji úsměv.


    „Vzali mu otisky, vyfotili ho azapsali apak ho nechali zavolat jeho právníkovi. Byla to rána zmilosti. Jeffers mu dal vale– odmítl ho zastupovat. Rosenzweig na něho do telefonu řval: ‚Co tím chcete říct, že je riskantní, abyste mě zastupoval?! Zaplatil jsem vám jmění! Vlastním vás!‘ Jeffers se ale nedal aposlal ho kvodě.


    Apak mu to najednou došlo– nebude žádná kauce, protože se budou bát, že by utekl. Nikdy ho nepustí. Nikdy. Zobličeje se mu vytratila barva aúplně se proměnil. To jeho naparování bylo najednou pryč azbyl zněj jenom vyděšený, bezbranný stařec, který plačtivě hledí do tváře svým věznitelům ažadoní omilost. Neuvěřitelný obrat.“


    Zavrtěla hlavou. „Ani všechno to jeho bohatství mu nedokáže koupit jediný den svobody. Nakonec ho pošlou ksoudu do Evropy. Auž se to dostalo do médií. Objeví se to na všech televizních stanicích ave všech novinách po celém světě. Dozvědí se to úplně všichni.“


    „Odvedla jste skvělou práci. Jste prvotřídní advokátka,“ zasípal snámahou. Naznačil jí, aby přišla blíž, aona se naklonila přes zábrany. „Už ty pochybnosti osobě pusťte zhlavy,“ pošeptal jí. „Bůh po vás nechce, abyste byla Rút nebo Sára. Chce jenom, abyste byla Catherine.“


    Přikývla.


    „Ta Catherine, kterou znám, je tady,“ ukázal jí na hruď. „Uvnitř. Najděte ji abuďte jí věrná.“


    Znovu kývla.


    „Pamatujte: Nigdy się nię poddamy. Nikdy se nevzdáme.“


    Catherine polkla apotřetí pokývala hlavou.


    Pomalu otočil hlavu kAdele. „Zanesla jsi Hanně květiny?“


    „Ano. Catherine jela se mnou.“


    „Už brzy se sní uvidím, čeká na mě.“


    Catherine mu položila prst na rty. „Pšt. Doktor Chou říká, že budete vpořádku.“


    Zmáčkl jí ruku. Vočích mu zajiskřilo. „Tentokrát ne. Kromě toho Hannu nemůžu nechat čekat. Slíbil jsem jí příští tanec.“


    Catherine se ohlédla na Liama, který stál srukama zkříženýma na prsou unohou postele. Zlehka kývl.


    Ben zavřel oči. Na usměvavé tváři se mu rozprostřel blažený klid. Na elektrokardiografu se ozval jediný dlouhý tón aBen uvolnil sevření Catherininy ruky. Kposteli rychle přiběhlo několik sester, ale doktor Chou zavrtěl hlavou. Catherine se naklonila přes zábrany apolíbila Bena na čelo. „Hannah říká, že jste skvělý tanečník. Sbohem, Bene. Miluju vás.“

  


  
    DOSLOV


    Na středozápadě se znovu vystřídala roční období aléto ustoupilo nádhernému podzimu. Catherine ale vseverním vánku ucítila nádech zimy, když od květinářství Henderson přejela kMemorial Parku. Nesla dvě kytice, klekla si avložila je do váz mezi sousedícími náhrobky. Zastavila se na krátké popovídání, jak měla vpátek odpoledne ve zvyku.


    „Tento týden jsem si otevřela kancelář, Bene. Je na Fullerton Avenue, vpřízemí budovy, kterou jsme míjeli cestou kRoccovi. Moje malá praxe se rozjíždí amám zní dobrý pocit.“


    Něžně květiny naaranžovala. Okvětní lístky se třepotaly vpodzimním větříku.


    „Měla jsem hodně času na přemýšlení aobčas jsem si říkala: Kde jsou moje inspirace? Co mi řeknou? Odkud přijdou? Anakonec jsem to pochopila– moje inspirace jste byl vy, Bene. Celou tu dobu jste to byl vy.“


    Smetla znáhrobku stéblo trávy. „Jedním jsem si jistá– našla jsem Catherine. Byla uvnitř, přesně jak jste říkal. Tak dlouho se schovávala za nejistotu, anonymitu velké firmy apochybnosti osobě samé. Jsem stím člověkem, který se ze mě stává, šťastná, avděčím za to vám.


    Moje praxe je orientovaná na lidi ajsem vní spokojená. Dokonce jsem se přihlásila jako dobrovolník na nedaleké právní klinice. Chci vživotě dělat něco významného– něco, díky čemu na mě budete hrdý.“


    Na hrob dopadaly její slzy aona je rozmazávala konečky prstů. Pod Benovým jménem byl nápis vhebrejštině, který znamenal: „Poctivým lidem světlo vychází, radost je dána upřímným.“ Šlo očást jednoho žalmu, který se Catherine aAdele zdál příhodný. Silný poryv větru zblízkého javoru otrhal červené ažluté listy ahnal je po trávníku.


    „Proces sOttem se uskuteční příští měsíc vTel Avivu. Při soudním slyšení neprojevil žádnou lítost. Stejně jako plno dalších před ním odmítl zodpovědnost anemá žádné výčitky svědomí. Izraelský soud proti němu prý sestavil pořádnou žalobu. SLiamem tam pojedeme.“ Usmála se. „Hodíme se ksobě, vtom jste měl taky pravdu. Ptala jsem se Adele, jestli nechce jet snámi, ale poslední dobou jí není moc dobře.“


    Doprostřed Benova náhrobku se snesl červený lístek. Vzala ho apodržela vruce. Měl sytou barvu apět elegantně symetrických výběžků. Znovu se usmála apřiložila si měkký lístek na tvář. „‚Byl večer abylo jitro, den třetí,‘ “ zašeptala.


    Vstala. „Už musím jít.“


    Oprášila si sukni, ušla několik kroků kLiamovi, který trpělivě čekal uauta, pak se otočila azírala na klidnou krajinu.


    „Hudba volá, Bene. Užijte si tanec.“

  


  
    PODĚKOVÁNÍ


    Ačkoliv je kniha Bývali jsme bratři beletrie, mým úmyslem bylo vylíčit příběh na přesném historickém pozadí. Při rešerši apsaní tohoto románu mi pomáhalo několik lidí. Studnicí informací byly ajsou osobní příběhy těch, kdo zažili holokaust aměli odvahu otevřít své rány azaznamenat své zážitky. Právě jim chci vyjádřit svůj nejhlubší dík. Mnohá zjejich vyprávění jsou knalezení prostřednictvím nesčetných dveří internetu. Velice nápomocný mi byl personál United States Holocaust Memorial Museum ve Washingtonu, D. C., aIllinois Holocaust Museum and Education Center villinoiském Skokie. Americká judikatura týkající se žalob přeživších na samostatné státy, komerční subjekty, které profitovaly ze svých obchodních dohod se Třetí říší, ana osoby, které se na nacistickém režimu podílely, podporovaly aumožnily ho, je dostupná jak vprávnických knihovnách, tak ionline. Jsem hluboce zavázán svému příteli, rabínu Victoru Weissbergovi, který mi poskytl výsadu studovat sním, zrevidoval můj rukopis avelkoryse mě podporoval. Mé díky patří všem, kdo mou práci četli, revidovali aeditovali, včetně mé literární agentky Sary Flynnové, Maury Teitelbaumové, mého syna Davea, vynikajícího gramatika, amého syna Matta, který mě převedl minovým polem odborných témat. Děkuji také Jolandě Krawczykové, která mi poskytla informace oveškerých záležitostech vpolštině včetně polských frází použitých vknize. Nakonec bych chtěl vyjádřit srdečný dík mým největším oporám: mé ženě Monice, mým dětem, mé sestře Lindě amému dobrému kamarádovi Richardu Templerovi.

  


  
    OTÁZKY KDISKUSI KE KNIZE

    BÝVALI JSME BRATŘI


    1. Znepokojuje vás myšlenka, že možná stále přetrvávají pozůstatky nacistické éry? Ze šesti set tisíc členů SS, kteří se dožili konce války, bylo před spravedlnost předvedeno pouhých pár tisíc. Většina uprchla, někteří znich do Ameriky. Jen asi stovka byla nalezena adeportována. Byla Benova mise po všech těch letech anavzdory Rosenzweigovým příspěvkům společnosti oprávněná?


    



    2. Vreakci na čísi větu znějící „nemůžu uvěřit, že někomu záleží na tak dávných událostech“ prohlásil Eli Rosenbaum, někdejší vedoucí Úřadu pro zvláštní vyšetřování: „Myslím, že je obzvlášť důležité ukázat potenciálním pachatelům, že pokud si někdo dovolí páchat takové zločiny, existuje šance, že bude pronásledován po celý svůj život, tisíce kilometrů od místa svých zločinů.“ Jaký je váš postoj? Myslíte si, že bychom měli dál hledat astíhat teď už zestárlé nacistické válečné zločince?


    



    3. Říká se, že „první dojem je nejsilnější“. Jaký byl váš první dojem zhlavních postav? Vjakém bodě se váš názor změnil? Proč?


    



    4. Benova rodina měla vurčitých chvílích příběhu příležitost odejít zEvropy. Když jim bratranec Ziggy řekl opronásledování vNěmecku akdyž zVídně přijel strýc Joseph, mohli všichni uprchnout přes hory na Slovensko. Proč žádné ztěchto příležitostí nevyužili? Proč židovské rodiny zůstávaly?


    



    5. Vdenících přeživších najdeme mnoho příběhů pozoruhodného hrdinství obyčejných lidí, kteří vsobě ivtěch nejtemnějších chvílích našli neuvěřitelnou sílu aodvahu. Znáte takové lidi? Kde podle vás tuto odvahu vzali?


    



    6. Kdybyste měli příležitost mluvit skteroukoliv postavou vkterémkoliv okamžiku příběhu, koho byste si vybrali, co byste mu poradili aco byste mu řekli?


    



    7. Ben byl věřící člověk, stejně jako Catherine. Pokud náboženská doktrína káže, že je Bůh vševědoucí avšemohoucí, jak věřící člověk přijme existenci holokaustu vBožím světě?


    



    8. Etnické vraždění autlačování menšin skoncem druhé světové války nepřestalo. Dělá dnes světové společenství dost pro to, aby utlačovatele zastavilo? Co je potřeba udělat?


    



    9. Proč se Elisabeth rozhodla obrátit proti svému manželovi? Mělo to něco společného sjejím strachem setkat se sBenem?
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